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В сборник стихотворений великого поэта Ли Бо (701-763 гг.), творившего в период династии Тан - Золотого века китайской поэзии, вошло 500 с лишним стихотворений (из 900 сохранившихся до нашего времени). Переводного собрания Ли Бо подобного объема в мире еще не было. Расположенные в хронологическом порядке, стихотворения отражают непростую жизнь поэта, разрывавшегося между конфуцианским долгом служения и даоско-буддийским уходом к Естеству, к чистому Первоначалу, еще не тронутому цивилизацией. Философические размышления и любовная лирика, тонкие пейзажные картины и саркастические выпады – все это формирует гамму многослойного творчества великого поэта и новатора, вырвавшего традиционный стих из пут душившей его формы. Переводчик, старавшийся с максимальной возможностью передать реалии оригинала, руководствовался прежде всего желанием воссоздать объемное видение мира китайским поэтом, воспроизвести его чувства и эмоции и пересоздать это стихом, достойным великой русской поэзии.
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                          Я замираю, прервался светильника свет,

                             Мыслью сквозь формы пытаюсь прорваться к судьбе…

                             А по ручью удаляется персиков  цвет,

                             Существованье мое сохраняя в себе. 

                                                                                  Ли Бо

                            Первый период: 715-744 гг.




     Рожденный то ли в Китае (совр. пров. Сычуань), то ли в смежном с ним Тюркском каганате на берегах Чу (совр. Киргизия), то ли низвергнутый – по легенде – с Золотой звезды, которую иначе именовали Тайбо, то есть Венерой («сказка – ложь, да в ней намек…»), Ли Бо стал величайшим поэтом, вне всякого сомнения, взращенным китайской культурой, конкретнее – ее южным ответвлением, мягкой и легкой культурой древнего царства Чу, чьим родовым тотемом были птицы. Ли Бо самоотеждествлял себя с мифической  гигантской птицей Пэн – доцивилизационным порождением чистой Древности.








Отец, даос по убеждениям, подготовил сына по полной программе конфуцианских канонов, что требовалось для государственного служения. Но душой юного поэта владела даоско-буддийская мистика, и его любимым автором был Чжуан-цзы - романтичный продолжатель антицивилизационной даоской теории Лао-цзы, тем более что в миру тот носил ту же фамилию Ли, что служило основанием для занесения обоих (вкупе с царствующим домом, также принадлежавшим к роду Ли) на соседние ветви одного генеалогического древа.

        В 14 лет юноша начал писать стихи, и его сравнивали с великим Сыма Сянжу, хотя первые опыты были еще достаточно робкими и не решались вырываться за рамки многовековой традиции (на что поэт осмелился несколько позже, осознав свою незаурядность). В Куаншаньских горах в родном крае Шу он погрузился в мистику даоско-буддийского толка, и именно это стало стержнем его ментальности, тогда как служивые порывы конфуцианской направленности – лишь внешним, хотя и довольно отчетливо обозначенным традиционным направлением. Впрочем, не столько конфуцианство как оформившееся учение манило его, сколько могучая фигура самого Конфуция, в которой он видел образец бескомпромиссности и служения отечеству (при том, что был он, вполне очевидно, существом астральным, а не земным).
           Почему в 725 г. Ли Бо покинул столь уютные земли отчего края, пустившись в неведомое? Ощутив свою силу, явно не локального масштаба? Желая влиться в общекитайские и даже космические границы: если всмотреться в маршруты его поездок по стране, то обнаружишь, что он целенаправленно посещал «знаменитые горы» и даже небольшие горушки, делая их знаменитыми. А горы – это скрепы Земли и Неба, создающие вокруг себя особую ауру, которой, видимо, и подпитывался наш астрал. «Ты духом – горний сянь, твой стержень – Дао, к Восьми Пределам со святыми вознесешься», - предрек ему в 725 г. мудрый даос  Сыма Чэнчжэнь. 
              Бесконечные устремления поэта в Чанъань, к императорскому двору, нельзя рассматривать как жажду «государева служения». Это было чувство ответственности за судьбы родной страны, реализовать которое возможно было лишь в тесном контакте с троном.
             Но уже в 720 г. в Чэнду суровый вельможа Ли Юн поставил поэту первый барьер, не разглядев в юноше мужающего гения; в 730 и 731 гг. никакие дворцовые протекции не помогли Ли Бо получить аудиенцию императора, хотя потрясенный его стихами Хэ Чжичжан, наставник наследника и сам поэт, прозорливо отозвался о Ли Бо:  «Это не человек нашего мира, это святой, низвергнутый с Неба». 
             Есть что-то предопределенное в том, что в итоге ко двору Ли Бо попал даоскими путями. В 742 г. он совершил давно лелеемое восхождение на гору Тайшань, испещренную даоскими капищами, и в горном пейзаже увидел не земную географию, а занебесное пространство обитания святых. А по возвращении – получил вызов ко двору от императора Сюань-цзуна.
         Увы, при дворе, в средоточии коварств и интриг, он не достиг желаемого – встать у руля совершенствования жизни в стране, и меньше чем через 2 года подал прошение об отставке. 
                                                        715 г.

Юный месяц
 

Юный месяц встал над морем

В сумеречный час росы,

Когти ветра  тучи роют,
И блестит песок косы.

Ах, к чему тут струны эти,

Когда сын ушел в поход?

Царский сад
 покинем – ветер

К сыну пусть стихи несет.
715
После дождя смотрю на луну

Разбежались дождевые тучи,

Пол-луны восходит над горой,

Словно инеем покрылись кручи

И река  –  белесой кисеей.

Гор вершины – неба ясны очи,

Над пучиной  светится гора, 

Круг луны – что веер темной ночи…

Я томлюсь до самого утра.

 715 
Под дождем

Я брошу взгляд, откинув штору,

На травы в капельках дождя.

В мохнатых тучах скрылись горы,

И трубы над двором чадят.

И слезы грусти, пав в трясину,

Дождем забиты в грязный ров…

Лишь ходит до вечерней сини

Неутомимый землероб...
715 

Утренний свет      

Вслед за дождем пришла прохлада,

Накрывшая весенний цвет.

Для рыбок пруд – одна услада,

Запели птицы меж дерев,

Цветки в полях похорошели,

На склонах травы поднялись,

И ветер, облака развеяв,

В бамбуках у ручья завис.

 715
Жена, окаменевшая в ожидании мужа
 

Как ритуальный каменный сосуд,

Наполненный печалью и надеждой,

Покрытый росами, что боль несут,

Одетый мхом, как древнею одеждой,

Она страдает, словно Сянский дух
,

Как пленница из Чу
, живет в молчанье:                            

Среди весны, затихнувшей в цвету,

Высматривает мужа в ожиданье.

 715
Огонек светлячка 

И дождик не погасит огонек,

А на ветру он светится сильней,

А если бы взлететь на небо смог,

То звездочкою стал бы при луне.

715

Башня Тайхуа
  

За камнем камень – вверх по склону

До башни в глуби облаков.

Достал дуду послушник юный,

Покуда пастырь далеко,

Как тигры, громоздятся камни,

Ползут лианы по стволам…

А где же здесь колодец давний,

Ведущий к яшмовым цветам
?

715

                                       718 г.

Шел на гору Дайтянь
 к даосу, да не застал его  

На водопад собака лает,

Роса на персиках лежит,

Среди стволов олень мелькает,

Не слышен колокол
 в глуши.

Разбили мглу стволы бамбука,

С лазурных гор бежит ручей...

Кто скажет, где найти мне друга?

Две-три сосны… И грусть сильней.

718

Подношу сяньвэю - помощнику начальника уезда Цзянъю
 

Свет дальних гор на двор ложится,

В камнях – журчанье ручейка,

Вьют гнезда под стрехою птицы,

И в дом заходят облака.

Святой сяньвэй в лучах заката,

Завесив шторою окно,

Всем многоцветием  объятый,

В даоский погружен канон.

718

Прихожу к наставнику Юну
, отшельнику

Средь тучами окутанных вершин

Он, беспечален, не считает дней,

По тропам старины
 бредет один,

Ручья журчанью внемлет меж камней.

Мудрец, в цветах он возлежит в тепле,

Журавль Белый
, дремлет на сосне…

К реке спускаемся уже во мгле,

Где в хлад ночной идти придется мне.

718 

                                                     720 г.

Поднимаюсь на башню Саньхуа в Парчовом граде

Парчовый город солнцем озарен.

По башне поднимается рассвет:

Злаченое окно, резной проем,

За пологом – луны крючкастый след.

Ступени башни в облаках висят.

С тоской я распрощался в вышине,

Вечерний дождь давно ушел к Санься
,

Кружатся два потока
 по весне.

Вот я пришел, на все это гляжу (
Как по Девятым небесам
 брожу.

720

Весеннее чувство

На юг, на север – нет преграды глазу,

Дороги прямы –  да куда ведут?

Монеты связками блестят на вязах
,

И яшмочки на тополях растут.

Но пыль лежит на лицах всех прохожих,

Здесь шпильки дев – цветы для мотылька…

И память зелень гор забыть не может,

Бамбуков тишь, ворота в облака
.

720
К Ли Юну
      

Пэн-исполин
 в потоках вихревых

Взмывает в занебесные туманы,

А спустится, коль ветр могучий стих, -

Так вздыбится пучина океана.

Вам, людям мира, странен я, пришлец,

Усмешку вызывают мои речи…

Позднерожденных уважал Отец
!

А Вами, батенька, я не привечен!

 720 

С благодарностью смотрю на подаренный шаофу
 Юй Вэнем 

футляр для свитков,  сделанный из бамбука и персикового дерева

Футляр изысканный, в нем красота видна,

Работа мастера изящна и тонка – 

В трех реках края  Шу
 купается луна,

И по небу плывут цветные облака.

В нем скрыты тайны бытия
… Пойду к Эмэй
,

И мысль о Вас пребудет век в душе моей.

 720 
Восхожу на Крутобровую вершину

Вершин святых немало в крае Шу
,

Но с Крутобровой им сравненья нет.

Возможно ли познать ее, спрошу,

Тем, кто приходит только лицезреть?

Распахнутость небес, зеленый мрак –

Цветист, как свиток живописный, он,

Душой купаюсь в заревых лучах,

Здесь таинством я одухотворен,

Озвучиваю облачный напев,

Коснусь волшебных струн эмэйских скал.

В магическом искусстве
 был несмел,

Но вот ( свершилось то, что я искал.

Свет облака в себе уже ношу
,

С души мирские узы спали вдруг,

И мнится мне ( на агнце возношусь

К светилу белому в сплетеньи рук
.

720 

Зимним днем возвращаюсь к старым вершинам

Вернулся, не отряхивая пыли,

На эти ароматные луга

Тропой, которую лианы скрыли.

Здесь на горах – слепящие  снега,

Земля остыла, оголились ветви,

В теснинах гор повисли облака,

Бамбуки юные  растут, несметны,

Уносит  старые стволы  река.

Тот самый белый пес промчался с лаем,

Зеленым мхом уж заросла стена,

По кухне сирый петушок гуляет,

И обезьяна воет у окна,

На павшем дереве гнездо повисло,

В заборе дыры – тропы для зверья,

С постели пыль стряхнув, сгоняю крысу,

А из шкафов – древесного червя.

Обдумаю, смывая пятна туши,

Как у сосны учиться простоте.

Я снова здесь, и все же будет лучше

Мне вознестись к Небесной Чистоте
.

720 
                                              724 г.

Прощайте, Куанские горы

Лазоревых вершин предутренний зигзаг, 

Лиан обители качанье на ветру…
Я много тут бродил в сопутствии собак

И возвращался с дровосеком ввечеру.

Смотрю на тучку, слышу обезьянью речь,

Спугнувши журавля, монах к пруду идет.
В любви и чистоте познал я книгу, меч,

Сим обету́ю – просветленья час грядет! 

 724
Песнь луне над Крутобровой горой

Осенний месяц встал над Крутобровой,     

А тень  –  со мной, в Пинцяновой волне
.

К Ущельям
 в ночь уходит челн мой новый,

Тебя, мой друг, уже не видеть мне.   

724  

Песенка о женщине из Ба
  

Башуйские воды
 быстрее стрелы,

Башуйские лодки по волнам летят,

За месяцем месяц – три тысячи ли
…

Когда же мой милый вернется назад?!

724 
                                 725 г.

Ночую у Колдовской горы

Я ночь провел под Колдовской горой,

Вой обезьян в мои врывался сны,

А персики наряд цветистый свой

Роняли к дамбе Цуй
 в лучах луны.

Порывом тучку унесло на юг,
Где чуский князь когда-то ждал ее.

Высокий холм… Сун Юя
 вспомнив вдруг,

Слезой я платье омочил свое.

725 

Прощаясь (с Шу(, плыву за Чуские врата
 

До Чуских врат простерся путь мой длинный,

По землям Чу плыву я с этих пор,

Сменились горы вольною равниной,

Река вошла в невиданный простор,

И зеркальцем луна, с небес слетая,

Легла на воду в облачный мираж.
 О, воды милые родного края,

 Вы десять тысяч ли
 несете нас!

725

Проплывая на челне мимо Цзинмэнь
, смотрю на Реку в Шу

В Ущелье лун
 влекомый, мой челнок

Летит, и взгляду не достичь предела,

Не прерывался персиков поток

От самой речки, что в парчу одета
.

Вода светла – прозрачный изумруд,

Безмерностью сравнима с небесами.

Башань
 пройдем, а там  уже плывут,

Качаясь, тучки чуские  над нами.

Там гуси над песками – что снега,

Там иволги порхают по ущелью;

Лишь минем буйноцветные луга,

Нас яркая дерев встречает зелень.

Туманный берег покидает взгляд – 

Ладья стремит к луне над океаном.

Из тьмы Цзянлина
 огоньки летят –

Дворец Чжугун, построенный Чэнь-ваном
.
725
Дух старины (цикл из 59 стихотворений) 

                        33

На севере ( Пучина-Океан
,

Там рыбища невиданной длины
.

Что три горы, стоит над ней фонтан,

Вбирает  сотню рек глотком одним.

Чуть шевельнется ( и валы пошли,

Взыграет ( ураганы  понеслись…

Как вдруг ( на девяносто тысяч ли,

Неудержимая, взлетает ввысь.
725
С реки посылаю друзьям в Бадун

Поток бурливой Хань
 меня унес 

К дождям и тучкам Колдовской горы
.

Весенний ветр навеял сладких грез 

О возвращении в свои миры.

Боди
 я вспомню, вырвавшись из снов,

Ах, милые, расстался с вами я.

Полно в Цуйтан
 купеческих судов,

Чтоб весточку отправить вам, друзья.

725

По осени уезжаю к горе Цзинмэнь
   
На склонах иней, нет зеленых куп, 

Осенний ветер ловит парус мой.

Забыть придется мне про рыбный суп,

Шаньчжун меня чарует красотой.

725 

Плывя по реке, пишу своим дальним  

Я выдолбил ладью и в У да в Чу
 поплыл,

Поставив мачту в сотню с лишком чи
,

Рвет ветер парус из последних сил,

Я сотни ли
 до ночи проскочил.

Еще бурлит прощальное вино,

А я уже иных селений гость,

Лишь вспоминать отныне мне дано,

Лазурь воды рождает в сердце грусть.

725

Смотрю на водопад в горах Лушань
 

                                   1

К закату поднимусь на пик Жаровни
, 

Взгляну на юг – там водопад вдали,

Обрушиваясь с высоты огромной,

Он расплескался на десятки ли.

Летит стремительно, как огнь небесный,

Слепит искреньем радужных цветов,

Вселяя ужас сей Рекою звездной
,

Низвергнутой из самых облаков.

Окинешь взглядом – сколько в этом мощи!

Природные творенья – велики!

И шторм морской прервать его не сможет,

Луна в ночи тускнеет у реки.

Из тьмы небесной эти струи пали,

Окатывая стены черных круч,

На камнях капли-перлы засверкали,

Как зоревой передрассветный луч.

Люблю бродить по этим чудным скалам,

Они душе несут покоя дар,

Мирскую пыль стряхну с себя устало -

И словно выпью Яшмовый нектар
.

Мне любо благолепие такое,

Где расстаюсь я с суетой мирскою
. 

                         2

Над Жаровнею курится сизый дым,

Водопад висит белесой полосой,

Словно пал он с бесконечной высоты

Серебристою Небесною рекой.
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Смотрю на вершины Пяти старцев
 близ горы Лушань
 

Вон там – пять скал, сидящих старых человечков, 

Златые лотосы под сферой голубой.

Видна отсюда прелесть вся Девятиречья
.

Уйду от мира к этим тучам под сосной.
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Взираю на горы Врат  Небесных
  

Отверзли воды Чу
 Небесные врата, 

Лазурь бежит к востоку, крутится устало.
Мой одинокий парус ( тонкая черта (
Стремит с восхода к поднимающимся скалам.
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Ода Великой Птице Пэн (с Предисловием)

          
В Цзянлине я как-то повстречал Сыма Цзывэя
, отшельника с горы Тяньтай, и  он изрек: «Ты духом – горний сянь, твой стержень – Дао, к Восьми Пределам со святыми вознесешься». Словами сими он подвиг меня на «Оду на встречу Великой Птицы Пэн с Волшебной Птицею Сию
». Она распространилась в мире от человека к человеку. Увы мне, это было мелко, без широты и  без размаха. Я от нее позднее отказался, но в зрелые года в «Цзинь шу» я прочитал «Во славу Великой Птицы Пэн» Жуань Сюаньцзы
, и сердце дрогнуло. Я что-то вспомнил, но совсем  не то, что в старой оде было. Сей свиток сохранился, да решусь ли я назваться тем, кто это написал? Быть может, только близким покажу. И вот он, этот текст.

Южанин
 некий, праведник почтенный, служивший в Лаковом саду
, был Знаменьем Небесным осенен и  сочиненье несравненное исторгнул. Его реченья необыкновенны, сильней, чем в  книге «Цисе»
. Поведал он о рыбине прозваньем Гунь
, живущей в Бездне Севера, а уж длиной, не знаю даже, на сколько тысяч ли. Вдруг обернется Птицей Пэн Великой, что мутью первозданной рождена. Перо-плавник нисходит к островам
, где море, как весною, всколыхнется, а хвост подъят к Небесным воротам
, где меж ветвей Фусана
 всходит солнце. Сотрясши рыком бездны, взметнется Птица по самой Куньлунь. Чуть потрясет крылами -  все окрест накроет тьмой, что  бурею песчаной,  и рухнут пять вершин, и сто потоков покинут берега. 

Из дальней первозданной чистоты Ты взглянешь вновь на землю и, пронзив покровы облаков, вонзишься в бездну моря, вызвав волны невиданных высот – до тысяч ли. Затем на девяносто тысяч ли взметнешься ввысь, оставив за спиной вершин громады и крылья погрузивши в облака, взмахнешь крылом – придет на землю тьма, взмахнешь другим – опять вернется свет. Стремленью Твоему достигнуть Врат Небесных предела нет, в Тумане Изначальном
 Ты паришь, крылами сотрясая целый мир, сдвигая звезды в небе,  покачивая горы на земле, в морях рождая бури. Кто способен преграды Тебе поставить? Кто способен сдержать порыв Твой? Эту мощь и не узреть, и не вообразить.  


          Небесный Мост объяв за два конца,  зеницами сверкнешь, подобно солнцу и луне. Мелькнешь  мгновением, а рык  громоподобный заставит тучи съежиться и снежный вихрь закрутит. Покинув дальний Север, ты умчишься на Юг пустынный, крылом прихлопнешь, ветер подгоняя, – и снова вдаль. Дракон-свеча
, рассеивая мрак, твой освещает  трудный путь.  Там, под тобою, три горы священных
 – они что комья малые земли, а пять озер великих
 – чаши с зельем. Душа святая, видя этот лёт, вдруг встрепенется и сольется с Дао, и даже Жэньский князь
 уду закинуть не решится,  и Хоуи
 стрелы смертельной не запустит, и оба, воздевши к Небу взоры, вздохнут глубоко и печально.  
        
О, сколь ты величава, Птица Пэн, простертая от просини Небес до безоглядной пустоши Земли,  с Небесною Рекой
 одной сопоставима. Твой лёт следил Паньгу
, наш Прародитель,  Сихэ
, возничий Солнца, лишь вздыхал. Смущенье наступало во всех восьми пределах, средь четырех морей, когда твои крыла над ними нависали и грудь скрывала свет дневной, как будто снова к нам вернулся Хаос первозданный
. Свернешь чуть в сторону – туман растает, открыв зарю. 

              И так пройдут шесть лун, на краткий отдых ты к морю спустишься. Тобой закрытый свет вновь вырвется из бездны и зальет пустынные пространства.   Величию сему навстречу ветра задуют,  разольются океаны, с мест горы сдвинутся, восьмиголовый дух Тяньу
 оцепенеет, Хайжо, дух моря, вздрогнет, уползут, вжав головы, гиганты-черепахи
, несущие святые горы, и огромный кит испуганно сожмется, вспенив море. То диво дивное немыслимо, непредставимо, Великой Тварной силой Естества
 оно лишь и могло быть создано. 

           Не Кликуна
 ж в злаченых перьях ставить рядом с Ним! Пусть Черный Феникс
 устыдится своих парчовых блесток! О, как хлопочут все  - то к Духам побегут, то в  город ринутся, Хранитель-Ворон
 древо еле держит, перед треногой яств печальна птаха, Петух Небесный
 зори возвещает, Трехногий Ворон
 заправляет солнца светом.  Как суетна вся эта мелкота, а надо сдерживать себя во имя постоянства. Им не постичь души свободной, вольной, сопоставлять их - праздное занятье. Пэн не кичится мощью и величьем, а следует течению времен до той поры, пока в нем есть нужда.  Он погрузился в сокровенность Дао, как в Вечность, Эфиром Изначальным насыщаясь, беспечно бродит по Долине Света, в Яньчжоуских океанах Юга то взмоет вверх, то спустится пониже. 

А Птица Велия Сию при встрече изрекла: «О, Велика ты, Птица Пэн, и в этом – твое блаженство. Когда я одесную западный предел крылом накрою – ошу́юю восточной пустоши не видно. Что мне перемахнуть Земные жилы, Небесный стержень раскрутить?! В тумане непостижности гнездуюсь  и пребываю там, где есть Ничто. Давай взлетим вдвоем, крыла раскинем». 


Так воззвала она к Великой Птице Пэн – за мною следуй в радости и естестве.  


И обе Птицы вознеслись в безбрежные миры, а мелкота невидная  о том судачить стала под забором.  
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Волнение в ивах («Янпар»)
 

Спой мне песенку про ивы

Под Синьфэнов аромат
,

Мило в ивах слушать с милой

Иволгу от Белых врат
.
Птицы спрячутся в ветвях,

Ты войдешь в мою светлицу,

Как в бошаньских духовитых очагах
, 

Два дымка сольются
, пламя разгорится.
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Чанганьские мотивы
  

Я только-только челку приспустила,

Детьми мы у ворот с тобой играли,

Ты палку оседлал, как бы кобылу,

Мы у колодца сливами бросались.

В одной деревне выросли с тобою,

Но запретили вместе нам играть
.

В четырнадцать я стала Вам женою,

Лицо стыдливо стала прикрывать,

Сидела тихо в уголке, где мгла,

Вы звали много раз, а я не шла.

В пятнадцать уже стала улыбаться,

Поняв, что с Вами я – на жизнь и смерть,

Что вечно за устой должна держаться
,

Ждать на горе высокой и смотреть. 

В шестнадцать муж уехал по делам

В Цуйтан, где грозный риф Яньюй на входе
,

На пятую луну
 бурливо там,

И даже на гиббонов страх находит.

Следы от Ваших ног, что у ворот,

Давно уж скрылись под зеленым мохом,

Он бурно и стремительно растет,

Приходит осень, павших листьев много.
А сколько стало бабочек в саду!
Все парами, все парами летают…
Смотрю – и сердце чувствует беду,

Сижу в тоске и тихо увядаю.

Когда же Вы из этих Ба
 придете?

Пришлите весточку, ко мне спеша,

Я встречу Вас на дальнем повороте –

Пусть даже это будет Чанфэнша
.
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За вином 

Виноградное зелье,
 

И кубок златой
,

И девица пятнадцати лет – что конек молодой,

Черноброва, подкрашена и в сапожках из парчи
,

Пусть слегка шепелявит, но песня  так нежно звучит.

Даже мысли хмельны на пиру, возлежа на  ковре…

Что ж ты чувствуешь там, в этом  лотосе – дивном шатре?
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С межи среди полей подношу красавице

По цветам примятым гордо скачет конь,

Над каретой с облаками
 вьется кнут,

Дева глянула в жемчужное окно,

Улыбнулась – в том дворце они живут.
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Оставляю на память в цзиньлинском
 кабачке 

Винный дух в кабачке, пух летит с тополей,

Девки давят вино ( ну-ка, парень, отпей!

Все дружки из Цзиньлина меня провожают.

Я в дорогу, вы нет. Так кому же грустней?

Все грустны, каждый присказку знает про воду:

Утечет на восток ( что же станется с ней
?
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Ночью подплываю к беседке Чжэнлу 

Влечет река к Янчжоу
 наши лодки,

Светла в ночи  беседка у реки.

Цветы в горах( что щечки у красотки
, 

Рыбачьи огоньки
 ( что светляки.
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Песня о торговом госте 
Попутный ветер взял наш гость морской,

И в дальний край отправились суда.

Так птица, облаков пронзая слой,
Исчезнет – ни приметы, ни следа. 
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Подношу стихи, прощаясь в Гуанлине

За вазу дали мне вино на диво,

Но возвращаться надо все равно.

Коней стреножим под плакучей ивой

И у обочины допьем вино.

Над морем встали горы голубые,

За краем неба – бирюза воды…

Простимся, возбужденные, хмельные,

Хотя и нет в том никакой нужды.   
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Простившись с Чу Юном
, направляюсь в   Шаньчжун
  

 «Как проехать в Шаньчжун, расскажите-ка мне». –

«Сквозь юэские земли, на юго-восток.

От Янчжоу
 плывете на легком челне,

И до Гуйцзи несет вас немолчный поток.

Там зеленый бамбук загустел у ручья,

Благовонные лотосы в зеркале вод…» -

«Поднимусь на Тяньму
, и по осени я

Там возлягу
 в скиту, отойдя от забот».
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Пять стансов о девушках из Юэ

                   1

В Чангани
 местные девицы –
Сияют глазки, как луна,

Что иней, ножка серебрится, 

Коль без носков бежит она.

                      2

Ах, как белы девицы в У,

В челнах кататься любят зыбких,

Игриво глазками зовут,

Шлют путнику свои улыбки.

                       3

Сбирают девки лотосы в Жое
,

Прохожим улыбаются, поют

И убегают в кущи, ошалев,

Как будто их и не бывало тут.

                       4

Ах, как в Дунъяне
 девки белоноги,

Ребята с Гуйцзи возят их в челнах –
Смотреть на месяц: все висит, не тонет,

А на равнине пробирает страх.

                       5

Светла вода в Зерцале
, как луна,

Девицы белы, что твои снежинки,

Чуть приоденутся, пойдет волна.

Луна прекрасна, девки – как картинки.
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Мелодия прозрачной воды  

Чиста струя,  и день осенний ясен,

Срывает дева белые цветки.

А лотос что-то молвит… Он прекрасен

И тем лишь прибавляет ей тоски.
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Сиши
  
Она росла в Юэ от юных лет

Там, где с Чжуло  ручей струился, чист.

Таких красавиц не припомнит свет,

Смущенно лотос прятался под лист,

Когда она, склонясь к лазури вод,

Стирала пряжи шелковый моток.

Зря зубки-перлы и не разомкнет,

Лишь в небеса уйдет глубокий вздох.

Коварный Гоу-цзянь приметил перл -

И к У-царю наш мотылек летит,

А тот дворец  для Куколки
 возвел

Подальше от столичной суеты…

Да вскоре рухнула страна Фу-ча -

Ей не вернуться на брега ручья!
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Осенним днем поднимаюсь на ступу 

янчжоуского буддийского монастыря Силин

Вонзившись в неотмеренную  синь,

С высот мне открывая даль за далью,

Первоэфир заоблачный пронзив,

Сокрыта ступа облачной вуалью.
Весь мир предметный растворен в Ничто
,

И нет страстей за балкой расписною.

Тень на воду отброшена шестом,

Слепят каменья, откликаясь зною,

Птиц под шатром  зашевелился ряд, 

И капитель зарею золотится,

Из дальних странствий возвратился взгляд -

Душа теперь за парусом стремится.

Катальпы в белых капельках росы,

Желтеют юцзы
 в утреннем тумане…

Ах, разглядеть бы Яшмовы власы
, 

Рассея мрак блужданий и исканий.
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Расчувствовался в пути осенним вечером

Промозглый ветер на реке осенней

Мне навевает мысль об отчем крае,

Вечерних гор плывут за тенью тени…

Бежит поток, уже не возвращаясь.

Слежу, как облако уходит в дали,

Сияньем  лунным вся душа разбита,

Последних трав лужайки распластались,

Холодным белым инеем накрыты.

В мечтаниях свернул к реке Сребристой
,

Пригрезилось, что в звездной я глубинке.

Взгрустнулось о родных, уже не близких.

Кто мне смахнет невольную слезинку?
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В горах отвечаю на вопрос  

 «Что Вас влечет на Бирюзовый Склон
?» (
Лишь усмехнулся
, и в душе покой:

Здесь персиковый цвет
 со всех сторон,

Нет суетных людей, здесь мир иной.
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Сосна у южного окна

У южного окна – сосна, одна,

Заросшая пушистыми ветвями,

Не наступает в кроне тишина,

Шумит она и днями, и ночами,

Легла на корни зелень старых мхов,

Туман осенний крася бирюзою.

Как ей достичь вершиной облаков,

Такой высокой и такой прямою?
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Грезы тихой ночи  

Пятно луны светло легло у ложа
 – 

Иль это иней осени, быть может?

Взгляну наверх – там ясная луна,

А вниз – и мнится край, где юность прожил.

727

На горе Сянь
 размышляю о Прошлом

Навещая Ушедшее, я восхожу на Сяньшань,

С этих дивных высот открывается город Сянъян.

Небо ясно, вершины на дальних торчат рубежах,

Берег холоден, пуст, утекает река в океан.

Вижу – девы прелестные с перлом играют речным
,

Вспоминаю Шань Цзяня
 – в кустах засыпал он, хмельной.

И осенняя грусть обволакивает, словно дым,

А по соснам предвечным проходится ветер ночной.
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Посылаю У, горному старцу
, к ручью Наслаждения луной
 

Как Высокоморальный господин
,

Что некогда на бреге Цзюн
 живал,

Все дни у Врат оленьих проводил,

А в городе и вовсе не бывал,

Вы ясной наслаждаетесь луной,

Ловя мгновенье гаснущих лучей,

И вознеслись до высоты такой,

Что Вас сравню с людьми ушедших дней.

На сем челе очей прекрасен свет,

И в облаках подобных не найдем.

Вот час прощанья с миром подойдет –

К Чисун-цзы
 мы отправимся вдвоем.                
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Подношу монаху Син Жуну
    

Монашек Тан Хуэйсю, читал я, часто

Бродил с поэтом Бао в годы Лян
,

Ши Хуайи с горы Эмэй прекрасной

Чэн-гун в своих поэзах прославлял
.

У каждого из этих двух даосов

В друзьях Единорог и Феникс был.

Син Жуна тоже распознать непросто,

Но я его высоко оценил.

Как Дух морской, он жемчугами полн,

Он – что Дракон с жемчужиной в зубах
,

Он – вольный челн средь океанских волн,

Ему неведом беспричинный страх.

Все было – оды и стихи в палатах,

И остров Попугаев
, ночь с вином.

Вот появлюсь в Юэ – мы будем рады

На Башню белую
 взойти вдвоем.

 728

У башни Желтого журавля
 провожаю Мэн Хаожаня
 в Гуанлин

Простившись с башней Журавлиной, к Гуанлину

Уходит старый друг сквозь дымку лепестков,

В лазури сирый парус тает белым клином,

И лишь Река
 стремит за кромку облаков.

728 

Дух старины (цикл из 59 стихотворений) 

                           26

Таинственный исток наверх выносит

Лазурный лотос, ярок и душист.

Устлала воды лепестками осень,

Зеленой дымкой ниспадает лист.

Коль в пустоте живет очарованье,

Кому повеет сладкий аромат?

Вот я сижу и вижу ( иней ранний

Неотвратимо губит дивный сад.

Все кончится, и не найдешь следов...

Хотел бы жить я у Пруда Цветов
!
728
Дух старины (цикл из 59 стихотворений) 
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Есть  в Чжао-Янь
 прелестница одна

В чертоге, что за облаками скрыт,

Глаза лучисты - что твоя луна,

Улыбкой царство может покорить
.

Ей грустно видеть увяданье трав,

Ветров осенних слышать дикий вой,

И струны, под перстами зарыдав,

Ей отвечают утренней тоской…

Ах, где тот благородный господин
,

С кем на Луанях
  вместе полетим?!

728
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Весны уходят бурные потоки,

Тускнеет лета яркий  красный свет,

И вот смотрю ( уже чертополохи

Осенний ветер без конца несет,

Порывы орхидею гнут все ниже,

Лежит на мальвах белая роса
...

Мужей достойных
 вкруг себя не вижу – 

С дерев опала прошлая  краса.

728

Осенние раздумья

Еще вчера была весна, казалось,

И иволга певала поутру,

Но орхидея вот уже завяла

На ледяном пронзительном ветру.

Осенний день, с ветвей листы слетают,

Печали нить сучит в ночи сверчок
.

Как грустно знать, что ароматы тают

И холод белых рос объял цветок.

728

                                        729 г.

Написал у источника Яшмовых дев в городе Инчэн
 области Аньчжоу

Ныряют феи в темные глубины,

Ручей тепла здесь бьет большим потоком,

А тьма со светом слиты воедино,

Преображенья душ явясь истоком.

Бушует красный пламень под землею 

Через песок выходит белым жалом,

Соединиться пробуя с луною

И вновь спускаясь на пруда зерцало.

Туман насыщен духом орхидеи,

Как Персиков источник
, благовонен,

Все вещи на воду спускают тени,

К семи стремятся чуским водоемам
.

Лечить болезнь – настрой особый нужен,

Сольешься с Дао – вот и нет недуга,

Здесь до прозрачности очистят душу,

Тебя омоет сей источник духа

И унесет к просторам Чу знакомым,

Прославленным Сун Юем в его одах
. 

Даруй мне счастие, дух водоема!

Что ж ты сокрылся в этих дальних водах?

По царским землям ты плывешь, незрим,

И все ж простором поглощен морским.

729

Чувства бурлят
 (цикл из 6 стихотворений) 

                                 6

В обильных травах чудного ущелья

Едва заметны юные ростки,

Еще сельчанам не принять решенья,

Когда ж зерном нальются колоски.

Нагрянет засуха – тут не до жатвы,

Иль налетит осенний суховей.

Быть может, в храм пойти с хорошей жертвой,

Чтобы Владыка сделался добрей? 
729

Вечная любовь

Солнце гаснет в травах, скутанных туманом,

Ясный месяц бледен, грустно, ночь – без сна.

Сэ уже наскучил с грифом-фэнхуаном
.
Может, цинь
 утешит – уточка-струна?

Да кому услышать душу этих звуков?

Ветерок к границе их не донесет,

Небо между мною и моим супругом,

И огня в очах давно уж нет,

Непросохших слез под ними след.

Ты не веришь, что в душе мороз?

Глянешь в зеркало – оно в потоках слез.

729

Подражаю древним
 (цикл из 12 стихотворений)   

                        11

Среди лотосов я на осенней воде

Засмотрелся на свежесть их и красоту,

Забавляюсь жемчужинками на листе,

Их гоняя туда и сюда по листу.

Мою диву сокрыла небесная даль,

Поднести ей цветок я пока не могу,

Лишь в мечтах я способен ее увидать

И холодному ветру поведать тоску
.

729

                                         730 г.

Станс о святой Юйчжэнь
  

За Праведницей Яшмовой
 Юйчжэнь,

На Тайхуа
 в иной отбывшей скит,

Когда небесный гонг отметил день –

Драконы с высших ринулись орбит.

Всплеск молнии – и больше не ищи,

Промчалась тучкой даже без следа 

Когда-то я взойду на Шаоши

И с Западной богиней
 встречусь там.

730

В пустой обители принцессы Юйчжэнь
 под сильным ливнем
обращаюсь к вэйшулану Чжан  Цзи
  

                            1

В богатых покоях сижу этой осенью,

Какой-то сплошной беспросвет,

Дожди затянули, на небе ни просини,

Уныло. На что и смотреть?

Тьма даже душою моей завладела,

Печаль опустилась на дно.

Что можно в такую годину поделать?

Налить себе в чашу вино?
Представить себя Гуань Чжуном иль Лэем
,
Давно обратившимся в тлен?

Как я одинок! В чем мое утешенье?

Могу ль ко двору быть явлен?!

Прощаюсь я с князем лишь песней меча, 

Ведь нет даже рыбы, одна лишь печаль
.

                            2

Я жажду жара солнца, а идут дожди,

Свернуть в рулон бы туч несчетный караван.

Для Неба и людей творили Се и Цзи
,

Но вечной нет гармонии меж Инь и Ян
.

Колодцы с верхом переполнила вода,

Вершины дальних гор совсем закрыл туман,

Из дома не могу я выйти никуда – 

Вышагивать пришлось бы по крутым волнам,

Как реки бурные, они стремят вперед,

Раскинулись, не зная никаких препон,

Под грязью и песком не различить дорог,

Во тьме не видя, где корова, где там конь.

Хоть прачку вызывай – я так оголодал
,

Сижу без дел, листаю старые листы,

Несут соседи корешки – кто сколько дал,

Уже глаза болят – такие тут плоды.

В пустых хоромах пауков полным-полно,

Ночами угнетающе трещат сверчки,

Очаг на кухне стыл, не отдает дымком,

А на ножах давно растут густые мхи.

Придется, видно, мне на старенький халат

Купить вина, усесться тихо у окна,
Слуга в трактире местном только будет рад
Немеряно принесть отменного вина...

Когда ж такое и со мною будет –

На золотом внесут мне бетель блюде
?

Уйду с победой, пыль стряхнув мирскую,

На дальний брег, чтоб жизнь начать другую.

730

Циньская дева одевает парадный наряд
  
По знаменью от царского крыльца

Она надеть наряд парадный может,

Без милости Пурпурного дворца

Не подойти ей к золотому ложу.

Воде самой течь радость не дана,

Но если надо – встанет пред медведем
.

Мой повелитель – Солнце и Луна,

Свет, как у светлячка, мой слабо светит.

Коль осчастливит государь меня редисом –

Пусть лишь ботву сорвет, не наклоняясь низко
.

730

Вечная любовь

В Вечном Покое

Люблю навсегда!

Там, у  колодца, цикадам всю ночь стрекотать.

Иней осенний застыл на циновке моей,

Гаснет светильник, душа разрывается болью,

Сколько смотреть  на луну мне во мраке ночей? 

Милый, красавец мой облачной спрятан вуалью.

Бездны бездонные в горней лежат пустоте,

Неодолима на реках волны высота,

Небо безбрежно, и трудно душе прилететь

Даже во сне – не пропустит крутая гряда.

В Вечном Покое

Люблю навсегда! 

730

Подражаю древним
 (цикл из 12 стихотворений)  
                  2

Белы нефритовы палаты
,

Дворец высок, уходит в тучи,

Луна взглянуть была бы рада,

В окошко шлет свой светлый лучик.

Там одинокая красотка,

Пал  иней на шелка осенний,

И сэ
 звучит печально-робко,

Любовные играя песни.

И так они проникновенны, 

Что вкруг стропил кружится ветер,

Прохожий сдержит шаг мгновенно,

Проснувшись, птицы вновь взлетели.

Дано ль в слова облечь страданье?

Мелодия разит ударом.

Душе – одно лишь упованье:

Вспорхнуть вдвоем, как уток пара.

730
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В саду угрюмом орхидеи цвет

Совсем задавлен сорною травой.

Весной ее ласкает солнца свет,

Но осенью ( взгрустнется под луной.

Когда падут снежинки с высока,

Ее красивый облетит наряд.

Без дуновений свежих ветерка

Кому повеет дивный аромат?!

730

Волненье встреч
 (цикл из 4 стихотворений) 
                                         2

О, хризантема у восточного плетня
!

Как слаб твой стебелек, как тонок твой листок!

Но благовонием чаруешь ты меня,

Столь ароматный где еще найдешь цветок?

Коль нет вина с сим духовитым лепестком
 -

Довольствуйся, прохожий, лишь простой водой.

С душистым, путник, осторожен  будь цветком, 

Сорвешь – и  ветер унесет его с собой.

730

С осеннего склона посылаю советнику Чжану
 

из Палаты императорских регалий и «призванному» Вану

Что вам послать отсюда я могу?

Ветвей коричных белые цветы.

Луна сверкает, как в ночном снегу,

 Друзей далеких вспоминаешь ты,

И, вдохновеньем Шаньского ручья,
Как было там, в Шаньинь, всю ночь горя,

О вас, друзья, до света думал я

И пел «Об удалившихся»
… Да зря…
730

Поднимаюсь на пик Великой Белизны
    

Покоряю до лучей заката

Пик Великой Белизны крутой.

И звезда Тайбо мне тоже рада,

Отворяет небо предо мной.

Унеси меня, прохладный ветер,

В бездну легковейных облаков (
Длань воздев, взлечу я в лунном свете,

Позади оставив цепь хребтов.

Край Угун
 оставлю навсегда –

И когда еще вернусь сюда?

730

Поднимаюсь на городскую башню в Синьпин
  

Пришлось покинуть мне столичный град.

Домой! И осень душу бередит.

В безбрежность опускается закат,

Холодная в реке волна бежит,

По Цинь
 плывут над кручей облака,

На отмель сел усталый дикий гусь,

Десятки сотен ли – луга, луга…

И путником  овладевает грусть.

730

                                          731 г.

Весной возвращаюсь на гору Чжуннань
, 
где отшельничал у Дракона в соснах

На южный склон Чжуннань вернулся я.

Как будто ничего и не менялось:

Все те же струи прежнего ручья,

Все те же камни прислонились к скалам,

Окно с востока – в розовых цветах,

На северной стене лиан так много…

Как долго я не приходил сюда!

Уже деревья выросли высоко…

Но прежде я вина подать велю –

Ночь проведу один и во хмелю.

731

Песня о встрече                       

Мы встретились средь городских дорог,

Склонился я пред золотым кнутом.

Где Ваш дворец под ивами, высок?

В каких краях находится Ваш дом?

731

Дух старины (цикл из 59 стихотворений) 
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Советнику Го Вэю яньский князь

Построил золоченые чертоги
.

Цзюй Синь из Чжао прилетел тотчас,

Сам Цзоу Янь явился на пороге.

А те, чья слава нынче высока,

Меня, как пыль дорожную, откинут.

Потратят на забавы жемчуга, 

А мудрецу – довольно и мякины?!

Что ж, Желтым Журавлем
, чей путь высок,

Взлечу я в выси неба, одинок.

731
Дух старины (цикл из 59 стихотворений) 
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Кареты поднимают клубы пыли,

Тропы не видно, в полдень меркнет свет.

Вельможи тут немало прихватили

Заоблачных дворцов,  златых монет.

Вон на дороге «петушиный парень»
 (
Нарядная  карета, важный вид,

И рвется изо рта столь грозный пламень,

Что встречный от такого убежит...

А кто ж, как Сюй
, омывший уши встарь,

Понять сумеет, где ( бандит, где ( царь
?
731

Трудны пути идущего   (1 и 2 произведения цикла из 3 стихотворений)   
                          1
Вино отборное на тысячу монет,

Еда отменная на десять тысяч чохов (
Ничто меня уж сильно не манит,

Сжимаю меч, и на душе  так плохо

Я мог бы  переплыть стремительный поток,           
На Тайханшань к снегам нетающим подняться,

И я бы у ручья с удой дождаться смог
,

До солнца бы сумел, хоть и во сне, домчаться
.

Трудны пути идущего, трудны!

Куда ведут обрывистые горы?

Но час придет, и я не убоюсь волны

И выведу свой челн в бескрайние просторы.

                             2

Безбрежен путь служения, как небосклон,

Мне одному лишь не дается он.

Не заниматься ж петушиными боями,

Гонять собак или стучать костями
,

Иль подвывать, на лезвии меча бренча
?

Выпрашивать… Уж лучше помолчать!

Смеялись над Хань Синем, а он стал могучим
,

Цзя И был ненавистен власть имущим
.

Известно ль вам, как обошелся яньский князь с Го Вэем
?

Раскрыл объятья и склонился перед ним, благоговея.

Цзюй Синь и Юэ И из разных стран

Ему открыли каждый свой талант.

Но князя яньского курган зарос травой,

Таланту кто теперь построит Храм Златой?

Трудны пути идущего…

Уйду к себе домой.

731

Провожаю друга в Шу
  
Тропа, проложенная Цанем

В горах, я слышал, нелегка –

То голова над кручей встанет,

То конь взовьется к облакам.

Но циньские мостки
 душисты,

Весной потоки в Шу бурлят.

И ты идешь вперед, неистов, -

К чему тебе гадатель Янь
?
731

Трудны дороги в Шу  

Ох, сколь эти вершины круты и опасны!

Легче к небу подняться, чем в Шу по дорогам пройти.

Как Цань Цун и Юй Фу
 здесь сумели, неясно,

Основать государство, построить пути!

Сотни сотен веков не дымились границы
,

Было тихо и пусто, не видно людей,

И с вершины Тайбо
 только дикие птицы

Устремлялись к далекой вершине Эмэй
.

Лишь когда под обвалом погибли здесь мòлодцы
,

Устремились до неба ступени из каменных плит,

И над ними ( гора, останавливающая солнце,

А под ними ( поток разъяренный бурлит.

Обезьяна ловка, но к вершине не доберется,

Высоко залетает журавль, но и он перед пиком бессилен.

Как тропинка Цинни
 между скалами вьется!

Сто шагов ( это девять опасных извилин.

Перехватит дыханье у тех, кто поднялся высоко, (
Мнится, могут пройти мимо Цзинь и рукою до Шэнь дотянуться
,

Руки к сердцу прижмут,  воздыхая глубоко.

Ах, когда же, скажите, на запад удасться вернуться?

О, дороги, дороги! Тут скалы круты и отвесны,

Только грустные птицы сидят на засохших ветвях

Или с жалобным свистом кружатся по лесу.

И кричит под луной козодой
. 

Так тоскливо в пустынных горах!

Страшно здесь, побледнеет любой, кто б он ни был,

Легче к небу взойти, чем до Шу по дорогам добраться.

Горы цепью встают, и остался лишь метр до неба,

Над обрывом засохла сосна и готова сорваться,

Водопад исступленно ворочает камни и пеной окутан,

И над сотней ущелий разносится яростный вой.

Для чего же, о, путник, проделал столь тягостный путь ты,

Коль грозящие скалы все так же висят над тобой?!

Этот узкий Цзяньгэ
! Если воин тут встанет (
Десять тысяч врагов не пройдут меж нависнувших скал.

Ну, а что если тот, кто Цзяньгэ охраняет, (
Недруг: волк иль шакал?

Утром тигра бежишь, днем громадного страшного змея,

Точат зубы, пьют кровь, словно просо, здесь косят людей...

Пусть во граде Парчовом
 нам жить веселее (
Возвращайтесь домой поскорей!

К небу легче подняться, чем в Шу по опасным дорогам!

Я на запад гляжу
 ( и вздыхаю глубоко-глубоко.

731

Ручей во тьме

Белый камень рукавом я отряхну

И возьму свой цинь
, не трогая струну
. 

О, поток во тьме, печален и глубок,
Отзовись моей возвышенной струне,

Словно древний наступил опять Исток,

Ветер в соснах так созвучен тишине.

Мнится мне печальной обезьяны тень, 

Позову ее…  Лишь горький стон в ответ,

Проникаюсь им, себя забыв совсем

И не видя пятен слез на рукаве.

Звук за звуком цинь рождает в тишине…

Или это шорох темного ручья?

Душу отдал своим пальцам, пробежавшим по струне,

И не знаю, чтó здесь – Древность, чтó здесь – я.

Темный лес наполнен

Шорохом ручья.

731

Весенним днем прихожу к омуту в ущелье Лофу 
 

В теснине гор я песню напевал,

Сошел с тропы, а дальше – нет людей,

Миную пади и отвесы скал,

Слежу, как извивается ручей.

Над камнями курятся облака.

Пришелец очарованный, в цветах

Исполнен вдохновения, пока

Спускалось солнце на закат в горах.

731

Пою о парке Лянъюань
  

От столичных ворот уплываю по Желтой реке
,

Волны – горы, и ловит мой парус попутный циклон.

Нет границ небосклону, а цель меня ждет вдалеке –

Я плыву в Изначальность, где древний стоял павильон.

Вспоминаю с грустинкой, сколь много там было гостей,

Как вздымали бокалы и пели в стихах Лянъюань,

Здесь поэт Жуань Цзи
, сочиняя, на бреге сидел,

И прозрачные воды скрывались куда-то за грань.

А сейчас забурлили, затмили былое во мне,

Где же путь мой на запад, в какой он лежит стороне? 

Если знаешь, что будет, то сердце объемлется горем,

Лучше я осушу свой бокал на террасе над морем.

Вон трудяга в платке, ему веера, видно, довольно,

Словно осень сейчас, а не месяц палящего лета.

Господам благородным все так же здесь сытно, привольно,

Им несут землянику, вино, даже с солью при этом
,

Каждый, солью присыпав, вздымает прекрасный бокал

И не вспомнят при этом Бо И и Шу Ци
 идеал.

Было время, сановники князю остались верны,

На кургане его только пахари нынче видны,

И глядит лишь луна на заброшенные города,

На кургане Цанъу
 засыхает последнее древо,

А дворец князя Сяо
? Сегодня исчез он куда?

Сыма Сянжу, Мэй Чэн
 удалились в туманную небыль.

Нет и тени танцоров, и песни давно отзвучали,

Но все та же Бяньшуй
 на восток все течет и течет…

Вот о чем я пою, обливаясь слезами печали:

Хоть кувшин прикупи, но на запад возврата уж нет.

Можешь горько вздохнуть, можешь в пьянство залезть,

Сожалеть об ушедшем – все это легко.

И пока я пою свою песнь,

Мысль уйдет далеко:

Жил пустынник Се Ань
, но - пришло его время!

Нет, не поздно и мне быть в Природе со всеми.

731

О том, кто рвал аир
 на Сун-горе
    

Все святые сяни
 с давних пор

Уши свешивают с плеч свои.

У-ди
 повстречав средь Сунских гор,

Сянь подумал – это дух Цзюи
.

 «Мне аир, - сказал он, - нужен здесь,

Чтобы съесть и жить еще века» -

Молвил и, как молния, исчез,

Растворившись в дальних облаках.

Явному намеку царь не внял -

Потому и в Маолин
 попал.

731 

О том, как Юань Даньцю
 живет в горах    
Восточных гор люблю красу, 

Там в пади друг мой Цю живет.

Весной он возлежит в лесу

И даже к солнцу не встает.

Душа омытая чиста,

Сосновым духом дышит он.

Ушла пустая суета,

В лазурь денницы вознесен.

731

Песнь Юань Даньцю  

Он мне люб,

Святой Юань,

Пьющий из прозрачной речки Ин
,

Над горою Сун
 закат багрян,

Он летит, петляя меж вершин,

Он летит, петляя,

Звезды обгоняя,

Только свист в ушах – несет его дракон

Над рекой, над морем, в небеса взлетая –

В Беспредельность
, знаю, жаждет прыгнуть он.                              
731 
Дух старины (цикл из 59 стихотворений) 
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Одухотворены мечи-Драконы
,

Узорчато сверкают серебром,

Слепят и небо, и земное лоно, 

Стремительны, как молния, как гром.

Ножны златые только меч покинет
 (
Его порывам вдаль преграды нет.

Но кто сумеет оценить их ныне,

Когда Фэн Ху
 покинул этот свет?!

Ни десять тысяч чжанов
 водной бездны,

Ни тысячи слоев крутых высот

Вовек не разлучат мечей чудесных, 

Собрата горний дух
 всегда найдет.

731
Подражаю древним   (цикл из 12 стихотворений) 
                             7

Жизнь так трудна, как на Тайхан
 дорога,

Кто мне поможет повернуть назад?

Идти осталось уж совсем немного,

Тем более услады ожидать.

Костей усохших на полях несчетно,

Ни них пируют духи тьмы одне.

Когда-нибудь дождешься ты почета,

Как тот цветок, что ожил по весне.

Нет, не нефрит Куньлуня эти люди,

Бессмертие при жизни не придет,

Уходим мы, лишь время – вечно будет,

Нас во дворце Цилиня
 ждет почет.

731
                                              732 г.

Две песни о чарке с вином, что стоит предо мною 
                                        1

Весной пахнуло – налетел восточный ветер

И колыхнул незамутненное вино,

Душа смешалась, лепестки кружат, как веер,

Красотка вспыхнула, лицо совсем  пьяно,

Вот-вот цветы раскроют персики со сливой
…

Но это только миг – сияние лучей.

Лишь начал танцевать –

Уже зашло светило,

И больше никогда не будет этих дней!

О чем вздыхать, коль голова становится седей?

                                2

Созвучен циню моему утун у Врат Дракона
,

Как ясный небосклон, кувшинчик с зельем чист,

Мы пьем душистое вино под песни кроны,

Лицо мое горит, и взор туманно мглист.

Дикарка-девка, что цветок,

Летит с вином, как ветерок,

Весенний ветерок,

Игриво платье шевелится…

Коли не здесь, то где еще напиться?

732

Конь соловый у Вас  
Конь соловый у Вас,

У меня белый конь.

У коней пусть несхожая масть –

Для сердец никаких нет препон.

Мы гуляем вдвоем, лихачи,

По лоянским проспектам широким
,

И сверкают на солнце мечи,

И красны наши шапки высокие.

Мы в златых и парчовых нарядах,

Словно гости в вельможных палатах.

Тигр в капкан попадается вдруг,

Вдруг беда настигает героя.

В трудный час тебя выручит друг -

Ждешь от дружбы ты что-то иное?

732

Весенней ночью в Лояне
 слушаю флейту  
Голос флейты из лоянской мглы 

В ветерке весеннем вдруг поплыл.

Это «Ветви ив»
 ( напев, знакомый

По садам оставленного дома.

732 
Написал, взобравшись на камень посреди стремнины, 

когда брел вдоль Белой речки в Наньяне

В верховьях Белой речки утром шел,

Людей так рано нет здесь никогда,

Зато прелестный островок нашел,

Чисты, пусты и небо, и вода.

Взгляд к морю провожает облака,

Душа меж рыбок плещется в волнах,

Закатного светила песнь долга,

А к хижине ведет меня луна.

732

Бреду вдоль наньянского родника Цинлэн
  

Мне дорого закатное светило

И сей родник холодной чистоты.

Закат дрожит в течении воды. 

Так трепетной душе все это мило!

Пою восходу облачной луны...

Замолк ( и слышу: вечен глас сосны. 
732 

                                            733 г.

С пика Персиковых цветов в горах Байчжао
 в Аньлу 

посылаю шиюю  Лю Ваню

Я тридцать лет забот не знал мирских,

Любил покой заоблачных просторов,

И Пэн, и Ху
… Но тьмою скрыт от них,

Лишь с Журавлем
 душа взлетала в горы.

И, возвращаясь в Персиковый цвет
,

Дремал, как тучка за моим окошком,

Скликались люди, вдруг утратив след,

Тянуло в заводь обезьянок-крошек.

Взойду, бывало, в марево вершин

И мнится мне Лофу
 там, в отдаленьи,

Где два отрога – словно пик один,

Срывающийся в небосклон издревле.

Обилье куп смягчает солнца пыл,

Рвет круг луны крутой скалы стремленье,

Трав фимиам пустырь преобразил,

Лиан в весенней дымке кружат тени.

Еще далек мой каменный приют
,

К нему иду я посветлевшим полем,

Мой дух пустынный только крепнет тут,

Ничто не тянет в бытие мирское.

Оторван я от пыли городов

И возвращусь чрез множество веков
.

733

Весенним днем излагаю свои хмельные мысли 
Жизнь в этом мире – только сон,

Всю жизнь трудиться – это  глупо,

Вот  потому-то я хмелен,

Лежу весь день в постели тупо.

Порой очнусь, взгляну в окно

На птицу, что в цветах щебечет.

Какое время нам дано?

Болтает с иволгою ветер.

Все осознав, я лишь вздохну,

Вновь за бокал рука возьмется.

И запою, зовя луну…

А замолчу – тоска вернется.

733

Жду не дождусь вина    

Кувшин обвязан шелка лентой черной,

Не медли, парень, поскорей налей.

Кивают мне цветы со склонов горных –

Настало время чаше быть полней.

Так выпью у окна в закатном свете,

Ко мне заглянет иволга опять.

Хмельной гуляка и весенний ветер –

Друг другу мы окажемся под стать.

733

Разгоняю грусть

Что мрак ночной, когда вино со мной!

Когда я весь – в опавших лепестках!

Я по луне в ручье бреду, хмельной…

Ни в небе птиц, ни путников в горах.

733

С Постигшим истину
 пьем в горах  
Мы пьем с тобой в горах среди цветов:

Фиал вина, еще, еще один...

Иди к себе, а я уж спать готов,

Вернешься завтра, взяв певучий цинь.
733 

Провожаю Лян Сы
, возвращающегося в Дунпин
 

Душисто зелье в яшмовом кувшине,

Подогревая на прощанье страсти.

Звезда Огня – на южной половине
,

Твой путь на север – тяжек и опасен.

Тот, в ком нуждался иньский ван-правитель,

На берегах Вэньшуй уду закинул
.

Не будь Се Анем
, скрывшимся в обитель, -

Состаришься, года промчатся мимо.

733

                                             734 г.

Сянъянская песнь          
Солнце к ночи прячется в горах,

Кто-то там без шапки спит в кустах
 (
Ну, веселье для сянъянской ребятни,

Все горланят «Ах, копытца  медные».

Не смеяться над почтенным кто бы смог?

Распластался, точно глиняный комок.

Ай да чарка ( желтый попугай!

В день по триста опрокидывай
! 

И за век ( за тридцать тысяч дней

Даже волны станут зеленей,

Виноградным вдруг покажутся вином,

Сусло сладкое поднимется холмом.

Я на девку обменяю скакуна,

Замурлычет песенку, хмельна,

На телеге ( чайничек вина
,

Флейта с дудкой убеждают пить до дна.

Чем вздыхать над незадавшейся судьбой,

Опрокинь-ка ты кувшинчик под луной.

Посмотри на старый памятник Ян Ху
 (
Черепашка раскололась,  весь во мху.

Стоит ли слезинки здесь ронять?

Стоит ли здесь душу омрачать?

Ветер и луна всегда с тобой (
Хоть ты рухни яшмовой горой.

Молодецкий ковшик для винца
 (
Ты  с Ли Бо   до самого конца.

Скрылась Тучка княжеских утех
,

На восток давно поток утек
...

734

Сянъянские мелодии
  (цикл из 4 стихотворений)           
                      1

Сянъян – веселое местечко,

«Копытца медные» 
 поют.

Обвит Сянъян прозрачной речкой,

Дурман цветов там люди пьют.

                           2

Шань-гун напиться был большой мастак.

Он в роще тополей слегка  всхрапнет,

Потом, напялив белый свой колпак,

На лошадь прыгнет задом наперед.

                         3

У чистой Хань-реки стоит утес,

На берегу, как снег, блестит песок,

А на самой вершине – Стела слез
,

Да только надпись съел зеленый мох.
                    4

Шань-гун, бывало, пил и у пруда
,

И не глядел на Стелу слез у скал.

Проснувшись, прыгнет на коня – тогда

Сянъянских малышей,  смеясь, пугал.

734
Песня о большой дамбе  

Воды Хань прилепились к Сянъяну
,

Здесь, у дамбы, привольно цветку.

Ну, а мне здесь и чудно, и странно – 

Тучи с юга приносят тоску
.

Не дождаться мне вешних томлений

И ветрами развеянных грез.

Ты, являвшийся мне в сновиденьях,

Зов сквозь небо уже не пошлешь.

734

В Цзянся провожаю Чжан Чэна
  
Пора прощаться, и душа болит,

Чем ближе час, тем мы друг другу ближе,

Так сдвинем чаши, в них луна блестит,

Мой странник пьян в ночной весенней тиши.

Плывет вода у самых наших ног,

Сорву цветов в дорогу понемногу,

Вот и пришел разлуки нашей срок,

Смахну слезу на мглистую дорогу. 
734

В Цзянся
 расстаюсь с Сун Чжиди
 
Чуские воды
  прозрачны, как будто их нет,

Там, вдалеке, в бирюзе растворяясь морской
.

В тысячах ли исчезает ушедшего след,

Чуть подбодрят нас бокалы со влагой хмельной.

Птицы в ущельях поют восходящему дню,

В сумерках воют гориллы на том берегу.

Раньше чуть что – я от глаза слезу отгоню,

Ну, а сейчас своих слез и сдержать не могу.

734

В Цзянся провожаю друга  

Тучи сизые бросают хлопья снега

К Башне Журавля
. Там суждено проститься.

Полетит Журавль
 до западного неба

На крылах своих нефритовых
 в столицу.

Что же в путь тебе оставить дальний этот?

Ведь плодов жемчужных Фениксу не дали
!

Я бреду за уходящим силуэтом

И роняю в реку Хань
 слезу печали.

734

                               735 г.

Ранняя осень в Тайюани
  

Тускнеют дни, слабеют ароматы,

Звезда Огня спустилась на закат
,

Поля под утро инеем прижаты,

К реке приносят осень облака.

Луна над этим приграничным градом

Влечет мой сон в родимые края,

Вслед за Фэньшуй
 домой вернуться рада,

За днями дни плывя, душа моя.

735

Слежу за выпущенным на волю белым орлом 

                         1

Ветер свеж у реки на восьмую луну
,

Гордый сизый орел в небеса улетает.

Вижу в небе его, как снежинку одну,

Он летит сотни ли, оперенье меняя
.

735
                  2

Зима, мороз невыносим,

Орлу подрезали крыла.

Не воробьям смеяться бы над ним –

Под облаками жизнь его прошла.

б/г

Подношу Го Цзиину
  
Вы – наш Познавший Дао ханьский Го
,

Вы – облако, плывущее над миром,

Вы нравственны – мне не постичь того,

Вы – свет лучистый между темных, сирых.

Мне тошно жить средь суетливых кур,

Мы с Вами-Фениксом одной породы.

Достичь бы нам небесных верхотур

И вознестись к пурпурному восходу
.
735

                                      736 г.

У горного озера пируем с цаньланом  Чжэном

Тебе жаль увядающих трав,

Я печалюсь о юных годах,

Пух летит с тополиных дубрав,

Значит, выпить пора у пруда,

Песни спеть уходящей заре,

Тень танцора пустить по воде.

Не закончим мы в этой поре –

С кем-нибудь завершим где-нигде.

736

Выпьем!  

Вы видели, как Желтая река с Небес стекала

И безвозвратно исчезала в море
?

Вы видели в больших дворцах власы в зерцалах? –

С утра черны, а к ночи в снег их превращало горе.

Бери от жизни все, что радостно и мило,

Да не скудеет тот бокал, что обращен к луне!

Растрачу все, чем Небо одарило.

Что тысяча монет! – Опять придут ко мне.

Бычка прирежем, запечем барашка,

Три сотни – разом! – опрокинем чаши.

Ах, мудрый Цэнь, ученый брат Даньцю
,

Давайте выпьем-ка и вновь осушим!

Ко мне склоните ваши уши,

И я вам песенку спою.

Что нам дворцы, где яств полны столы?!

Пусть трезвость к нам, хмельным, и не придет.

Мудрец всегда мирские отвергал дары,

Стяжает славу только тот, кто пьет!

Как Цао Чжи в пирах Беседки умиленья

С вином за десять тысяч – это наслажденье!

Ты думаешь, трактирщик, денег нет?

Друзей я не оставлю без вина.

Возьми-ка дорогого скакуна

И шубу в тысячу монет,

Пошли слугу ко мне за ними – и налей полней,

Чтоб скорбь тысячелетнюю избыть в душе моей. 
736

Смотрю на  Юань Даньцю, сидящего перед ширмой, 

на которой нарисована Колдовская гора
  

Я бродил вдоль Санься, Колдовской любовался горой.

Вот на ширме – двенадцать вершин протянулись рядком,

Даже трудно поверить – вершины одна за другой

Прямо с края небес залетели на ширму в ваш дом.

Вон под ветром сосна – словно что-то она говорит,

Башня Солнца в тумане – как будто исполнена чувств,

И притихли парчовое платье, сиденья нефрит.

Грациозная фея стоит рядом с князем из Чу.

Высота небольшая, а кажется – тысяча ли,

Скалы в красном закате – как будто на алом шелку,

Горы Чуских ворот
 в обрамленье деревьев вдали,

По башуйской воде
 бесконечные лодки бегут,

Сотни тысяч камней разбивают журчанье реки
,

Обрисованный солнцем, нам кажется ярким бурьян.

Так в какую эпоху раскрылись под солнцем цветки?

И когда наш пловец слышит с берега вой обезьян?

Нет, душе моей в сунских холмах
  это только претит,

Вряд ли в здесь в мои сны разноцветная тучка влетит.

736

Колдовская гора на прикроватной ширме  

На ширме нарисован пик крутой,

Осенний лес у города Боди

И тучка – ее  спрячет мрак ночной,

Река недвижно в небо улетит.

736

                                       737 г.
Весенним днем  в одиночестве пью вино   

                               1

Восточный ветр весны летит, душист,

Напоены весною ручейки,

Ложится солнца луч на каждый лист,

И в воздухе порхают лепестки.

В гнездовьях стаи птиц всегда живут,

Приветит тучку опустевший склон:

Всем есть где преклонить свою главу,

Лишь я для одиночества рожден.

И потому я под луной готов

Хмельные песни петь среди цветов.

                         2

Лелея мысль о Пурпурной Заре,

О бытии на дальних берегах
,

С вином в руке я на пустой горе

Забудусь на мгновение в мечтах.

Перебирая струны под сосной,

Смотрю на отдаленные хребты,

В закате тучка скрылась за горой,

Не слышно птиц во мраке пустоты…

Да только этот дивный край, боюсь,

Осенняя к утру объемлет грусть.

737

В одиночестве пью вино    

Ведь даже травы по весне растут

Наперебой у Яшмовой палаты
,

А мне ветра весны тоску несут,

И сединой виски мои объяты.

Со мной в компании лишь только тень,

Хмельная песня в рощи улетает.

О чем шумите, сосны, целый день?

По ком тут ветер меж ветвей рыдает?

Взошла луна, и я пустился в пляс,

Запел, перебирая циня струны.

Кувшин вина меня один лишь спас,

Не то заполнился б тоской угрюмой.

737

Песнь о вечном
 
Приходит день – и персик вновь цветет,

И снова жизнь украшена цветами,

Весенний ветер оживляет год,

И травы шепчутся под солнцем с нами.

На ветках свежие ростки видны,

Ручьи из сохлой почвы зажурчали,

Земля и Небо вновь сотворены,

И кнут Сихэ
 уже не заскучает.

Раскрыть заслуги поспеши, мой друг,

Оставь их на бамбуковых скрижалях
.

Ждет персик солнца, чтоб раскрыться вдруг,

Без солнца твои силы угасают.

Вельможа знатный ты или святой –

То вверх, то вниз идет твоя дорога,

Расплавят даже слиток золотой,

Не держится на травах иней долго.

Когда светил не станет дня и ночи,

В вине да в песнях будем жить, нетленны.

Кто о зиме подумать не захочет –

Найдет себя, как ива, оголенным.

737

Песнь о бренном
     
Ах, как же краток быстролетный день,

И даже век нам так обидно мал.

Небес над нами безгранична сень,

И столь огромны  десять тысяч кальп,

Что даже длинновласую Магу

Седого инея покрыл налет,

Лишь Царь Небесный с феей наверху
,

Смеясь, играют миллионы лет. 

Я шестерых драконов запрягу

И полечу до дерева Фусан
,

Ковш Северный
 вином залит смогу,

Чтоб каждый из драконов был бы пьян.

Таких желаний у богатых нет,

Им власть мирскую дай – на много лет.

737

Перед домом к вечеру раскрылись цветы  

Волшебный персик Сиванму
 я посажу у дома –

Дождусь ли я трех тысяч лет до первого цветка!

Ну, не смешон ли плод такой, что зреет слишком долго? –

Сумеет ли его тогда сорвать моя рука?

737

                                            738 г.

Подношу Мэн Хаожаню
     

Мне люб Учитель Мэн. Он смог войти

В потоки бытия совсем легко

И предпочел служивому пути

Забвенье в соснах среди облаков,

Был опьянен божественной луной,

Беспечными цветами покорен.

Склоняюсь пред душевной чистотой,

Высоким пиком видится мне он.

738 

Весенним днем, возвращаясь в горы, посылаю Мэн Хаожаню
В пурпурном платье, сбросив грязь мирскую,

На капище, где склон в зеленой сени,

Идут к прозренью с вервию златою,

Пересекают реку заблуждений
.

Леса летят сплошным потоком с кручи,

Цветы срываются к ручьям на склоне,

А пагода горит, как солнца лучик,

И в мареве речном обитель тонет.

Полны три мира
 благовоний вчуже,

Гонг в дальних падях слышен мерно, скупо,

Собрал осенний лотос горсть жемчужин
,

А месяц скрыт еще сосновой купой.

Слетелись птицы слушать исихию,

Летят драконы помолиться вместе…

Как стыдно мне, что не вошел в стихию

И лишь струной Бо Я
 могу ответить.

738

В Наньяне
 провожаю гостя

Нам черпака не будет мало,

Чтоб друга в сердце затаить.

Душа опять затосковала –

Уходит друг, а мне здесь жить.

На нас глядят с печалью травы,

Поникла ива от тоски,

Махну рукой у переправы,

И болью полоснут виски.

738

Прощание с другом   

На севере ( зеленых гор стена,

К востоку ( вод излучины видны.

Здесь нам с тобой разлука суждена,

Травинки ураганом сметены.

Летучей тучкой растворится друг,

Заката грусть разлив в душе моей,

И на прощанье ( лишь отмашка рук

Да жалобное ржание коней. 
738

                                          739 г.

Посылаю другу в Хуайнань
  
Юнцом покинул отчий дом с печалью

И в этот край пришел в младые лета.

Узреть Врата Златые
 я отчаялся,

Взял меч и стал бродить по свету.

Широкий тракт окутан облаками,

Дом юности луна загородила.

Я в Хуайнань вернусь благоуханный,

Чтоб скит поставить средь деревьев милых.

739

Заслушался иволгу, проезжая на коне Белое поле

В желтом клювике – пурпẏрный тут,

Птиц полно – ведь пятая луна
.

Сколько времени я еду тут,

Думая, что все еще весна?

Шелкопряд поник. Возврата нет,

Здесь уже давно мотают нить.

Надо гнать коня, скакать вперед,

Только сердце без причин болит.

739

Песнь юным 

Видали ль вы, как юный рыцарь в Хуайнани

Днем – на охоту, кости – по ночам?

Кричат «ху-лу!» 
 в порыве пылкой брани –

Как месть и дальним, и друзьям.

Гарцуют стройными рядами,

Затянуты всегда шелками,

И девы их сопровождают

Туда, где флейты заиграют. 

Надменны – что им до других! –

Обученные на плацах.

А что за седла, что за кони их!

Вино им тащат тут же в кувшинах.

Себе, любимым, лишь верны,

Лишь для дружков швыряют злато,

Гуляют с ними до весны,

А после – новыми богаты.

Их приглашают во дворцы,

Вельможи рады им всегда,

Век веселятся удальцы.
Нас, книжников, ждет нищета,
Парням – почет на весь их век.
Ты беден, бренный человек,
Красавцы – будто на параде,

А мы корпим чего-то ради,
Карабкаемся чжан за чжаном
.
Не лучше ль разгуляться рано?

Чем связь искать в столице дальней,

Будь лучше сам себе начальник!

Кто хочет быть сейчас богат -
Посмертной ли он славе рад?
739

Провожая племянника Ляна
 с двумя веселыми девами в Гуйцзи
,  слагаю об этом шуточный стих

На Восточную гору
 ты дев прихватил,

Жар весны распалил вас в начале пути.

Как же персик и слива
 способны цвести,

До Зеркального озера если дойти 
. 

739

Ночью у горы Нючжу
 думаю о былом  

Утес Нючжу над Западной рекой
,

Все тучки улетели на покой.

Вот здесь и вспомнить генерала Се
, 

Любуясь рассиянною луной,

Но тщетно! Я бы мог стихи читать,

Да кто услышит их в тиши ночной?!

Когда я утром парус подниму,

Лишь клен махнет прощальною листвой.

739 

Лунной ночью с реки шлю стихи Цуй Цзунчжи – 

второму секретарю министерства церемоний

Над рекою ветерок едва течет,

Задевая старых веток острия,

Дивной ночью поднимаюсь я на челн,

Ставлю парус, тихо  движется ладья.

Над вершиной гор луна ползет слегка,

В небо черное вливается вода,

Мнится мне, что это Звездная река,

Лес ночной объяла тучи темнота.

Долог путь туда, где ждет меня мой друг,

Позади меня – во тьму уходит путь.

Аромат цветов сдавил мне сердце вдруг,

Только слышу – где-то девушки поют.

Что осталось сзади там, на берегу?

Под луною впереди блестит песок.

Грустно знать, что Вас увидеть не могу,

Множит горечь нескончаемый поток.

739

С реки посылаю Юань Линьцзуну, шестому в роду
 
Хотя на реку иней пал,

Не сбросил клен венца.

Осенне-чистая печаль,

Не знает путь конца.

В волнах колеблется мой челн,

Чернеет небосклон.

Остановлюсь, взгляну на склон,

Ревет в лесу гиббон.

В ночи свернул на Звездный путь
,

Бескрайний мрак вокруг,

Ветр леденящий начал дуть,

Взревели волны вдруг.

Блестит песок  на берегу,

Луна в затон сошла.

Я эту дружбу берегу -

Вся, как нефрит, светла.

Душа – на дальних берегах
,

И так за годом год.

Я друга в тайных жду местах –

Лишь он меня поймет.

739

Подражаю древним (цикл из12 стихотворений) 
                    1

Как ты исчислишь небеса – 

Блестящих звезд несметный рой?

Вон там Ткачиха, Волопас
,

Что так близки одна к другой,

Их час пока не подошел

Через Сорочий мост пройти.

Еще ткачиха ткет свой шелк,

И странник все еще в пути.

Зимой всегда  в сосуде лед
,

А путник – холодом томим,

Как лист парящий, он идет,

Не ведая, что будет с ним.

Одежда стала широка,

Когда ты мне сказал «прости».

При свете лунного рожка

Возьму я свой заветный цинь
.
739
Осенние мысли у врат города Ин

Я странником стою у инских врат,

Луна над Ба – почти на три струны
,

Дрожат деревья в северных ветрах,

Об отчем доме мысли смущены.

За горы солнце прячется в тени,

Сомкнулась с небом тихая река,

Я очарован прелестью Дунтин
,

А гуси – все на юг сквозь облака.

Какой простор! Здесь провести бы ночь,

Да как остановить мне жизни бег?

Спешу – и задержаться я невмочь,

Неугомонен человечий век.

Не отвечает царственный курган,

И сянь
 морской не виден никому,

Уж обмелел Восточный океан,

А как увидеть персик Сиванму
?

Возьму свой меч и тяжело вздохну.

Себя когда-то пожалею я -

Уйду к Пяти озерам
, в купину,

Омою ноги из Цанлан-ручья
.

739

                                               740 г.

В Восточном Лу
 на пятую луну
 отвечаю господину с реки Вэнь

На пятую луну пожухли мэй цветки,

Червь ветви оголил и тута, и граната,

В домах вновь застучали ткацкие станки,

Закрывшись занавесью от чужого взгляда.

На путь служения мне встать не довелось,

Ну, что ж, искусству боя поучусь в Шань-дуне
,

Пока ж дорогу мне  расспрашивать пришлось,

Встречая циских стариков улыбку втуне.

Глупцы, понять ли, что такое витязь, им?

Про взлет, падение – не с ними объясняться
.

А я одной стрелой с посланием своим,

Как Лу Чжунлянь, могу заставить город сдаться,

Затем уйти и отказаться от наград
,

Ведь стыдно поступать, как в этом пошлом мире.

Меня на запад уведет прямой мой тракт
,

Пусть солнце скрыто в черном радужном эфире
.

Молчи, старик, ведь я пойду, куда хочу,

Как легкая травинка на ветру, взлечу.

740

Вспомнив давнее путешествие в Сянъян
, подношу шаофу
 Ма Цзюю
 

Я ходил и по Большой Дамбе
,

И на башне Шань-гуна был нередко
,

Любовался за окном горной далью, 

Обмахнув зеркала – видел реки.

Подпоясан мечом, в малахае,

Низко кланялся начальнику Ханю
.

Здесь тогда-то и расстались мы с Вами,

До сих пор все хранит моя память.

Я не вижу, чтобы Вы постарели,

А я тронут сединою осенней,

Вы по жизни все шагаете быстрее, 

Вы в почете, словно в облачной сени.

Если боль по дому в снах истомила,

На закате все трудней идти по жизни,

Все ж напрасно вспоминать Ян-кутилу

И лить слезы на Сяншаньской вершине. 
740

Подношу Фаню из уезда Цзиньсян
   
                            1

Меня, почтенный, переоценили,

Я на восток поехал, как в тумане
,

Оставил дом, где мы с женою жили,

Теперь там в комнатах кузнечик стонет.

Как сливе, персику, Вам слов не надо,

Пересылают их цветы и травы,

Как только ощутил я ароматы,

Немедленно откликнулся на зовы.

Сокровище цзелу
 мне всех дороже,

Все в патине зеленой, словно в тине
,

Не ценится оно у молодежи,

Как яньский камень
, вырытый из глины.

Вам поднесу, почтительно отмою -

И, хотя в небо лестниц нет, воспряну.

Совсем не то, что с белою свиньею

Или с тем чусцем, что купил фазана
. 

Когда душа, как травка, незаметна,

Придется слезы лить перед сатрапом

И в тень, наверное, уйти со света,

И придержать язык, как эта баба
.

                          2

Начальник Фань не зряшной славы ради

Вершит дела, не оставляя циня
,

В тиши уезд становится отраден

И чище с каждым днем, как лед в кувшине
.

На сотни ли здесь даже кур не слышно,

Лишь ткацкие станки стучат послушно,

Не побегут отсюда и ярыжки,

А странников встречают тут радушно.

И вижу, путник я, такое благо

Приветствует последний бедолага.

740

В гостях  
Славное ланьлинское
 на травах (
Блеск янтарный в яшмовых оправах...

Напои меня, хозяин мой,

Чтоб забыть, что это край чужой.

740

                                            741 г.

Слава гранату
 у восточного окна соседки

Я у соседской девы увидал

Гранат, не виданный в подлунном мире,

С ним не сравнится красотой коралл,

Светящийся на бирюзовом море.

Несутся дуновеньем ароматы,

Летят к ночлегу птицы на гранат.

Ах, быть бы веткою того граната –

Я к платью прикоснуться был бы рад.

Но мне, увы, такого не дано,

Я лишь смотрю в цветистое окно.

741
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Лу Лянь
 был всем известный книгочей,

В былое время живший в царстве Ци.

Так перл луны, восстав со дна морей,

На землю изливает свет  в ночи.

Он слово молвил ( отступила Цинь,

В веках предела славе нет такой.

Послал ему свой дар властитель Пин (
С усмешкою  отверг его герой.

Как он, я суете мирской не рад,

Отброшу прочь чиновничий наряд. 
741
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В Восточной Бездне тонет Хуанхэ,

А в Западной
  ( полдневное светило.

Что мы лучам, стремительной реке,

Своим путем  влекомым скрытой силой?!

Уж я не тот, каким бывал весной,

Я поседел к осеннему закату.

Жизнь человека ( не сосна зимой
,

Несут нам годы многие утраты...

Мне б на Драконе к тучам улететь,

Впивать в сиянье вечном солнца свет
!

741
Осенним днем в Ляньяоюань
, выщипывая седые волоски, 

подношу брату Юань Линьцзуну, шестому в роду
 

Опадают листья – это осень,

Лед в бутыли – значит, хлад колючий,

Гуй
 позеленели – время вёсен,

Снег стряхнешь  – он улетает к тучам.

Юность нас с тобой соединила,

За тобою, Феникс, я стремился,

Три десятка лет с тобой делили

Вместе – и успехи, и немилость.

Все теперь зовет к уединенью,

Проседь видим – это значит, старость,

В зеркале я вижу лик осенний,

И волос под шапкой не осталось.

Начинал с торговой лавки некто,

А другому есть носила прачка,

Час настал – они коснулись Неба
.

С нами Дао! Что ж вздыхать нам мрачно?  

С царством Чжао, как Лэ И, я справлюсь
,

Хань я убедить смогу прекрасно
,

Скрутят ли, расправят – я останусь.

Так зачем губить себя напрасно?

741

                                      742 г.
Вознесение на Тайшань
 (цикл из 6 стихотворений) 
                           1

Четвертая луна, и вот – Тайшань.

Среди камней нависших шесть драконов

Промчались там, где царский тракт лежал

И где ручьи бежали вверх по склону.

У бирюзовых скал следы подков

Еще не стерлись, но покрылись мохом.

Из крутизны вершин воды поток

Стремится, заглушая сосен рокот.

На склоне северном чудесный пик,

Стоит, к восточной стороне нацелен.

А вот и грот, он камнями забит,

Выходят грозно тучи из ущелий.

Чуть выше я на Пэн и Ин
 взглянул –
Так, словно я на Золотой террасе
,

Среди Небесных врат
 услышал гул,

Был ветер чист, неведомо прекрасен.

И вдруг узрел я, что с больших высот

Ко мне нисходит Яшмовая дева,

Рукою машет, будто бы зовет

Бокал зари на их пиру отведать.

Я благодарно голову склонил… 

Душе моей не взмыть в такие сферы.

И все ж – астрал открылся! Я там был!

Когда ж меня подхватят эти ветры?

                      2

Чистейшим утром подлетел Олень
 –

Меня доставить к Воротам Небесным,

Где на вершине каждый окрылен
,

Квадратные зеницы
, вид чудесный.

Хотел коснуться их, заговорить,

Но непрозрачные сомкнулись тучи,

Оттуда инкунабула летит

И плавно опускается у кручи.

В ней знаки – словно птиц незримых след
,

Неясный для людей туман предвечный.

Душа смутилась, и дыханья нет…

Прочесть бы – и  забыть мир человечий!



3

Был час передрассветного восхода,

До Жигуань
 и тучи не дошли,

Душа моя вдруг обрела свободу

От давящих и Неба, и Земли.

От запада катились дальше волны

Туда, где выстроился горный ряд,

Смотрю, куда захочется, я волен, 

И к Вечной Пустоте
 уходит взгляд.

Там натыкается на сяней малых,

Власы собрали в черных два узла,

Конечно, надо мной смеяться стали –

Пришел так поздно, голова бела.

Смешался я, а их и нет нигде.

Как их найти в безбрежной Пустоте?



4

Постился, очищаясь, я тьму дней
,

Шелк изводил и сочинял трактаты
,

Продекламировать хотелось мне,

Толпились духи, слушать были рады.

Я  сел на облако и улетел в ветрах,

Как будто крылья были за спиною,

Взлетел на Жигуань уже в горах,

Разверзлась Бездна мрака
 подо мною.

Лазурь волны сверкнула меж вершин,

Петух Небесный
 день откроет скоро,

Терраса Серебра
 внизу лежит,

И велий Кит плывет в морских просторах.

Достать бы мне бессмертья Эликсир

И улететь в святой пэнлайский мир!

                         5

Вершина Жигуань стоит наклонно,

Скала пронзила парочку камней,

Перед глазами море столь огромно,

Сияет небо бирюзой лучей.

Вершины друг на друга набегают,

Вид каждой пади ясен и суров,

Святой на Журавле вдруг пролетает,

Не задевая даже облаков,

А сосны скрыты в облачной вуали,

Я вижу то, что от меня вдали,

Таких цветов мы никогда не знали -

Как будто летний снег, они белы.

Когда Цишэна
 встретил я потом,

Мы Эликсир готовили вдвоем.


                           6

С зарей испив воды пруда Ванму
,

Добрался к ночи до Небесных врат
,

Держа узорный цинь, мне одному

Пришлось брести средь почерневших гряд.

Чуть посветлело, как взошла луна,

Безмолвна ночь, и ветер в  соснах стих,

Лишь сяням на вершинах не до сна,

Свирелей звуки будоражат их.

Чарует тихой ночи благодать,

Юйчжэнь
 лазурный блеск неотразим,

Чу, будто Феникс начал танцевать,

В драконьих платьях сяни – вслед за ним.

Коснусь Небес, сорвутся звезды вниз…

Ах, как претит начать обратный круг!

Поток Сребристый кажется так чист,

На стан Чжинюй
 я забираюсь вдруг…

Но утром, возвратясь к привычным будням,

Я в облаках паренье не забуду.

742
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В былые дни на Журавле святой,

Что Высшей Чистоты
 сумел достичь,

За облаков лазурной пеленой

Всем возвестил, что это он, Ань Ци
.

Два отрока прекрасных по бокам,

Свирель Пурпурным Фениксом поет.

И тени уж не стало видно нам,

Лишь Неба глас возвратный вихрь несет.  

Я, голову воздев, гляжу вослед,

Как он звездой летучею  исчез…

Вкусить бы трав, чей золотистый цвет

Дарует  вечность, как у тех небес.

742

Перед отъездом в столицу

прощаюсь в Наньлине
 с сыном

Настоянным вином вернусь я в этот дом,

Откормленным гусем, жирующим в полях!

А ну-ка, все за стол! Где курица с вином?

Все бросятся ко мне, и радость в их речах,

Не только пьем ( поем, услада для души, 

Наш танец горячей лучей в закатный час...

Ну, а теперь коня хлестну, чтоб поспешить

В столичный град. Увы, случилось лишь сейчас!

Майчэнева жена тогда была глупа
.

Пора сказать семье прощальные слова,

С улыбкой выйду в путь, ведет меня судьба,

Я горд собой, ведь я ( не сорная трава!

742

Гаогоули

На капюшоне
 золотой цветок
,

Сел на коня – один, другой шажок,

Вздувает ветер в танце рукава –

Как крылья птиц, летящих на восток. 
742

                                    743 г.

Чистые, ровные мелодии  (цикл из 3 стихотворений) 
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Твой лик ( цветок, а платье ( облака,

Росой омыта красота цветка.

На Яшмов пик, Нефритовый балкон

Спешит к тебе луна издалека.



                    
2

Роса усилит дивный аромат,

И фее сна
 уж государь не рад.

Равна тебе ли ханьская Фэйянь
?

Ее краса ( румяна да наряд.



                    
3

Цветок весны прекрасной деве мил,

Ему и государь благоволил.

Весенний ветр печали отогнал

В Душистом павильоне
 у перил.

743

Плачет в ночи ворона

Зловещие тучи, ворона сидит на вратах (
Вернется ли ворон? ( И сердце сжимает ей страх.

Как циньская пряха
, за влажною шторой окна

Открыть свои чувства пытается в тихих словах.

Какая тут пряжа в пустом и холодном дому!

И слезы о муже дождинками встали в глазах.

743

Весеннее томление  
У вас пустилась в рост трава,

У нас ( тяжелая листва.

Трава напомнит Вам о том,

Как тяжко мне в дому пустом,

Когда весенний ветерок

Под полог просочиться смог.

743
Короткое стихотворение о кургане Дулин  

Я с юга поднимаюсь на Дулин
,

Гляжу на север, где между холмами

Закат уходит в горный серпантин,

Скользнув по водам бледными лучами.

743
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Во граде Ин
 поют «Белы снега»,

И тают звуки в синих небесах...

Певец напрасно шел издалека (
Не задержалась песнь в людских  сердцах.

А песенку попроще подтянуть

Готовы много тысяч человек.

Что тут сказать? Осталось лишь вздохнуть – 

Холодной пустотой заполнен век. 

743
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Зеленой плетью слабой повилики

Ствол кипариса плотно оплетен,

Ведь без него одна она поникнет,

Ее поддержит в стужу только он.

А дева-персик
? Ей ли быть забытой,

Одной сидеть, над виршами вздыхать?

Горят, как яшма,  юные ланиты, 

Черна волос уложенная прядь...

Но если господин мой охладел ( 

Каким же горьким станет мой удел! 

743
Дух старины (цикл из 59 стихотворений) 
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В саду восточном
 – персиков пора,

Улыбчиво раскрылись ясным днем,

Ласкают их весенние ветра,

Подпитывает солнышко теплом.

Не дев ли прелесть на ветвях горит?

Да только силы лишены цветы:

Драконов Огнь
 осенний опалит (
И не сыскать былой красы следы.

А вам известно – на Чжуннань
  сосна

Под свист ветров стоит себе, одна?!

743
Пою о цзинь-цветке
  

Во дни цветенья дивно сад красив,

И буйством трав покрыт озерный брег…

Сравниться ль им с цветком прекрасным цзинь,

Что с лестницы дворца чарует всех.

Срок этой славы бесконечно мал,

Одно мгновение – и отцветет.

Лишь древо-яшма средь Куньлуньских скал

Красу свою хранит за годом год.

743

Пою древо гуй
   
В сем мире бренном у богатых врат

Сажают много персиков да слив.

Свисают ветви над тропою в сад,

И ветерок весенний шаловлив.

Но хлад падет в предутреннюю рань,

И славе их придет тогда конец.

А древа гуй растут в горах Чжуннань
,

Спуская до корней листвы венец,

Они надежны, тень тебе дарят –

Что ж не пускают их в господский сад?!
 743 
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Красавица-южанка, говорят,

Светла лицом, как лотос по весне…

Кого прельстил зубов жемчужных ряд?

С  душой прекрасной кто знаком вполне?

Ревнуют девы пурпурных дворцов

К красавицам, чьи брови – мотыльки
.

Вернись  на отмель южных берегов!

Кто здесь достоин вздохов и тоски?!

743
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К востоку от Утая
 в Сун-стране

Невежда яньский камень
 отыскал.

Таких, решил он, в Поднебесной нет,

И даже князь из Чжао не видал.

Но яшма князя Чжао
 так тверда!

А камень прост и не сравнится с ней.

Мир полон заблуждений... Но тогда (
Кто ж распознает перл среди камней?
 743
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Добыв жемчужину со дна морей,

Юэский гость
 пришел в имперский град.

Луноподобный свет ее лучей

Заворожил в столице всех подряд.

Поднес царю ( тот меч схватил тотчас
:

Отвергнут дивный перл, как ни вздыхай,

Сокровище унизил «рыбий глаз»
,

Объяла душу горькая тоска.

743
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Сосна и кипарис ( прямы душой,

К нарядам ярких  слив их не влечет.

Велик и славен Янь Цзылин
, с удой

Ушедший на брега бездонных вод.

Сокрылся, как летучая звезда,

Его душа, что облачко, вольна,

Простившись с государем навсегда, 

Вернулся в горы, где  цветет весна.

Ветр чистоты по миру пролетел,

Таких высот другим достичь нельзя,

Вздыхать и восхищаться – мой удел,

В глуши крутых отрогов поселясь.

743
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Взойди на гору, посмотри окрест ( 

Твой взгляд просторы мира не окинет.

Лежит холодный иней, пав с небес,

Осенний ветер бродит по пустыне.

Краса цветов уходит, как поток,

Весь мир вещей плывет волной бегучей,

Еще сияет солнце, но потом

Угаснет в неостановимой туче.

Платан обсижен стаей мелких птах, 

А Фениксам остался куст убогий
...

Ну, что ж, мечом постукивая в такт
,

Уйду я в горы... Так трудны дороги!

743

Печаль на яшмовом крыльце  
Заиндевело яшмово крыльцо,

Чулок ночная влажность захватила.

Под звень хрустальный полога - лицо

Вновь обращу к осеннему светилу.

743

Досада  
Откинув занавес хрустальный,

Все хмурит брови-мотыльки,

И вижу след слезы печальной...

По ком душа полна тоски?

743
                                              744 г.

Проводив наставника Хэ
, возвращающегося к себе в Сымин
, 

остаюсь писать придворные стихи
Прощай, карьера! Вы в простой одежде,

Пыль отряхнув для Инобытия,

Ушли, как Мао
, к Истины надежде,

Пред милостью монаршей устояв.

Дворцы в тумане, звезды разгорелись,

Святые горы
 в пустоте плывут.

Где ж мне искать вас? На Жемчужном древе
?

Когда, Журавль, окажетесь Вы тут?

744

Провожаю наставника Хэ
, возвращающегося в Юэ 

В зеркальных водах
 переливы волн, 

Домой влечет Безумца
 легкий челн. 

В тени горы даоса повстречает (
Получит гуся, написав канон
.
744
Песней о белых облаках провожаю Лю, шестнадцатого в роду
, возвращающегося в горы

И в Чу, и в Цинь ( повсюду облака,

Повсюду облака
 в горах с тобой,

В горах с тобой, 

И ты идешь домой
,

Плывут с тобой по волнам облака.

В лианах жизнь легка,

Иди скорей – возлечь на облака
.

744 
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Волна качает пару белых чаек,

Взлетает клик над синею водой.

Поморы
 вольных чаек привечают – 

Не журавля за облачной грядой
!

Их дом – песок, обласканный луною,

Весна влечет в душистые цветы.

Меж них и я с омытою душою

Забуду мир ничтожной суеты.

744
Тяжелые времена

Жизнь наша нелегка…

Дров снова надо, видно,

Тропа так далека,

И голодно, и стыдно.

А коли сыт и пьян –

Надолго ли такое?

Одна надежда – сянь,

Что учит быть в покое,

Достичь трех островов
,

Жить на пяти отрогах
,

Дракона вызвать вновь,

Сесть, видя лишь два рога,

Златое зелье взять

И в вечность удалиться.

Цикаде ль это знать
?

Ей – только суетиться.

Засыпьте океан

И дерева таскайте
 …

Не с тем Путь Дао дан

Гуанчэн-цзы, Хуан-ди
,

А чтобы в высь взлетать –

В жизнь без границ, без муки.

Ничтожным – не понять,

И пусть смеются мухи.

744

Прощание у кургана Ба  
 Я провожу Вас до кургана Ба
,

Где речка Ба и шумных волн гурьба,

По-над водой безлистны дерева,

У бережка щемящая трава.

Дороги древние, куда они ведут?

Когда-то здесь Ван Цань
 бежал столичных смут,

На юг увел поэта древний тракт. 

Померкло солнце, тучи над дворцом  висят.

В ночи расстанемся... Надрывная печаль

И плач о вороном, что улетает вдаль.

744
В одиночестве пью под луной    (цикл из 4 стихотворений)

                       1

Среди цветов стоит кувшин вина,

Я пью один, нет никого со мною.

Взмахну бокалом – приходи, луна!

Ведь с тенью нас и вовсе будет трое.

Луна, конечно, не умеет пить,

Тень лишь копирует мои движенья,

И все-таки со мною разделить

Помогут мне весеннее броженье.

Луна шалеет от моих рулад,

А тень сбивают с ног мои коленца,

Пока мы пьем – друг другу каждый рад,

Упьемся – наша тройка распадется…

А что бы – дружества Земли презрев,

Бродить мне с вами между звездных рек!

                         2

Не будь столь любо Небесам вино –

Там не было бы Винного созвездья,

Не будь Земле столь сладостно оно –

Нам Винный не был бы родник известен
.

Вино приятно Небу и Земле,

Так перед Небом этот грех не страшен.

Ты святость обретешь навеселе,

Ты мудрость обретешь от доброй чаши.

А раз уж, выпив, ты и мудр, и свят, -

Зачем же улетать нам к горним сяням?

Три чаши отворят широкий Тракт
,

Большой черпак – мы вновь Природой станем.

Но если ты сей вкус вина прозрел –

Храни секрет от тех, кто протрезвел.

                            3

В Сяньяне
 птичий гам, взошла луна,

Цветы накрыли землю, как парчою…

Так что ж тоской весна моя полна?

С чего я пью перед такой красою?

Богат ли, беден и когда умрешь –

Все сочтено давно судьбой предвечной,

И жизнь, и смерть – все в чарке  обретешь,

Кто в силах знать, чем век его помечен?!

Ни Неба, ни Земли хмельному нет,

Подушка для него всего дороже,

Ведь даже тела потерялся след…

Такого чувства выше быть не может!

                          4

Тоска приходит сотнями дорог,

Но у меня тут – сотни три бокалов,

Без них тоску прогнать бы я не смог,

Тоска бескрайна, если зелья мало.

Я знаю мудрость, что несет вино,

Оно в безбрежность душу раскрывает.

Пусть кто-то уморил себя давно,

А кто-то бедствует и голодает
...

Коль не познать веселия сейчас –

Что  слава запоздалая, пустая?

Клешня от краба – Сок Златой
 для нас,

А холмик сусла – это холм Пэнлая
.

Ты доброго вина не избегай –

С луною вознесешься в горний рай!

 744 

За вином вопрошаю луну  (по просьбе старого друга Цзя Чуня
)

 Эй, луна в небесах, ты когда появилась? – 

Вот о чем я спрошу, отставляя бокал.

Всех манящее, нам недоступно светило,

Неотрывно глядящее издалека.

Над дворцом киноварным
 блестящим зерцалом

Ты висишь, разгоняя заслон облаков,

Тот, кто видел, как ты из пучины вставало,

Не поверит, что к утру сокроешься вновь.

Белый заяц толчет там бессмертия Зелье
.

Осень… Снова весна… Но Чан-э
 все одна.

Где луна, на которую предки смотрели?

Вот она: им светила – и смотрит на нас.

Мы приходим, уходим, как воды в движенье,

Каждый видит луну, что вот так же ясна.

Пусть же в час возлиянья и в час песнопенья

В золотистых бокалах искрится луна!
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                 Второй  период: 744 - 757

      Высокое служение при дворе, к которому так стремился Ли Бо, не оправдало его надежд: хотя его и ввели в «собрание талантов» Академию Ханьлинь, но фактически оставили лишь придворным пиитом – за пределами круга ближайших императорских советников. Влиять на судьбы страны он не имел возможности. А в начале 744 г. наставник наследника, поэт и близкий друг Хэ Чжичжан подал прошение об отставке и вернулся в родной дом у подножия горы Гуйцзи. Весной того же года этому примеру последовал и Ли Бо, и император легко принял прошение.

               Поэт был огорчен, разочарован, но не более. Из «тесных залов» он вышел в мир, в страну, в простор свободы. И направился в г. Цзинань, где в монастыре Пурпурного предела прошел обряд «вхождения в Дао», давший ему право без нахождения в монастыре называться даоским монахом и познать сокровенные тексты даосов, утаиваемые от мирян. 
                В последующий период невероятно плодотворными стали для него 753-754 гг., которые он провел на любимом Осеннем плесе – бескрайнем пространстве, заполненном водой во всех ее формах:  реки и ручьи, озера и пруды. Все это притягивало Ли Бо не меньше, чем горы, омывая душу от цивилизационных наносов. Не случайно эти годы наполнены «Духом старины» - поэт размышлял на волнующую его тему «фу гу» (возвращение к Древности) и писал стихи знаменитого цикла. Его душа еще шире и активнее раскрылась для творчества, свободная от карьерной суеты. 
         Хотя время от времени он все же «смотрел на запад», то есть думал о Чанъане, об императорском дворе. И в 751 г. едет на север в Ючжоу (район совр. Пекина) в ставку Ань Лушаня, влиятельного сановника, возвращаясь в потрясении, осознав, что тот готовит мятеж против легитимного государя (что тот и совершил через несколько лет). Его попытка донести это свое ви´дение ситуации в стране до высокой власти успехом не увенчалась – отставленного поэта важные сановники просто отказывались принимать. 
               Но только ли политическое чутье повлекло Ли Бо в трудную, полную опасностей поездку на север? В его стихах встречаются признания, насколько интересен и познавателен оказался для него этот  маршрут, холодный и суровый, полный напоминанием о многочисленных войнах, от которых на полях остались обглоданные птицами и обточенные ветрами кости солдат.
                В этот период Ли Бо все отчетливей осознает свою причастность к культуре именно юга, великого древнего царства Чу, тяготеющей к даоскому Первоэфиру, к чистому Естеству, культуре более мягкой и лиричной, чем суровая культура севера, скованная древними и жестко канонизированными Конфуцием ритуалами. Поэзия Ли Бо все больше позволяет себе отходить от формализованных нормативов, чаще погружается в раздумья, в созерцание, в частное, личное, временами просто поэтизируя текущее бытие. Одновременно поэт все чаще обращается к теме Инобытия, заглядывая в пространство обитания святых сяней, путешествуя там «как дома» (в то время как в земной тематике он даже себя именовал «гостем»).
             И все же, когда наместник Ань Лушань поднял мятеж и возглавивший сопротивление принц Юн-ван пригласил Ли Бо в свою ставку, тот не смог подавить привычные государственнические порывы. Но придворный конфликт, в котором Юн-ван был объявлен изменником, а другой сын Сюань-цзуна провозгласил себя новым императором, опалил и поэта. Он был объявлен в розыск как соучастник Юн-вана, брошен в тюрьму. Широкий круг друзей резко сузился, мало кто оказался способен вступиться за оклеветанного поэта. И это оказалось для него не просто тяжелым жизненным событием, а крушением идеалов, трагедией жизненной философии.

                                                 744 г.

Омовение                                 
Власы помывший – шапки не встряхнет,

Омывший тело – не почистит платья,

В миру ведь к чистоте стремленья нет.                                            
Святой не выставляет благодати.

Есть на реке Цалан
 рыбак один –

Вот с ним отсюда вместе улетим.

744

Дух старины (цикл из 59 стихотворений)  
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Му-вану снились дальние края
,

Как У-ди ( десять тысяч колесниц
.

Достойным мужем назову ли я

Того, кто дни проводит средь блудниц!

То Матери-богине пир дают,

То Дочь-богиня к ним заходит в зал,

На яшмовых брегах они поют…

Но обманул их Яшмовый фиал
.

Где дива были ( стал теперь бурьян,

И души страждут в густоте лиан.

744
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И циских гуслей-сэ восточный лад,

И циньских струнных западный напев
 (
Так горячи, что противостоять

Не в силах души падких к блуду дев.

Их обольстительности меры нет,

Одна другой милее и нежней,

Споет – получит тысячу монет,

Лишь улыбнется – яшму дарят ей.

Что Дао им! Влечет кутеж один,

Их тает время, словно ветерок.

Услышат ли, что, взяв заветный цинь,
Пурпурный Гость
 уже зашел в Чертог?!
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Песня о вороньем гнездовье   

На террасе Гусу в час, как замерли птицы,

Во дворце захмелела красотка Сиши
,

Песни У, пляски Чу, развеселые лица. 

Уж вершина горы солнце спрятать спешит,

Капли капают в чаши, их переполняя
,

И ночное светило по волнам гуляет,

Скоро вспыхнет восток... Хватит им веселиться!

744 
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Потоки Цинь с вершины Лун бегут
,

Оставив склонам тяжкий тихий ропот.

Снегами грезит северный скакун, 

Со ржанием мешая долгий топот.

Сей чувственный порыв меня пленит,

Вернуться в горы было бы отрадой.

Вчера следил, как  мотылек летит,

И вот ( другой рожден из шелкопряда
.
На нежных  тутах тянутся листы,

На пышных ивах почек стало много,

Стремится прочь бегучий ток воды,

Душа скитальца изошла тревогой.

Смахну слезу и возвращусь домой.

Печаль моя, доколе ты со мной?

744
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Зеленых кущ Великой Белизны

Не покидает сонм ночных планет.

Три сотни ли
 до неба пройдены (
И ты отбросил этот мир сует.

Черноволосый старец под сосной

В снегах, укрывшись тучей,  возлежит
,

Словам, улыбкам чужд его покой,

В пещере скальной ( сокровенный скит.

Я припадаю к праведным стопам,

Молю раскрыть мистический секрет
.

Уста раздвинув, наконец, он сам

Мне говорит про Зелье вечных лет.

Запечатлев слова в моей душе,

Исчез, как огнь небесный, в вышине.

Смотрю наверх – и не узреть уже,

Пять чувств
 все всколыхнулись вдруг во мне.

Теперь приму волшебный  Эликсир 

И навсегда покину этот мир.

744
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Не клюнет проса Феникс, голодая,

Привык он есть жемчужные плоды
.

Ему ли место средь хохлаток стаи,

Что мечутся лишь в поисках еды?

Пропев с вершин Куньлуня утром рано,

Под вечер у Дичжу воды испив
,

Он держит путь к далеким океанам

И в хладе неба одиноко спит.

Лишь с принцем Цзинь
, отмеченным судьбою,

В лазурных тучах сблизиться он смог.

Я не сумел воздать Вам за благое,

Но что вздыхать? ( Настал разлуки  срок
.

744

Провожаю Яна, человека гор, возвращающегося в горы Сун

Незыблемый каменный грот

Средь сунских остался высот,

И там на сосне у ручья

Осколок луны тебя ждет. 

Вкусишь ты волшебной травы,

И время замедлит свой ход...

Быть может, в закатные годы

Дракон и меня вознесет?
 744 

Провожаю Цая, человека гор   

Сей бренный мир не отвергаю я,

Он сам меня отринул, мир людской.

В ладье святой за грани бытия

К восьми пределам унесусь легко.

Был янец
, как скакун, и резв, и смел,

Гадатель Тан прозрел его судьбу.

Но не буди Дракона, видя перл
,

И в тьме отыщешь ты Великий Путь
.

У нас в горах – луна в ветвях сосны,

Да будут наши чаши там полны!

744 

Почтительно подношу Небесному Наставнику Гао Жугую, возвращающемуся в Бэйхай
 после вручения даоских амулетов

Сокрыто Дао от земных зениц
,

«Письмовник душ»
 таят в святых пещерах.

Навек уйдя из времени границ,

Идет Наставник по ступеням Веры.

В его руках – божественный Бамбук
,

И пурпур облаков у ног струится.

Для наших душ нет расстоянья мук,

Мы  встретим вечность в Яшмовой Столице
.
744

Заметенный снегом, подношу Шестому отцу
 в Жэньчэне
, возвращающемуся в столицу по окончании службы
Дракона, тигра бить кнутом нельзя,

И Феникс – не петух, с утра кричащий пылко,

Вы видели над Морем Журавля
 –

Вам ли сидеть в корзине перепелкой?!

Что Небо и Земля  – душа моя,

А замыслы – что тучи надо мною,

Пусть с власть имущими и связан я
,

В родстве я лишь с предутренней зарею
.

И дядя мой с возвышенной душой,

Как Белобровый
, надстоит над всеми,

Где служит – все становится мечтой,

В Чанъань опять вернется в свое время.

Вам Доу-гун
  устроит пышный пир,

Пришествуют ученые собратья,

Споет, как клик гусей, дикарский мир
,

Мотивы Ин
 весны вернут нам страсти.

Заждавшиеся кони позовут

Вновь запылить притихшую дорогу.

Но кто захочет от циновки – в путь?

С друзьями посидели так недолго.

И все ж пора вам запрягать коней,

Пирушке не бывать чрезмерно длинной…

Когда же средь бамбуковых стеблей

Мы вновь сойдемся с милым мне Бубином
?

744
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Я как-то путешествовал туда,

Где с гор цветы бегут, как водопад:

Хуафучжу
 прелестна и крута,

И зелен, как у лотоса, наряд.

С порывом ветра прилетел легко

Чисун
 предвечный, ливня властелин,

Зелеными Драконами
 влеком,

А для меня  Олень
 был белый с ним.

Взмываем ввысь, улыбку затая,

И под ногами кружится земля
.

         х                х                  х

Горючей  друга проводил слезой

И слов прощальных молвить не сумел (
Будь вечно зеленеющей сосной, 

Будь чист, как иней, как снежинка, бел.

Так круты тропы, что в миру легли,

Так быстро гаснет солнце юных лет.

Расходимся на много тысяч ли,

Идем... Идем... И все возврата нет.

              х                    х                   х

Нас в этот мир заносит лишь на миг (
Мгновенное движенье ветерка.

К чему же я «Златой канон»
 постиг? (
Печаль седин покрыла старика.

Утешусь, посмеюсь над этим всем (
Кто вынуждал нас жизнью жить такой?

Богатство, слава ( не нужны совсем,

Они душе не принесут покой…

С рубинами оставлю сапоги
!

Уйду в туман Пэнлайский
 на восток! – 

Чтоб мановеньем царственной руки

Властитель Цинь
 призвать меня не смог. 

744

Чувства бурлят (цикл из 6 стихотворений)

                       5

В пятнадцать я взлетел в святые дали

И с этих пор летать не устаю
,

Под ветром в соснах на дуде играю,

Луне морской под цинь  всегда пою.

Мне Яшмовые отроки позволят

Златой костяк бессмертья обрести
,

На Желтом Журавле взлечу на волю,

Чтобы в Чертог Пэнлайский с ним войти. 
744        
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Прихватив веселых дев, поднимаюсь в персиковый сад Мэна 

на горе лянского князя Цисяшань

Земля уже травой спешит укрыться,

Вот-вот цветы раскроют сливы, ивы.

Се Ань
  отшельничал в Дуншань с веселою девицей,

Как и мои за ширмою, смешливы и красивы.

Но день сейчас – уже не день вчерашний,

Дорога в завтра будет далека,

Седой старик сидит с зеленой чашей,

Поет натужно, и в душе тоска.

Видали ль вы луну над лянским водоемом?

Она в тот час искрилась в чаше княжьего вина.

Но князя нет,  луна – все та же, всем знакома,

И иволга поет весне, пьяна, грустна.

Любезно любоваться мне сей панорамой.

Печали, прочь! Под персиком расслаблюсь, пьяный.

745

Плыву на лодке у Врат Восточного Лу
  

                             1

Песчаный берег светел на закате, 

И тучки, и луна дрожат в волне,

По ним мой челн водовороты катят.

Снежит… И «Тень горы»
 примстилась мне.

                           2

Извив реки у дамбы – что дракон,

А персики – в цветах у Луских врат.

Когда луна влечет мой утлый челн –

Я вплоть до Шань не поверну назад!

745
Провожаю Фаня, человека гор
, возвращающегося на Тайшань
  

Мой луский гость на белом Журавле

К Тайшаню улетел, со мной простившись,

Меж снежных шапок на земном челе

И скал, застывших в фимиамах высших.

Небесные врата
 ждут в вышине

И солнце озирающие горы.

Я вижу их, но не достичь их мне.

Вернешься ль ты с заоблачных просторов?

745
У Каменных врат
 на востоке округа Лу 
провожаю Ду Фу, второго в роду

Хмель расставанья не дает уйти,

Взошли на склон, бродили у пруда.

Когда ж нас здесь опять сведут пути,

Златые кубки здесь сведем когда?

Осенняя Сышуй
 уже тиха,

Зато Цулай
 сверкает, как волна.

Дорога до Пэнлая далека,
Так что пока нальем еще вина!

745

В Цзиньсяне
 провожаю Вэй Ба
, уезжающего в Западную столицу

Из Западной столицы прибыл я,

Вы в те же возвращаетесь края.

С попутным ветром к деревам Чанъани

На запад улетит душа моя.

Прощанья грусть сковала немота,

Сведет ли вновь нас жизни колея?

Смотрю, смотрю... Уже не вижу Вас,

И над горой ( тумана кисея.

745 

Дух старины (цикл из 59 стихотворений)

                             9

Приснился раз Чжуану мотылек
,

Который сам Чжуаном стал при этом.

Коль он один так измениться смог,

Что говорить о тысячах предметов?

Вздымается Пэнлай над зыбью вод,

Окажется потом на мелководье
,

А бывший князь у Зеленных ворот

Выращивает тыквы в огороде
.

В деньгах, почете ( постоянства нет.

К чему тогда вся суета сует?! 

745
Дух старины (цикл из 59 стихотворений)

                         23
Осенней сединой нефрита росы

Ложатся на зеленые листы.

До срока время холода приносит,

И, видя это, опечален ты:

Так жизнь мелькнет быстролетящей птицей,

И что ж ( себя в узде удержишь сам?!

Иль был Цзин-гун
 глупцом, когда пролиться

Позволил на горе Вола слезам?

Их алчность насыщения не знает,

Взойдя на Лун, уже на Шу глядят
,

Душа-волна зовет, не уставая,

Но тропок в мире так извилист ряд...

Нет, должен со свечою целый век

Идти сквозь тьму  ночную человек
!

745

Дух старины (цикл из 59 стихотворений)

                           41

С утра я к Морю Пурпура
 пришел,

Багрец зари накинул
 в поздний час,

Ветвь отломил святого древа Жо
 –

Прогнать закат, чтобы скорей угас.

На облаке  в предельные края

Тысячелетней яшмой поплыву
,

Достигнувши Начал Небытия
,

Перед Владыкой преклоню главу.

Он к Высшей Простоте
 меня зовет

И жалует нефритовый нектар
.

От отчих мест на много тысяч лет

Меня отбросит сей волшебный дар,

И ветр, не прерывающий свой бег,

За грань небес умчит меня навек.

745
Подражаю древним (цикл из 12 стихотворений)  

                              3

Найдешь ли вервь – на солнце влезть?

От века скорбью все полны.

Сложи все злато  до небес –

Не купишь солнечной весны.

На камне не горит огонь
,

Таков же в мире человек,

Деянья наши – только сон.

Что мне готовит новый век?

С кувшином – я  уж не нищ,

Соседей приглашу ко мне.

Нам не достичь небесных кущ
И наша истина – в вине. 

745

Подражаю древним (цикл из 12 стихотворений)  
                       5

Ну, что за славный солнечный денек!

Таким ли будет завтра – не скажу.

Весенний улыбнулся ветерок,

Так что же я один в тоске сижу?

Возьму свирель, хоть Феникса и нет,

Съем рыбку счастья и запью вином,

Куплю вина на тысячу монет,

Я пьян, доволен – вот что мне дано!

Служивому нет Неба, нет Земли,

Лишь за дворцовыми вратами – ширь,

Глупец – что догоревшие угли,

А вот талант – объемлет целый мир.

Тоске не предавайся без нужды,

Как тот пескарь, засохший без воды
.

745
Подражаю древним (цикл из 12 стихотворений)  
                              8

Кто может погасить луны небесный свет,

Печали странника не высказать словами.

Осенняя роса на рукава падет –

Взовьются в танце светляки между цветами.

Придет последний час и солнцу, и луне,

И Небо, и Земля когда-нибудь иссохнут,

Цикады возопят, замерзнув, на сосне,

Им ли увидеть, как дряхлеют эти сосны
?

Лишь Эликсир Златой тебя не подведет,

Извилины души к себе влекут глупца ли?

Ведь, старец, ты не прожил даже тысяч лет,

А уж покинул мир, исполненный печали.

Не лучше ль пить вино, до дна кувшин познать –

И, в этом сохранив себя, нетленным стать?

745

Подражаю древним (цикл из 12 стихотворений)  

                         9

Путником случайным мы живем,

В смерти лишь становимся собой,

Небо и земля ( ночлежный дом, 

Заметенный пылью вековой.

Бесполезно Зелье на луне,

И Фусан
 порубят на дрова, 

Ствол стоит, не зная о весне,

Выцветшим костям нужны ль слова?

Мир всегда исполнен вздохов был...

Стоит ли ценить мирскую пыль?!

745 

Подражаю древним (цикл из 12 стихотворений)   
                         10

На пестром Фениксе святой слетел

С Ланьфэна
 островерхого, крутого,

Все чист Дунхай
, но сильно обмелел.

Когда с ним свиделись в святых просторах,

Зеленой яшмы чашу подарил,

Звонкопевучий цинь пурпурной яшмы,

Вина прекрасней я еще не пил,

А струны утишают души наши.

Такого в мире не найдешь, мой друг,

Не вспоминай про жемчуг или злато,

Созвучен ветру в соснах этот звук,

А чаша – лишь самой луне отрада.

И ветер, и луна – со мной навек!

А как же краток человечий век…

745

                         746 г.

Прощальная пирушка с цензором Палаты советников двора Ду 

и  государственным историографом Фанем
 осенним днем 

в беседке у кумирни Яо
 в округе Лу
Я знаю осень как сезон прощаний,

Но только осень – не сезон печали.

Закат на склоны опустился ранний,

И небо распласталось в водной дали.

Вино в кувшине белого нефрита

Вам поднесу, коней попридержите,

Сложите седла к древу пирамидой

И пояса халатов распустите
.

И понесутся песни из беседки

За облака, где духи обитают.

Вернутся снова к ночи тучки, редки,

И гуси растворятся в синей дали.

Ждет каждого из нас своя дорога,

Но мысли Небо сохранит надолго.

746

От стен Песчаных холмов
 шлю Ду Фу
  
Зачем же я опять сюда забрел?

Забыть заботы у Холмов Песчаных?

Вон у стены – скрипучий старый ствол,

И осень словно шепчет как-то странно.

От луского вина не опьянеть,

От песен Ци
 душа не ждет волненья.

В мечтах плыву в Вэньшуй
 за Вами вслед,

По бурным волнам в южном направленьи.

746

Поднимаюсь с шаофу Тао
  на террасу Полумесяца в уезде Чаньфу
  

Почтенный Тао вдохновенья полн,

Не то, что обыватели мирка,

Возвел террасу-Полумесяц он

Вдали от суетного городка.

Нас ждут кувшины, глядя в небеса,

В вечернем холодке дрожит утун
,

Уходят вверх осенние леса,

Среди бурьяна затерялся тут.

Чисты, прозрачны воды все вокруг,

И вспомнил я про озеро Зерцала
 -

Махну-ка я через Янцзы на юг,

Бродить по Гуйцзи мне все будет мало.

746

В Лу-чжун
 проводил брата
 в Западную столицу
  

Здесь, в Лу, мой дом, мысль – в Западной столице

И за тобою мчится, как в дурмане. 

Я поседел, когда пришлось проститься,

Мечтаю, что ни день, о Мингуане
.

Ах, мне бы с вами, юные драконы
,

Прекрасны вы, талантливы и светлы,

По тракту жизни понесут вас кони,

Крыла раскинув, вознесетесь с ветром.

Коль танцевать – рукав закроет месяц,

Коль петь – до клика ранних лебедей…

Ушли на сотни тысяч ли – а вместе

Мы соберемся ли? Когда и где?

746

Из-под снега подношу брату
 – начальнику уезда Юйчэн
  

Cнега к нам в Лянъюань
 примчали ветры,

Не ведал брат – мне холодно и пусто.

Переплелись нефритовые
 ветви,

Как мы с тобой
, и вдруг мне стало грустно.                        

746 

Из-под снега над широкой, как море, рекой Хуай
 подношу Фу Аю

Над У нависла снега пелена,

Летящая с туманного Бохая
,

Деревья пышны, словно вновь весна,

В снегу прибрежном луч луны сверкает,

Все кружится и вьется без конца,

Как будто тысячи цветов раскрылись,

Трава волшбы – на лестницах дворца,

Припорошенных яшмовою пылью
.

И прямо от Шаньчжунского ручья

О друге дума в Лянъюань несется
.

Спой песню Ин
, что посылаю я, -

И песня в моем сердце отзовется.

746 

                                                     747 г.
Переулок Тополей в Цзиньлине
  

Цзиньлинский переулок Тополей
Проходит через озеро в канал
.

От тех времен давно уж нет людей,

Один бурьян пустоты забивал.

В круговороте Неба и Земли

Не удержаться царственным дворцам,

В могильники властители легли,

Лишь лесорубы тризну правят там.

747
Павильон разлуки( Лаолао
  

Нет в мире места горше для души,

Чем Лаолао ( Павильон разлуки...

Весенний ветер знает наши муки 

И ветви изумрудить не спешит!

747 

Павильон омовения ног
  
Ведет к Гушу
 натоптанный большак,

И на обочине – высокий павильон,

Был рядом кладезь в давних временах,

Стоял на деревянном ложе он.

Обмоет ноги дева с кипой дров,

Осадит всадник резвого коня,

Видны там цапли у самих брегов,

Тростник под инеем в начале дня.

Здесь мы расстанемся, и я вернусь,

А обернусь – от слез не удержусь.

 747

Лунной ночью в Цзиньлине думаю о Древнем

Над Цзиньлином луна без границ

Шлет свой свет к государевым землям.
Средь созвездий – небесных страниц –
Императорской  воле все внемлют.

Но природа нам ставит предел,

Деревами покрылись курганы,

С башни Сойки
 кирпич полетел,

Башня Фениксов
 рухнула сразу.

Где палаты Циньшу
, мне ответь?

Где цветник этих царских гуляний?

Лишь про Яшмово дерево
  спеть

Можем мы под ветров завыванье.

747

На террасе Фениксов
 в Цзиньлине
Здесь было фениксам совсем неплохо.

Река течет, а их уж не видать.

Дворец давно зарос чертополохом,

Покоится в курганах старых знать.

Поднялся остров Цапли
 над потоком,

Все те же три горы
 уходят вдаль...

Тускнеет солнце, коли туч так много,

Чанъань не вижу, и в душе печаль.
 747

Дух старины  (цикл из 59 стихотворений) 
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В ответ на стоны яньского вельможи,

Нежданный летом, снег на землю пал
;

На вдовий плач святое Небо может

Ударить молнией в  дворцовый зал
.

Растрогала сих чистых душ безвинность,

И в скорбной доле ( радость рождена.

Я ж от Златой палаты отодвинут
, 
А в чем, в конце концов, моя вина?

Наплыла туча, пурпур Врат
 скрывая,

Дневное солнце поглотил закат,

В песках чистейший перл не засверкает,

В бурьяне глохнет свежий аромат.

Мир полон вздохов ( ныне, как и прежде,

Но слезы зря струятся по одежде.

747

Отвечаю Цзяе
, сыма  области Хучжоу, на вопрос, кто такой Ли Бо

Мудрец Цинляньский
, сосланный святой 

Топил лет тридцать имя свое в спирте.                  

 Зачем же задавать вопрос такой

 Мне – воплощению Вималакирти
?
  747
За вином вспоминаю советника Хэ (с предисловием
) XE "Хэ" \t "См. Хэ Чжичжан"  

         С господином Хэ, воспитателем наследника престола, мы встретились в Чанъане во дворце Пурпурного предела. Он назвал меня низвергнутым небожителем. Снял золотую черепашку
 и ко всеобщей радости заказал вино. Когда он умер, я, опечаленный, взял вино и, вспоминая его, написал эти стихи.

             1

На горе Просветлений
 в потоках ветров

Хэ-Безумец
 XE "Хэ-Безумец" \t "См. Хэ Чжичжан"  в недавние годы живал.

Я когда-то в Чанъане увидел его,

«Небожителем падшим» меня он назвал.

Влагу в чаше златой возлюбивший давно,

От  сует упокоился он под сосной,

Черепашку свою променял на вино...

Свою память о нем окроплю я  слезой.

                         2

Возвратился Безумец к своим Просветленьям,

Поприветствовал старцев из скита Шаньинь
,

И Зеркальные воды
, как светом весенним,

Озарили скитальца почтеньем своим.

Нет уже человека, осталось жилище,

Вырос лотос, а мир окружающий – пуст,

И его аромат – сновиденье о жившем…

Обожгла мое сердце холодная грусть. 

747

Вновь вспоминаю   

Поплыл бы я в один приметный дом,

Да не с кем там мне посидеть с вином. 

Почтенный Хэ
 покинул склоны Гуй
...

Что ж, выпью сам и уплыву потом.

747

Осенние мысли на землях Юэ   
Юэских рек меж бирюзовых гор -

Тысячеверстое круженье линий,

Как будто в зеркале небесный взор,

Как будто это видишь на картине.

Таинственный мне люб сей полумрак,

Душа идти все дальше, дальше просит,

От волн лазурных не уйти никак,

Мазнула лотос красной краской осень.

Для волн стремительных тут нет преград,

У моря мне тоскливо-одиноко
,

Мой путь меня уводит на закат,

А уж года не те, пора  к востоку
.

К чему могила Юя
 среди гор?

Пусть уведет меня к Пэнлаю путь мой.

Иль в нескончаемость Пяти озер

Направить, наконец-то, челн мой утлый
?
747

В рассветный час смотрю с горы Тяньтай  

С горой Сымин соседствует Тяньтай
,

И Цвет-гора
 над Байюэ видна
,

Блик Красных стен – на храмовых вратах,

Над башней – океанская луна.

С таких высот все видно далеко,

Лежит морская бездна подо мной,

Сюда упала Пэн
 из облаков,

Здесь черепахи
 спрятались на дно,

То вынырнут, то скроются опять

В волнах, взыгравших средь морских равнин:

Таинственное – взгляду не догнать,

Познавший Дао – неостановим.

И мнится мне – срываю Красный Плод

И обретаю Золотой Скелет
,

Перо на теле за пером растет
:

Я – на Пэнлае много тысяч лет!

747 

Поутру любуюсь зарей над морем

На три тысячи ли – Просветленья гора
,

И заря над Стеною раскинулась Красной
,

Солнце алое свет посылает с утра,

Белоснежные кручи лучами окрасив.

Словно вечности Яшмовый выпил нектар,

И Песок Золотой
 из меня стал струиться.

Я взмолюсь к Небесам: ниспошлите мне дар –

Тигром Белым запряженную колесницу
!

747 

Поднимусь на высокие хóлмы, осмотрю океанскую даль 

Поднимусь на высокие хòлмы,

Осмотрю океанскую даль:

Костяки черепах
  побелели, как инеем скованы,
И уплыл со святыми куда-то бессмертный Пэнлай.

Раскололось куньлунево Древо Фусан
 пополам,

И сиянье дневного светила померкло, 

Золотые чертоги
 остались полуночным снам,

Цинь-хуан, ханьский У
 не дождались бессмертья.

Был ли смысл у Цзинвэй
  в деревах и камнях?

И удержится ль мост на горбу черепах
?

А известно ли вам, что в Лишань, в Маолин
 – пустота, только прах?

Там лишь бродят теперь пастушки на овечьих тропах.

Из богатых гробниц унесли все, что ценным казалось –

Души древние, тонкие в силах снести ли такое?

Все сметающих войн и доселе немало осталось…

А смогли бы они от Динху
 улететь в небеса на Драконе?

747

Дух старины  (цикл из 59 стихотворений) 
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Правитель Цинь собрал все шесть сторон
,

Могуч, как тигр, непобедим герой!

Мечом пронзает тучи в небе он,

Вассалы все спешат к нему толпой.

Ниспосылает Небо свет идей,

И льется мудрых замыслов поток:

Перековал мечи в «Златых людей»
,

Открыл врата заставы на восток
,

Воздвиг на Гуйцзи знак высоких дел,

С террас Ланъе на мир воззрился сам
,

А каторжанам строить повелел

Себе гробницу на горе Лишань
;

Послал за Эликсиром вечных лет
 (
Во мгле сокрытое родит печаль;

На берег моря взял свой арбалет (
Убить кита, что на пути лежал:

Как пять святых вершин
, тот вдруг возник,

Громоподобные подъяв валы,

Уходит в небеса его плавник, 

Сокрыв Пэнлайский холм в морской дали...

Взял на корабль Сюй Фу веселых  дев (
Не отыскал он Зелья в  тех морях,

И в глубь тяжелую земных слоев 

Лег саркофаг златой и хладный прах.

747
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Мечом чудесным циньский государь
 

Способен был и духов устрашить. 

За солнцем ринулся в морскую даль,

Велел над бездной мост камней сложить,

Набрал солдат, опустошив весь мир, (
Десятки  тысяч не пришли домой,

Затребовал пэнлайский Эликсир (
И пренебрег весенней бороздой.

Растратил силы, а успеха нет,

Одна печаль на много тысяч лет...

747
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Как пастушок на той горе Златой

В туманный Пурпур влился на века
,

И я бы шел дорогою такой,

Да волос сед уже у старика.

Хлопочут те, кто и пригож, и юн.

Что им дает мирская суета?

Лишь Зелье из побегов древа Цюн

Вдохнет святую душу навсегда.

747
Пью и пою  

Жил Чисун
 на Цветике Златом
,

Ань Цишэн
 – на острове Пэнлае.

Эти люди древности святой,

Оперившись
, где теперь летают?

Лишь мгновенье вспышки – жизнь моя,

И другие времена настанут,

Неизменны Небо и Земля,

Человек дряхлеет постоянно.

Есть ли смысл – желания таить?

Взять бокал – и из него не пить?                           

747 

Песня о восходе и заходе солнца

Из Восточной Бездны Солнце всходит,

Словно из пучин земных бездонных,

В Бездну Запада уходит год за годом.

Где же ждут его все шесть Драконов
?

Так пошло от самых древних правил,

Наш же век без Изначального Эфира
 краток.

Дуновению весны не благодарны травы,

Разве к осени у листьев есть осадок?

Кто торопит вечный бег стихий?

Мир вещей влеком едино Естеством.

О, Сихэ, Сихэ,

Ты чьим веленьем погружаешь солнце в бездну волн?

Что же с духом у Лу Яна стало,

Что светило в небе он сумел остановить
?

Против Неба или против Дао –

Слишком многим хочется так жить.

Я ж – соединюсь с Великим Комом
,

В Изначальный мир вернусь я снова.

747

Провожаю секретаря Лу
 в Долину лютни
  

Осень. Ночь. И ветер над водой.

Тех времен уж рядом нет со мной,

Отдалился зыбким сном Чанъань…

Где же день, когда вернусь домой
?! 

747
                                      748 г.
С террасы  Гусу
 смотрю на руины   

В руинах сад, дворец… Но в тополях – весна,

Поют, чилим
 срывая, девы спозаранку,

Лишь над рекою неизменная луна

Глядит на них, как прежде на пиры У-вана.

748 

Из дальних краев обращаюсь к Ван Чанлину
,

        прослышав, что он сослан в Лунбяо 

Зарыдала кукушка
, и пух тополей отлетел,

Говорят, Вы в Лунбяо, отставлены нынче от дел.

Я тревогой своей поделюсь с лучезарной луной,

Чтоб она унесла ее в этот далекий удел.

748 

                             Цзиньлиночке
  

В чьем ты доме живешь у восточной стены

И играешь на цине, завесив окно?

Ты – ниспавший цветок из Небесной страны,

Вслед за милым ты бросишься в бурный поток.

Как мелодия чуская, ты хороша,

Нет превыше любви для тебя ничего.

Вот с такою Се Ань
 и гулял, не спеша,

Вдоль лесного ручья далеко-далеко.

748

Покинув Цзиньлиночку, спешу к Лу, шестому в роду
 

                  (цикл из 4 стихотворений) 

                                  1

Тридцать весен Аньши
 был готов пировать,

Пыль мирскую стряхнув, вольно с девами жить.

Ах, Цзиньлиночку из теремка б ему знать -

Ведь ее даже с феей Ушань
 не сравнить.

                                2

Духовитое зелье «Синьфэн» 
,

И певички с Восточной горы…

Неужели для Вас это – тлен?

И  тоска средь весенней игры?!

                                3

Мой хозяин-даос, завернувшись в туман,

На циновке с вином напевает стихи.

В этой встрече друзей  каждый весел и пьян,

А уж солнце скрывается в волнах Реки
.

                       4

Дева юная чуские песни поет,

А Даньша
, точно Феникс, на дудке дудит
.

Пьет за Вас эту сладкую чашу поэт…

Только Ваша душа безотзывно молчит.

748

Протрезвев, отвечаю историографу Цую
  

Зачем Цзылину
 десять тысяч колесниц
?

Ушел  на склон пустой к лазурному ручью. 

Звездой, но не Тайбо
, исчезнув из столиц...

Теперь вот, «сянь хмельной»
, – я здесь, в Янчжоу
 пью.

748 
Поставив парус, полон чувств, жду над рекой луну 

Я жду луну. Луны все нет и нет.

Какая разливанная река!

Как вдруг над западной стеною – свет

Желтеющего лунного крючка.

Она еще бледна, но ощутима,

Хотя и нет дорожки на волне.

Но в небе, что луна позолотила,

Сорочью башню
 ясно видно мне. 

748
Плач на Восточной горе
  

Восточная гора. И девичья рука…

Вдруг пролилась слеза – ведь  здесь бродил Се Ань!

Моя певичка – словно свежий лепесток цветка,

Его певички – на кургане высохший бурьян.

Ты видел курочку во сне
… Тому уж триста лет.

Плесну вина на холм
, и мы повеселимся вместе,

Затем спляшу «Цинхайскую волну» 
 я в свой черед,

Пока осенний ветр игриво шляпу не сорвет.

Я – как и ты,

Ты – как и я!

Спою тебе-ка твой «Разлив» 
. Чудесно в этом месте! 

748

Три послания Увану
  (цикл из 3 стихотворений)

                      1

Хуайский ван
  с Ба-гуном
 просто

Взлетал в заоблачную даль.

Того же древа я отросток
,

Коричный холм – моя печаль
.

Стихи да оды – не помогут,

Как Мэй да Сыма
, я бы смог.

Прости,  река Хуай
, – в дорогу

Зовет восток, царев чертог.

                         2

Сижу и мурлычу стихи над притихшей рекой,

Янтарный напиток несет наслаждение мне.

Когда я  уйду – ничего не возьму я с собой,

Складное сиденье
 останется тут на стене
.

                          3

О, славен ты, тайшоу из Лицзяна,

Как гуанпинский властелин
 тогда.

Дворца златого
 воссияли грани,

И мудрецы поехали туда.

Когда-то я общался с Небесами
,

Был вхож  в Запретный город
 невзначай,

Но не расстался я еще с мечтами

Быть приглашенным, как Сун Юй в Ланьтай
. 

748

Экспромт о захмелевшей красотке У-вана
 

Благовонием лотосов веет с пруда у дворца,

На террасе Гусу
 сам У-ван ублажает Сиши.

До упада танцует, хмельная, отведав винца,

И на ложе из яшмы с чарующим смехом лежит. 

748

                                         749 г.
Двум моим малышам в Восточном Лу
 
Уж зелен тут на землях У,

И снова гусеница спит
.

А там, в моем Восточном Лу,

Гуйинь
 не вспахана лежит.

Весенний пропустив посев,

Не потащусь я по реке –

Вдруг южный ветер унесет, 

И приземлюсь я в кабачке
.

Там персик у стены подрос,

Уже в туман листвы одет.

Я сам его туда принес,

Да уж меня три года нет,

Он дотянулся до конька,

А я все странствиями пьян.

На ствол опершися слегка,

С цветами ждет меня Пинъян.

С цветами ждет… Ах, где ж отец?!

Полны глаза дочурки слез.

Боцинь, малыш мой, молодец,

Уж до плеча сестры дорос.

Вот так под персиком стоят.

Кому утешить малышей?

Детишек вспоминаю я –

Покоя нет душе моей.

Возьму старинный шелк и кисть –

Душа моя, с письмом несись.

749

 Провожаю Су, тридцать первого в роду,
 в Лу
 

с просьбой узнать о моем малыше Боцине

На шестую луну
 все бело от песка,

Буйвол в воду вошел и мычит на луну,

От несносной жары закипела река,

Тракт уходит пустой в тишину, темноту.

Неужели рискнете ступить на реку?

И, как тучка, ветрило потянется вдаль.

Мать Боюя
 узрит, прислонясь к косяку

Дома Вашего – там Вас отец поучал.

У Песчаных холмов
 приютился мой дом,

Я там не был давно, сердце ноет от ран.

Может, встретитесь там Вы с моим малышом

На  повозке, в которой  запряжен баран…

749

В Цзиньлине провожаю Чжана, одиннадцатого в роду, 

вновь собравшегося в Восточное У

Орхидеи желтые Чжан Ханя

Шли до нас, не вянув, пять веков.

Можно ль прикоснуться к ним, не раня

Вечное  наследье мудрецов?

В  У  Вас волны понесут, бурливы,

Ваше судно снова ждут моря,

Там у Белых врат
 под солнцем ивы, 

А у Красных стен
 взойдет заря.

Ваш отъезд не может не печалить,

Вряд ли возвращенья я дождусь.

Как Цзя И
, смотрю в речные дали,

И обуревает душу грусть.

749

Песня о Павильоне разлуки – Лаолао
  

Павильон Лаолао печалью прощаний отмечен,

И вокруг буйнотравием сорным прикрыта земля.

Нескончаема горечь разлук, как поток этот вечный,

В этом месте трагичны ветра и скорбят тополя.

На челне непрокрашенном, как в селинъюневых строчках,

О снежинках над чистой рекой я всю ночь напевал.

Знаю, как у Нючжу Юань Хун
 декламировал ночью, –

А сегодня поэта услышит большой генерал?

Горький шепот бамбука
 осеннюю тронет луну…

Я один, полог пуст, и печаль поверяю лишь сну.

749 

Осенней ночью над мостом Баньцяо
 плывет луна, 

а я один, пью вино и думаю о Се Тяо

Что-то заполночь в небе привиделось вдруг –
Не Янтарные ль верви
 белеют вдали?

Протянулись к Цзяньчжану
, свершая свой круг,

И вот-вот прикоснутся к вершине Цзиньлин
.

Был когда-то ханьшуйский поток – точно шелк
,

И ночная Сянцзян
, словно льдинка, чиста.

Лунный луч, пав на Вечную Реку, ушел,

Задержавшись на миг на песке у моста.   

Как я здесь одинок, только чарка с вином,

Из ушедших времен человек не придет.

Он, во мраке мелькнув
, нас покинул давно,

Пусть хоть дух мой хмельной здесь его позовет.

749

В «Западном тереме» у Цзиньлинской стены
 под луной читаю стихи

В дуновении зябком цзиньлинская ночь затихает,

Я один, а вокруг – земли  У и Юэ, земли грез
,

И плывут по реке облака и стена городская,

И с осенней луны ниспадают жемчужинки рос.

Я луне напеваю, не в силах прервать эту ночку.

Трудно встретить созвучную душу в минувших годах.

«Шелковиста вода»: стоит вспомнить одну только строчку -

И «во мраке мелькнувшего» Се
 не забыть никогда.

749 
Сражения к югу от города
 

Был тяжкий бой

В верховиях Сангань
,

И снова бой

У берегов Цунхэ
.

Пасутся кони на заснеженной Тяньшань
,

Смывают кровь солдаты в  западной  реке.

Десятки  тысяч ли  минула рать,

Войска трех армий
 изнемождены,

Убить для гунна
 – что для нас  пахать,

Их земли высохших костей полны.

Уж даже Стену Цины возвели
,

Сигнальные огни зажгли при Хань
,
Они горят с тех пор, как их зажгли,

А на полях – все те же кровь и брань

И всюду мертвые бойцы лежат,

Взывая к Небу, кони скорбно ржут.

На хищный пир лишь коршуны спешат,

Останки к сохлым деревам несут.

Солдатской кровью степи замело,

И не с кем генералам воевать.

Мудрец изрек: оружье – это зло
,

Коль нет нужды – его не надо брать.

749 
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Степной скакун не любит горный юг,

А южной птице ( север  край чужой.

Там, где рожден, ( твоих привычек круг,

Твоя порода и обычай твой.

Заставу миновав Гусиных врат,

К Дракону устремив свой тяжкий бег
,

Не видит  света средь песков солдат,

А с варварского неба сыплет снег.

В фазаньих перьях поселилась вошь
,

Бойца ведет на бой пурпурный  стяг.

Но в этих битвах славы не найдешь

И преданность не выразишь никак.

Вот так же  Ли «Летучий»
 ( до седин

Сидел в глуши окраинных глубин.

749
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Одни пески у северных застав,

Надолго обнажились рубежи.

Над грустной желтизной осенних трав

С высокой башни взгляд мой вдаль бежит:

Селений приграничных стерся след,

Безлюден город в пустоте земли, 

Костей белесых грудам столько лет,

Что уж давно бурьяном поросли.

Из-за кого, спрошу, сей край страдал?

«Гордец Небесный»
 нас терзал войной.

Разгневался наш мудрый государь,

Под барабан солдат отправил в бой.

Былой согласья свет померк во зле,

Войскам вослед тревога поднялась,

И тьмы людей скорбят по всей земле,

Ручьями слезы льются в горький час.

Солдат печаль объемлет все сильней (
Кто жатвою займется на полях?

В край варваров отправили парней, 

Но как же тяжко им служить в горах!

Ли Му
 давно покинул этот мир,

Шакалы, тигры здесь справляют пир.

749

                                             750 г.

Прощаюсь с цзиньлинцами
  

Заволновалось море ближе к ночи,

А три дракона
 продолжали биться.

Чжуншань
 волна окутать, верно, хочет,

Кита невиданного брег боится.

Стяг государев взвился над ненастьем,

Когда он открывал свою столицу.

А после друг за другом шесть династий

В Цзиньлине оставляли свои лики
.

И больше никакие перемены

Не выветрили ритуальность духа.

В Цзиньлине крепли мысли Куна-Мэна
,

И строфы Яня-Се
 касались слуха.

На пятую луну
 собрались ныне

В путь проводить меня у павильона
.

Опять манят лушаньские вершины,

Ханьшуйских вечных волн поток зеленый
.

В багровой дымке пик Жаровни
 милый,

И водопад свергается из бездны
.

Взберусь на небо, прикоснусь  к светилам,

И вспомню этот миг прощанья нежный.
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Прощание у павильона Бося в Цзиньлине  

На тракте три высоких тополька

Напротив входа в павильон стоят.

Вершины задевают облака,

Но волны скоро корни их сгноят.

Вот место, где прощаются друзья

И без улыбки смотрят другу вдаль.

Увижу ли тебя когда-то я?

Иль сломанная ветвь родит печаль
?
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Ночные раздумья в Дунлиньском монастыре на горе Лушань
 

К Синему Лотосу
 в необозримую высь,

Город оставив, пойду одинокой тропой,

Звон колокольный, как иней, прозрачен и чист,

Струи ручья – будто выбеленные луной.

Здесь неземным благовонием свечи чадят,

Здесь неземные мотивы не знают оков,

Я отрешаюсь от мира, в молчанье уйдя,

И принимаю в себя мириады миров.

Сердце, очистившись, времени путы прервет,

Чтобы забыть навсегда и паденье, и взлет
.
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Так подумалось мне на закате в горах  

На облаке я долго возлежал
,

Став постоянным гостем дивных мест,

И насыщалась красотой душа,

Покуда диск закатный не исчез.

Над башней монастырскою – луна,

Среди камней открылся ток ручью.

Чиста душа становится, ясна,

Вот – истина, которой я хочу!

Из рощ коричных слышен плач летяг,

Осенний ветер стих, настал покой.

За море синее
 глаза глядят – 

Умение Хун Я
 владеет мной.

Пока я жду Небесной Колесницы
,

К чему вздыхать и зряшно суетиться…
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Прощаясь с монахами Дунлиньского монастыря
  

Есть место, где прощаются с Дунлинем,

Там обезьяны воют под луной,

С улыбкой – в путь, хотя он очень длинен.

Как справлюсь я с Тигриною волной
? 
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В Сюньянском монастыре Пурпурного предела
 пишу, ощущая осень

Что-то осень мне тихонько шепчет

Шелестом бамбуков за окном.

Этот древний круг событий вечный

Задержать бы… Да не нам дано.

Я замру, от этих тайн вкушая,

В беспредельность дух послать могу.

Тучка, от Чжуннани
 пролетая,

Зацепилась за мою стреху.

Что сказать мне Тан-гадатель
 сможет?

Да и Цзичжу
 не отыщет слов.

Сорок девять лет уже я прожил,

Знаю: то, что было, то ушло.

Необузданность моя уснула,

Мир уже меняется давно,

Вот и Тао Цянь
 домой вернулся,

И созрело доброе вино!
750 
Осенним днем в Чучэн
 сидим с шаофу
 Чжаном
 

в книгохранилище господина Вэя
     

Ближе к сумеркам двор помрачнел, опустел,

В старом городе много печальных руин.

Уж не к морю ль  прильнул этот горный удел? –

По реке расплескался закатный кармин.

Тех, кто был мне любезен,  – их нет уж со мной,

Но от новых друзей – в сердце радости миг.

Оды надо писать здесь под тучкой ночной,

Среди стен красноватых в хранилище книг.

Старый ствол, павший лист уплывут по реке,

Юрких юных рыбешек под ряской полно.

Чары осени ярче в таком вечерке,

Чем же сердце наполниться нынче должно?

750
Дух старины  (цикл из 59 стихотворений) 

                           1

Уж боле нет былых Великих Од
,

Кто их создаст теперь, когда я стар
?

Как пали «Нравы»
! Лишь бурьян растет

На тех полях, где были битвы царств,

Друг друга пожирали тигр, дракон,

Покуда не сдались безумной Цинь
.

В стихах давно утрачен чистый тон
,

Лишь Скорбный человек
 восстал один,

Ян Сюн и Сыма Сянжу
 в те года

Поддерживали вялую волну,

Но взлетов и падений череда (
И вновь канон стиха пошел дну,

А с завершеньем времени Цзяньань

В узорах слов и вовсе гибнет смысл.

Воспряла Древность только в  доме Тан
,

Все снова стало ясным и простым,

Талантам многим к свету путь открыт,

Резвятся рыбками в кипенье волн,

Созвучьем тела с духом стих звенит, 

Как полный звезд осенний небосклон.

«Отсечь и передать»
 высокий смысл

Обязан я, чтоб гаснуть свет не мог.

Мечтаю, как Учитель, кончить мысль

Лишь в миг, когда убит Единорог
.
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Взялась уродка подражать красотке
 –

Соседи в шоке разбежались прочь;

У шоулинца  странная походка (
Ханьданьцам  смех свой удержать невмочь
.

Вот песня – складно, только нет в ней правды, 

Как в мошке, что ребенок малевал
;

Другой, свой дух растратив без пощады,

Макаку из шипов сооружал
.

Искусно, только что же толку в оном?

Роскошно, только пользы миру нет.

А воспевавшие Вэнь-вана Оды

Давно уж канули в пучину лет,

Нет больше инца, чей топор, что ветер,

Летал искусней всех на белом свете
!
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Посылаю Мэн Дажуну, человеку гор, из Ванъу
  

Бывал я как-то на Восточном море
,

Стоял на Лаошань
, закат вкушал.

И финик, точно твой арбуз, огромный,

Почтенный Ань Цишэн
 в руке держал.

Пройдя полжизни, прикоснулся к трону,

Но не был понят и вернулся я.

Уж нет в душе былой весны зеленой,

Отмечен сединой край бытия.

Теперь я жду Златого Эликсира

И колесницы c облаков за мной
.

Подняться на Террасу Неба
 были б силы –

Сметать опавшие цветы, как Вы, святой.

751

Песнь о горе Мингао
 подношу почтенному Ли Цину
 , возвращающемуся в скит на Пяти вершинах

Вчера на Мингао опять я вернулся – во сне,

Плескался в ручье, отражавшем полуночный свет.

Очнулся в кровати…  Мингао привиделось мне,

На запад взглянул
 – сквозь заставы
 дороги мне нет.

Цилиня чертог
 я покинул недавней весной

И славно мне пишется в этом уезде Иян
,

Гуляет по тракту ветрило, рожденный сосной,

А сосны, как дымкой, укутаны плетью лиан.

Почтенный Ли Цин, возлюбивший души чистоту,

В таланте письма превзошедший Чжан Чжи
 высоту,

От мира ушел, обитает на склоне в скиту…

Туманную дымку, Мингао, скорей же раздвинь,

Пять пиков в тропах дровосеков, в журчащих ручьях,

Лазурную тучку набросит на плечи Ли Цин,

Взмахнет рукавами, в небесных сокрывшись слоях.

Давно бы хотел я достигнуть суншаньского
 мира

И лист поднести Вам трехцветного древа пальмиры
.
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На горе Каменных врат Гаофэна
 ищу Юань Даньцю  

Он и не знает, что в местах заветных

Я вдруг надумал друга отыскать.

Туманна даль, какой-то пик безвестный,

День отошел, и движется закат.

Бреду по хóлмам – три или четыре,

Туда, сюда ведет тропа-петля,

Лишь обезьяны воют в этом мире

Такой тиши, что даже тучки спят.

Луна над купой сосен воссияла,

В глухих ущельях затаилась осень.

Не тает снег на затененных ярах,

Валун с горы в ручей застывший сброшен. 

Скала крутая в небеса взлетает,

Я даже взглядом не сумел взойти…

Знакомый хохот тишину взрывает  –

Даньцю меня увидел впереди.

Сошел с обрыва я в его лощину,

Покой затишья вдруг познавши там. 

Всю ночь мы провели в беседе милой,

И лишь рассвет развел нас по домам.
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В монастыре Фанчэн
 беседуем с Юань Даньцю о Сокровенном

Мир – это сон, и зыбкий, и огромный
,

Он открывается мне только в тишине.

В смешении с огнем стихии водной – 

Все то, что образуется во мне.  

Отбрось все путы быта, тьму сомнений,

Проникни в мир духовной чистоты,

Стяжательства в тебе не будет тени –

Придет покой и свет в твои мечты.

На грани между прошлым и идущим

Познаешь  силу Просветленья
 чар.

С монахом, созерцанием живущим,

Сидим, вкушая яшмовый нектар.

Небесное Ничто рождает ветер,

Наш смех взлетает до самой луны,

Здесь, в Доме Лотоса
, проходит вечер,

И хочется, чтоб не кончались дни..

751
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С пером указ
 кометой прилетел,

Тигровый знак
 доставлен до границ,

Тревога каждый подняла удел,

Не спят, кричат ночами стаи птиц.

Но ясен свет над Пурпурным дворцом
,

Власть трех князей
 спокойствия полна,

Земля и Небо следуют Путем
,

Вода морская незамутнена.

О чем тревожиться? (  спросить могу,

Ответят: путь далекий впереди,

Лишь к лету мы достигнем речки Ху
,

Чтобы в зловещий южный край войти.

Кто гибели бежит ( тот не боец,

В палящих странах все пути трудны.

Протяжный вздох: я ухожу, отец…

И гаснет свет и солнца, и луны.

Из глаз не слезы ( льется кровь теперь,

Сил не осталось даже на слова.

Добыча тигра ( утомленный зверь,

В зубах акулы
 ( рыбья голова.

Из тысяч не пришел никто домой,

Расставшись с телом, жизнь не сохранить...

Но смог ведь Шунь, с секирой боевой

Сплясав, строптивых мяо усмирить
!
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Подношу судье Хэ Чанхао, седьмому в роду
 

Ночами грусть найдет, бывает,

Уж полночь, а не спится мне

И до рассвета размышляю –

Чтό в этой бренной суетне?

Душа стремится к Небу ближе,

В космических бродя ветрах …

Но вспомнится цзинаньский книжник
,

Спасавший книги от костра.

А может, меч булатный смело

Из ножен выхватить в песках

И уж совсем на грани смерти

Прожить в вельможных старичках?

Вот Вы, почтенный, – наш Гуань и Лэ
,

Три армии возглавите одни,

Хотел бы я жить рядом на земле… 

Но не уйти  от Лэя и от  Ни
?!
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С кувшином вина поднявшись на башню Хунбо в Ханьдань
, 

слежу, как выступают войска  

Пару стрел боевых красноперых

Я с собою в Яньчжао
  возьму –

Для Небесного Волка
, и скоро

Дух сражений в себе подниму.

От  подножия башни солдаты,

Все с мечами, идут на войну,

Не для Юэ
 обвязаны латы
 –

В злую северную сторону.

На штандартах драконы и тигры,

Гонги бьют, бодро марши звучат,

Чжу
 подсвечен луной из надира,

Смыл печали кувшинчиков ряд.

Сто побед в ста боях прозреваю –

Все мятежники прочь убегают.
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Подношу брату Хао, начальнику уезда Линьмин

Начальник Тао
 свой уезд оставил,

Душа ушла в безбрежье старины,

Мелодии вдруг складываться стали

Из звуков мира вовсе без струны
.

Куда-то шел он, из ручьев на склонах

Выуживая древних черепах
,

Как делал  тот гигант страны Драконов
…

Когда-нибудь и мы поступим так.
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Провожаю Цуй Ду, сына моего старого друга чиновника министерства церемоний Цуй Гофу
, возвращающегося в Уду

Здесь, в Юянь
, всё в песках, как в снегах,

Вереница  желта облаков.

Осень гонит гусей в косяках,

День за днем все на юг далеко.

Птенчик-феникс за стаей спешит,

О, Девятое Небо
, услышь!

За него мое сердце болит,

Он во многом талантлив, малыш.

Для чего ты расстался с гнездом?

Заклевали тебя петухи?

Я почтительностью ведом,

Но в душе полыхают огни.

Я слезами крыла омочу,

Провожая до брега Уцзян
,

Взглядом вслед за тобой полечу,

Пока ночь не накинет туман.
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Не плыви, князь мой, через реку

Был рассечен Куньлунь
 потоком грозной Хуанхэ,

Десятки  тысяч ли она рвалась к Драконьим воротам
,

Волной касаясь туч.

Правитель Яо был в тоске,

Но усмирил все реки  Юй, могуч,

Оставив дом, хоть сын и плакал  там,

Землею реки перегородил –

И пашни возродились в округах
.

Но пагубу иную породил –

Погибло все в песках.

Зачем же ты, безумный глупый старец,

Вдруг ринулся к бушующей воде?

Жена хотела задержать –  де, быть  беде,

А все вокруг смеяться стали.

Ведь даже тигра можем мы связать,

Но не поток реки,

К киту его унесшей прямо в пасть,

Где жуткие, как айсберги, клыки.

Ах, князь мой, князь, повис между клыками!

Скорбит кунхоу
 – ведь его не будет больше с нами… 

752                   

Тоска в гареме

Утекла ручейком из родимого дома,

Уплыла я, как тучка, от отчего края.

Ручеек может помнить о бреге знакомом,

Тучку к старым вершинам любовь возвращает.

К беспокойным пескам
 Вас услали походом,

Здесь, на Темных брегах
, одинокая, я,

Вся в горючих слезах – до утра, год за годом,

И на юном лице – два печальных ручья.

Желтой птичке на иве меня стало жалко,

Кто мне веточку ивы на память сорвет
?

Скорбной нитью парчи сердце грустное сжало,

Только пятна от слез может высветить свет.

Я ли это? – Ответь же мне, зеркальце-друг.

Ах,  неистовый мой, ты  вернешься ль, супруг?
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Сто сорок лет  страна была крепка,

Неколебима царственная власть!

«Пять Фениксов»
 пронзали  облака,

Над реками столицы вознесясь.

Вельмож ( что звезд в высоких небесах,

Гостей ( что туч, летящих мимо нас...

А ныне (  петухи в златых дворцах

Да игры в мяч у яшмовых террас
.

Так мечутся, что меркнет солнца свет,

Качается лазурный небосклон.

Кто власть имеет ( тот стремится вверх,

Сошел с тропы (  навек отринут он.

Лишь копьеносец Ян
, замкнув врата,

О Сокровенном создавал трактат.
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Сяньян
. Весны начальной яркий свет

Дворцовых ив стволы позолотил.

Кто это там в зеленый плат одет
?

Повеса, торгашом когда-то был,

Теперь  хмельным и важным ходит он

И лошадь белую гоняет вскачь,

Отвешивают встречные поклон

Тому, кто не упустит миг удач.

А вот  ( Цзыюнь
: далек от важных дел,

Он только оды тополям слагал

И, слабый телом, вовсе поседел,

Пока о Сокровенном написал.

Как жаль, что выбросился он в окно...

Повесе это было бы смешно.
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Мой меч при мне
, гляжу на мир кругом:

На нем лежит дневная благодать,

Но заросли скрывают дивный холм,

Душистых трав в ущелье не видать.

В краях закатных Феникс вопиет ( 

Нет древа для достойного гнезда,

Лишь воронье приют себе найдет

Да возится в бурьяне мелкота
.

Как пали нравы в Цзинь
! Окончен путь!

Осталось только горестно вздохнуть.
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Закон Небесный Чжоу-ван
 презрел,

Утратил разум чуский Хуай-ван
 – 

Тогда Телец
 возник на пустыре

И весь дворец заполонил бурьян.
Убит Би Гань
, увещевавший власть,

В верховья Сян был сослан Цюй Юань
.

Не знает милосердья тигра пасть,

Дух верности напрасно девам дан
.

Пэн Сянь
 уже давно на дне реки – 

Кому открою боль своей тоски?!
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Дух старины  (цикл из 59 стихотворений)  
                                   31
Чжэн Жун
, через заставу въехав в Цинь,

Тащился до столицы очень долго,

И в Пинъюань с горы даос один 

К нему спустился в маленькой двуколке.

Властителю Пруда он яшму нес –

Как знак, что тот умрет в году грядущем.

И всполошились люди этих мест:

Беда идет, уж не бежать ли лучше?

Ушли туда, где персиковый цвет

Не облетает много  тысяч лет
.
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Дух старины  (цикл из 59 стихотворений)  
                        36

Он был, как  яшма, чист… Но в Чу-стране

Не поняли. Случалось так и прежде
.

Не оценили дивный дар вполне

Три государя, внявшие невеждам.

Прямое древо ( под топор идет
,

Душистый цвет  быстрей других сгорает,

Где слишком много ( Небо отберет,

А то, что в бездне, –   Дао уравняет
.

Уплыть бы в синь – Восточный океан
,

Взмыть облаком пурпурным  над заставой,

Как царский Летописец
 и Лу Лянь
, (
Вот истинный пример высоких нравов!
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Дух старины  (цикл из 59 стихотворений)  

                       18

Весна приносит на Небесный брод

Цветущих слив и персиков восторг,

Но то, что поутру еще цветет,

Под вечер уплывает на восток
.

Один поток другим течет вослед,

На смену прошлым новый век идет,

Кто был вчера, уж тех сегодня нет,

И всех к мосту влечет за годом год
:

Развеет дымку утренний петух (
Вельможи во дворец спешат толпой,

Пока последний лучик не потух

На середине башни городской.

Небесный свет в уборах отражен,

Когда выходят из дворцовых врат,

Конь под седлом ( стремительный Дракон,

И удила злаченые горят.

Шарахаются путники с дорог,

Надменный дух  превыше Сун-горы
.

А в теремах расставлен ряд треног
 (
Их дома ждут обильные пиры,

И пляски Чжао, аромат румян,

Напевы Ци, и звуки чистых флейт
,

Тенистый пруд, игруньи-юаньян

В тиши дворцов, куда не входит свет.

Им кажется ( продлится сто веков

Та ночка, что в веселье проводил.

Уж кто добился ( не уйдет с постов,

Уходят те, кто что-то натворил.

И больше не придет к ним желтый пес
,

Им кровью воздала Зеленый Перл
.

А кто из них, расплетши пук волос,

Как Чи-Бурдюк
, в челне б уплыть посмел?!

753

Направляясь в Наньян
, со слезами вспоминаю давнюю историю о том, как ланчжун Цуй Цзунчжи
 подарил мне цинь Конфуция

Наньян я помню, только там, бывало,

Душаньских папоротников я вкушал
,

Мы забавлялись с Цуй Цзунчжи немало,

Ловили месяц, что в воде лежал,

Брели водой к затону Хризантемы
,

Хмелели от заката до светла,

Желтели лепестки в потоке этом,

Мы песни пели среди Естества.

Взошла заря… А  Древо яшмы пало
,

Наметив грань: там жизнь, а это – смерть.

Тот цинь Конфуция, что ты оставил,

Он все со мною, а тебя уж нет.

Кто первый спел «Гуанлинсань» 
 в  печали?

Мне плакать на горе Бэйман
 опять?

Там, под землею, проблески бывали

Или в норе лисы тебе лежать?

753

Дух старины  (цикл из 59 стихотворений)  

                                 25
Мир Путь утратил, Путь покинул мир
,

Забвенью предан праведный Исток,

Трухлявый пень сегодня людям мил,

А не коричных рощ живой цветок
.

И потому у персиков и слив

Безмолвно раскрываются цветы
.

Даны веленьем Неба взлет и срыв,

И мельтешения толпы ( пусты...

Вослед Гуанчэн-цзы уйду ( туда,

Где в Вечность открываются врата
.
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Дух старины  (цикл из 59 стихотворений)  
                          30

Дух Сокровенный первозданных дней

В веках утрачен. Нас не ждет возврат,

В конце веков смятенье все сильней,

Толпятся люди у  столичных врат.

Кто знает про Злаченого коня
 (
Не станет о Пэнлае помышлять.

Шелками дев лишь бредит седина,

Вино процедят – и давай гулять,

Смешны им вечность, Эликсир святой…

А ведь  погаснет дев веселый взгляд,

Ученый Муж со спицей золотой 

Могильник вскроет, совершив обряд
.

Дерев Жемчужных
 зелень далека

Для тех, чья  бездна мрака глубока.
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Дух старины  (цикл из 59 стихотворений)  

                           29

Из Трех Династий вышли семь вояк

И смуту учинили на просторе.

Как гневны «Нравы»
 и печальны как!

Наш мир сошел с Пути себе на горе.

Постигший мудрость
 ( тайны Тьмы прозрел,

К Заре Пурпурной
 воспарил над тучей,

Мудрец Конфуций в пустынь захотел
,

И предок мой исчез в песках зыбучих
.

Святые, мудрые ( все канули в века... 

В сей смутный час о чем еще тоска?
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Дух старины  (цикл из 59 стихотворений)  

                                 53

Когда друг с другом царства вверглись в бой
,

Войска,  что тучи, скрыли неба синь,

Два тигра в Чжао бились меж собой
,

И шестеро вельмож дробили Цзинь
.

Там каждый к власти приводил свой клан,

К местечкам теплым жадно лез порок.

Вот так когда-то Тянь
  замыслил  план (
И государя в Ци настигнул рок. 
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Навеки разлучены

Ах, эта вечная разлука!

Царевны древние Нюйин и Эхуан

От вод Дунтинских в направленье  юга,

Где плещут волны Сяо-Сян
,

Ушли в глубины  –  десять тысяч ли,

О, как же тяжелы их муки!

Сокрылось солнце в туче черной мглы,

Гориллы взвыли, взбеленились духи.

Какой же я еще могу добавить штрих,

Коль верностью Владыка-Небо разъярен 

И грома посылает гневный рык?

От Яо – к Шуню, к Юю переходит трон,

Правитель без вельмож – рыбешка, не Дракон,

Сановник-крыса тигром рвется к власти,

Был Яо, говорят, в темницу заключен,

А Шунь в глухой степи оставил кости,

И в девяти ущельях гор Цзюи

Непросто шунев отыскать курган.

Роняют девы слезы горькие свои,

Бросаясь невозвратно в Сяо-Сян.

Найти курган им было не дано,

Как плакали они, превозмогая муку!

Обрушится курган, а Сян откроет дно – 

Тогда лишь высохнут слезинки на бамбуке
.
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Подражаю древним (цикл из 12 стихотворений)

                         12

Идешь, идешь – и вновь идешь, идешь…

Простились – а все думаю о Вас.

Излучину от Хань поток унес,

Вершины Чу застыли, разделясь.

Мы не смогли,  как хочется, прожить,

Всегда с тобою вместе быть везде,

Как к солнцу устремляются стрижи,

Как месяц призывает лебедей. 

В разлуке долгой вяну я совсем,

Плодов жемчужных
  не дано найти.

Садится солнце, нас объемлет темь

И сон о нескончаемом пути.

Взойду на гору, буду мужа ждать,

Потом окаменею – навсегда.
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Стансы о переправе Хэнцзян
 (цикл из 6 стихотворений)  
                       1

Кому-то ( хороши просторы,

Ну, а по мне ( здесь очень страшно:

Уж как задует ( опрокидывает горы,

Валы седые ( выше Вагуаньской башни
. 

                        2

Идут морские волны
 до Сюньяна
,

Через Нючжу
 к Мадану
 подошли,

Ужасный ветер дует у Хэнцзяна,

Тоска длинна, как десять тысяч ли.

                     3

На запад взглянешь – Западная Цинь
,

А на восток – Ханьшуй
 и Янский брод
.

Валы вскипели шапками седин,

И ветер зол. Тут кормчий не пойдет!

                           4

Летит за феей моря
 злобный вихрь,

Волной сдвигая камни Врат Небесных
.

Прилив в Чжэцзянском устье
 так же лих?

За валом вал – что горы в шапках снежных.

                             5

Смотритель переправы
 у ворот

На туч клубок над морем показал:

«Нужда какая в волны Вас зовет?

В такую бурю плыть никак нельзя».
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Посылаю младшему брату Чжао
, 

помощнику начальника округа Сюаньчжоу

Ты в округ Сюаньчжоу послан, брат,

Чтоб учинить порядок благочинный.

Я ж петь луне всегда средь тучек рад,

Бродя по склонам милых гор Цзинтинских.

Пять осеней летят листы в Дунтин
,

В трех реках
 заплутал я без возврата.

Мы редко видимся, а я один,

Томленьем вздохов ночь моя объята.
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Стихи о том, как я любуюсь парой танцующих журавлей с Цинси
, которых подарил мне брат Чжао
, сюаньчэнский чжанши 

Мой брат, что служит в Сюаньчэне,

Мне пару журавлей поднес,

Снежинок вижу в них осенних,

Ко мне спустившихся небес.

Как яшма, их наряд сверкает,

Ценней, чем слиток золотой!

Под ветром перья раскрывают,

Танцуют прямо пред горой

И на меня глядят с хитринкой –

К нам, дескать, присоединись.

О, если б сесть на эти спинки

И взмыть в заоблачную  высь!
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Направляясь из Лянъюань
 к горе Цзинтин
, встретил Хуэй-гуна
, 

мы вместе погуляли  и поговорили о красотах горы Линъян
, 

в связи с чем и подношу ему это стихотворение

Принес меня осенний ветер

На пожелтевшие луга,

В пути красивых гор не встретил

И не смотрел на облака.

Но только лишь минуешь Реку
 – 

Летят листы в лицо с ветвей,

Цзинтин чарует человека

Простою чистотой своей.

Пронизаны ущелья светом,

И горы выстроились в ряд,

Я встретил  У и Ши
, одетых

Так, словно здесь Небесный град,

В пространствах сих народ чудесен,

Средь вод и трав исполнен тайн,

Хуэй-гун особенно известен,

Он освящает этот край.

Сметая пыль в высокой зале,

Витийствует, и мнится мне – 

Под тонкой кистью горы  встали

С изящной рифмой на стене
.

Пустынничества скрыты смыслы,

Красу Линъян живописал.

Свод неба над ручьем немыслим,

В воде дрожит луны овал.

Два пика, Каменный и Желтый,

Кто смог столь близко водрузить?

Журавль не прилетает долго, 

Цзыань
 во тьме пути не зрит.

Или в стране не стало места

Для птиц, слетающих с небес?

Уходят кручи в неизвестность

Сквозь плотный облачный навес.

Не лучше ль взять дорожный посох,

Уйти в наполненность пустот?

Нам и луну  достичь непросто,

И тех, кто в памяти живет.

Мы свидимся ль, почтенный старец,

На тропках горного леска?

Письмо труда Вам не составит,

Зато развеется тоска.
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Осенью поднимаюсь на Северную башню Се Тяо в Сюаньчэне

Городок у реки ( как на дивной картине
:

Очарована синею бездной скала,

Два моста ( разноцветие радужных линий,

Два потока ( сверкающие зеркала.

Закурились дымки, холод цитрусам страшен,

Затихают платаны в осенней красе.

Так кого же мне вспомнить на Северной башне? –

Пусть в ветрах прозвучит стих почтенного Се!
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Надпись в беседке над рекой Юаньси

Прекрасна Юаньси, я так ее люблю,

Она ведь душу озаряет мне,

Реке Синьань
 – и то не уступлю,

Здесь видно дно на самой глубине,

Здесь лунный свет улегся на песке,

И средь бамбуков можно лучше слышать осень

Смешно и думать тут о яневой реке
,

А ведь ее одну доселе хвалят очень.
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Гуляя в Цзинтинских горах, посылаю историографу Цую
 

Уходит ввысь Цзинтинская гора,

Я здесь живу, как завещал поэт

В стихах, как будто созданных вчера,

Хотя его уже столетья нет.

Всхожу по тропам в чистоту луны,

Внизу у городской стены – Циншань
,

Там только стайки уточек видны,

Крича, напиться из реки спешат.

Споткнулись Вы на жизненном пути,

Но Вы – Журавль в снегу на Яотай
!

Над Одиноким облако летит,

И сердце – с ним, в заоблачную даль.

Ко мне Вы заходили в скромный дом,

Мы насыщались смехом и ботвой
…

Мир обдал нас осенним холодком,

Так зябко, если друга нет со мной.

У пояса – в сверканье яшмы меч,

Мы с верой не расстанемся легко!

Возможно ли такими пренебречь?!

Нам с Вами место – среди облаков
.
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Праздник Девятого дня
  

Ну, что за дивный облачный денек!

Чисты ручьи в сияющих горах,

В кувшине зелье – что зари глоток
,

Настоянный на желтых лепестках.

На камнях, соснах – седина веков,

Поднялся ветер, загудел струной,

Взгляну в фиал – и на душе легко,

И усмехаюсь над самим собой.

Сбил ветер шляпу
. Я хмелен совсем.

Мир – пуст. Так песней помяну друзей. 
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В вечерний час, провожая гостя до маленькой горушки к северу 

от Цзинтин, встретил историографа Цуя
, и мы поднялись вместе
Мы с гостем шли к Беседке Се

Вас встретив, выпить захотели,

На лошадей, куражась, сев,

На склон Циншань
, смеясь, взлетели.

Летите, кони, на Чанъань…

Но запад скрыл последний лучик.

Столица в сотнях ли… Туман…

Дорогу преградили тучи.
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Наблюдаю, как степняк играет на свирели

Степняк играет на своей свирели,

Все больше циньский лад
 звучит один.

Над У-горой
 уж  осень посветлела,

А мэй
 цветки роняет на Цзинтин
.

«Войска идут к границе» 
… Так тоскливо,

Слезинки на глазах моих уже,

Я все смотрю на тракт чанъаньский длинный…
Зачем он мне? Но государь – в душе!
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Беседка господина Се
  

Здесь господина Се покинул друг,

И все несет печаль душе моей.

Гость скрылся, но луны остался круг,

Гора пуста, но всё журчит ручей.

Цветы цвели у брега по весне,

Бамбук шумел осеннею порой…

Живое и ушедшее во мне

Соединились в песнь о встрече той.
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Посылаю историографу Цую
  

Воет мерзлый гиббон над осенней Ваньси
,

Я – отвязанный челн, потерявший причал,

Гусь, на юг полетевший, и жалок, и сир,

К рекам, текшим на север, он зависть питал.

Вы вставали с лежанки Чэнь Бо
 много раз,

Мне ж до башни Се Тяо
 дойти нелегко,

Раскидало, как листья осенние, нас,

И от склонов Цзинтин
 мы уже далеко.
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Подношу архивариусу Доу
 свои мысли о былом, возникшие, когда с горы Цзинтин я смотрел на юг

С Цзинтинских склонов я смотрел на юг -

В небесных взгляд мой растворялся далях.

Пять-шесть святых здесь появились вдруг

И, говорят, не раз затем бывали:

Журчит ручей Цинь Гао
 между скал,

На той вон круче – место Магутаня
,

Гора Линъян
, куда Дракон летал,
Сосна – с нее Журавль воззвал к Цзыаню
.

Кто оперен – тот время покорил,

Витает с Фениксами на просторе,

Небесный свод лежит у этих крыл,

Волною дыбятся четыре моря
…

Мирское все оставив позади,

Как их настичь за облачною гранью?!

Наш век – сто лет, и я – на полпути,

А дальше все сокрыл туман бескрайний.

Уже не вижу вкуса в пище я,

Встречаю вздохом суету дневную.

Уйти бы за Цзымином в те края, 
Где выплавлю Пилюлю Золотую! 
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Древняя песня о луне
  

Дитя не знает, что луна ( луна.

Из яшмы, может быть, сотворена?

Или зеркалом нефритовым висит,

К летучим облачкам прикреплена?

Там старец примостился на краю, 

Коричных рощ густая пелена,

Там зайчик панацею нам толчет (
Она, скажи, кому-нибудь нужна?

Там жаба по кусочкам ест луну,

И ночь опять становится темна...

Сбив воронье когда-то, И-стрелок

Всем даровал покой на времена,

Но тьма одолевает небосклон, 

За тенью туч скрывается луна,

И хлад небесный сердце леденит.

Что делать, коль душа моя грустна?

753

Дух старины  (цикл из 59 стихотворений)  

                            2

Большая Жаба в Высшей Чистоте

Набросилась на Яшмовый Чертог
,

Душа златая
 гаснет в черноте,

Бледнеет в небесах лучей поток.

В Пурпурных таинствах ( зловещий Змей
, 

Зарю восхода поглотила мгла,

Нам тучи обещают сумрак дней,

И темень вещный мир обволокла.

Та, что в «Глухих вратах»
 заточена, 

Теперь одна, ее глава седа.

Тля ест цветы
, и гибнут семена,

Небесным хладом снизошла беда.

Гнетуща ночь, ее конец не близок,

И слезы грусти увлажняют ризы.
753

За прощальным вином на башне Се Тяо в Сюаньчэне
 

напеваю стихи дяде Хуа
, текстологу

Что ушло – то ушло,

День вчерашний покинул нас.

А душе тяжело

От тревог, что волнуют сейчас.

Ветер гонит и гонит бездомных гусей…

Может, чашей утишится эта тоска?

На Пэнлайской горе
 строфы младшего Се

Меж поделок возможно еще отыскать.

И становится снова душе  веселей,

Воспарим и обнимем луну в небесах,

Перережем ручей…  А поток все сильней!

Снова чашу осушим… Все та же тоска…

Нет, не так, как мечталось, я прожил свой век!

Пук волос распусти – и плыви, человек
…
753

Прощаясь, пьем с дядей Ли Юнем
, 
сверщиком рукописей императорской библиотеки 

В младые лета мы не ценим время,

Поем да пляшем людям напоказ.

Вдруг возраста на нас нисходит бремя,

Хоть ветр весны еще не стих для нас.

Возрадуемся же прощанья грусти,

Побродим среди персиков и слив,

Цветов поярче и вина душистей,

И птиц, поющих в зелени долин.

А к ночи стихнут лес и птичье пенье,

Объемлет святость нас уединенья.

753

Дух старины  (цикл из 59 стихотворений)  
                       32

Дух осени Жушоу
 злато жнет,

Над морем ( месяц, тонкий, как струна,

Кричит цикада и к перилам льнет,
Печали нескончаемой полна.

Где исчезает ряд блаженных дней?

Дает нам Небо перемены знак,

Осенний хлад рождает ветр скорбей,

Сокрылись звезды, бесконечен мрак.

Мне грустно так, что лучше помолчать

И в песне до зари излить печаль.

753

Дух старины  (цикл из 59 стихотворений)  

                            28

Наш лик ( лишь миг, лишь молнии посверк,

Как ветер, улетают времена.

Свежа трава, но иней пал поверх,

Закат истаял, и опять – луна.

Несносна осень, что виски белит, 

Мгновенье – и останется  труха.

Из тьмы времен к нам праведники шли –

И кто же задержался на века? 

Муж благородный – птицей в небе стал,

Презренный люд  преобразился в гнус
...

Но разве так Гуанчэн-цзы
  летал?! (
Был в тучку впряжен легкокрылый Гусь.

753
Дух старины  (цикл из 59 стихотворений)  

                               13
Когда Цзюньпин
 отринул мира плен

И без Цзюньпина бренный мир оставил, –

Прозрел он ряд Великих Перемен 

И сущего всего  Первоначало
,

Суждений Дао нить сплетал в тиши
,

За полог пустоты проникнув чувством,

Ведь всуе Цзоуюй
 не поспешит,

Глас Юэчжо
 не разнесется чудный.

Взнести до солнца имя свое смог,

Но кто его узрит в потоках звездных?

Ведь Гость морской
 от нас уже далек,

И некому постичь  безмолвья бездны
!

753   

Одиноко сижу на склоне Цзинтин

Последних птиц не стало в вышине,

И сиро тучка на покой слетела.

Лишь мы с Цзинтин остались в тишине -

Друг на друга видеть нам не надоело.    




753

Посылаю господину Чжун Цзюню
 из монастыря Линъюань

 в округе Сюаньчжоу

На тумане белых туч над Цзинтин

Словно выписан зеленый утун
,

И в зерцале мелких речек у стен

Неземную вижу я  высоту.

Обитают здесь  Драконы, Слоны
, 

Цзюнь почтенный – он велик  среди них

За Рекою его рифмы слышны,

Ветр несет их до просторов морских.

Ваши чувства – круг луны на воде

Ваши мысли – жемчуга меж камней. 

Не Чжи Дунь
 ли мне вдруг встретился здесь,

Чтоб открылась суть не-сущего
 мне?

753

Слушаю, как монах Цзюнь из Шу
 играет на цине

Цинь звонкоголосый сжимает монах,

Пришедший с самой Крутобровой горы
,

И вот для меня зазвучала струна –

Чу! Шепот сосны в переливах игры.

Потоками звуков омыта душа,

Откликнулся колокол
 издалека.

Гора погружается в ночь не спеша,

И, мрак нагнетая, плывут облака.

753

Провожаю Туна, чаньского Учителя
, возвращающегося в Обитель Отрешенности в Наньлине

Обитель Отрешенности я знаю,

Сколь много дивных мест на склонах сих,

В горах лангунов цитрус
 прорастает,

Сосна Бэйду
 стоит у врат глухих. 

Здесь тигров укрощают и доныне
,

Но посох Вас на сирый склон ведет.

Когда-нибудь мы встретимся в Наньлине -

Там, где в ущелье скрыт тенистый вход.

753

Расставаясь с шаофу
 Вэем
Через врата Зеленого Дракона

К Оленю Белому
 пойдешь один,

Пустынничали старцы там на склонах,

И навещал их ханьский властелин
.

Там много вод перерезает сушу,

Святая благость наполняет дух,

Луна в ручье Цзюйси
 омоет душу,

Крик обезьян с Цзинтин
 прочистит слух.

Среди людей жилище надо строить

И дверь закрыть от всех мирских шумов.

Визиты к Вам давали мне такое,

Что тонкий смысл рождался между слов.

Сплетались наши мысли воедино,

А  Дао лишь изящному дано.

Все будем помнить и в разлуке длинной,

Чуть тронув струны, пригубив вино.

753

                                          754 г.

С отмели Белого аиста
, где я провел ночь, посылаю цзяннинскому Яну
    
Простившись с Воробьиными вратами
,

Я до Байлу добрался на закате.

Луна раскачивается волнами,

И звезды в башни на стене заходят.

Смотреть на Вас, начальник, любо мне,

Как будто Яшмовое древо
 вижу,

Душа моя взлетает в сладком сне,

И ночи осени все ближе, ближе.

Раскрепощает мысль поток воды

У прибывшего с северо-востока.

Я струнам циня передам мечты,

Река их унесет с тоской глубокой.

754

Шутливо подношу Чжэну
 из Лияна

Начальник Тао
, что ни день, хмелен,

А тополь у плетня уж дал росток.

Наигрывал без струн на цине он,

Вино цедил сквозь головной платок,

И ветер залетал к нему в окно,

Как в дни Фу Си
, он волен был душой.

Прийти в Лиян мне будет ли дано?

Ведь Вы теперь мне – человек родной.

754

Из весеннего одиночества посылаю Чжэн Минфу

От колосков овса печаль приходит,

От желтых, как куркума, ив на дамбе,

Весенний ветер в ивах колобродит, 

Мотаться в ветре ветви не устали.

Мы так давно простились за Рекою!

Качанье это за окном… Мне страшно. 

Вы ж обещали… Но Вас нет со мною.

Так с кем сяньфэнского
 мне выпить чашу? 

754

Провожаю друга к Абрикосовому озеру
 

Там растут абрикосы, и ранние росы

Покрывают на ветках весенний наряд.

Ты пришли мне письмо с лепестком абрикоса,

Чтоб с утра и до ночи стоял аромат.

А потом ты увидишь и  купы Синьлиня
,

Захмелев от луны над Курганом Златым
.

Вестник-гусь, не томи ожиданием длинным,

Пронесись, словно пыль, над простором земным.

754

Провожаю Чу Юна
 в Учан

Журавлиная башня
 – в сияньи луны,

Грусть – на тысячи ли, как и эта Река
.

Тридцать раз прилетал ко мне ветер весны,

И  в Учан все стремился я издалека.

Тяжело разрывать расставания нить,

Если пить по глоткам, то прощанье длинней,

Звук божественный циня
  – как там, над Дунтин,

Горы сдвинулись с места за Вашей ладьей.

Обещание чусцем мне было дано
 – 

По-сетяоски чистых, возвышенных слов.

Сочинил я Цанланскую песню
 давно, 

Напевайте ее, погружая весло.

754

Провожаю отшельника Вэня
, возвращающегося в старое жилище

на пике Белого лебедя
  горы Хуаншань
Стоит гора невиданных высот,

Как лотос тридцати двух разных круч,

Под красной кручей – каменистый столб,

Все это – лотос среди черных туч.

И я когда-то заходил в сей мир,

Тяньму
 увидишь, коль посмотришь вниз,

Здесь кто-то приготовил Эликсир,

Уж оперился
 и вознесся ввысь.

Вэнь Босюэ
 – я знаю, был такой,

И вот сейчас стоит он предо мной.

Цветы волшбы у всех Пяти вершин

Сбирали Вы для чудного отвара 

И вот Вы возвращаетесь один

Отведать Киноварного нектара
.

И мне когда-то Феникс пропоет
,

Я к Вам направлю облачный полет,

Мимо горы Линъян
 лечу-несусь,

Сквозь фимиамы гуй
 стремлюсь-стремлюсь,

Шестнадцать рек, как миг, уйдут назад,

Средь тучек бирюзовых пустота…

Вот там мы с Вами встретимся опять –

На радуге Небесного моста
.
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Подношу почтенному Ху с горы Хуаншань, 

у которого выпросил серебристого фазана
 

За пару белых яшм я захотел

Фазана серебристого купить,

Он, как парча сверкающая, бел,

Белее даже снега, может быть.

Так яшма на воде лежит, светла,

Так дерева волшебные
 блестят,

Луна его ночами берегла,

А утром он идет в цветочный ряд.

Мечтал я с детства о подобной птице – 

На горном склоне поиграть бы с ней.

И вот почтенный Ху сумел решиться

Расстаться с птицей  – и уйти скорей.

754

Причалив ночью к Желтой горе
, услышал, 

как Инь, четырнадцатый в роду,
 поет песни царства  У

Пел кто-то песни У вчерашней ночью -

Вихрь из ущелий вырвался в леса,

Дракон проснулся, спать в реке не хочет,

Гиббоны взвыли, слыша голоса.

Я был на склоне у ручья и с цинем,

Сквозь сосны это видела луна.

А утром понял  – это был пустынник.

Мы под  каштаны выпили вина.

Шумели волны, устремляясь вдаль,

И в чашу канула моя печаль.

754
Подношу Цую
 из Осеннего плеса три стихотворения

                       1

Люб мне Цуй из этих мест,

Он похож на Тао Цяня
:

Тополя шумят окрест,

У колодца – два платана, 

В дом влетают птицы с гор,

Лепестки летят в бокалы…

Опустел без Вас мой двор,

На душе тоскливо стало.

                         2

Начальник Цуй, Вы – как начальник Тао:

Слегка вздремнув под северным окном,

Берете  цинь, наигрывая славно,

Хотя на нем и струн уж нет давно,

Заглянет гость – ему большую чашу,

Ни чоха не взимаете с людей, 

Лишь просом колосится поле Ваше
…

Ну, так вспашите же его скорей!

                       3

Как Хэян
, засаженный цветами,

Плес Осенний человеку мил,

Край сей прирастает мудрецами,

И весенний дух в нем воцарил.

Реки здесь – Небесные потоки,

Горы – ширма, дивно хороша.

Гость от Золотых ворот
 высоких

Едет с одой, как Цзя И в Чанша
.

754

Подношу шаофу Лю
 из Осеннего плеса 

Осенний плес был пуст и нелюдим,

В Приказе Вашем мало было дел.

Вы, персики и сливы посадив
,

Благоуханным сделали удел.

Берясь за кисть, Вы зрите облака, 

Зеленая лощина – за окном,

Являюсь я с луной издалека – 

Сияньем насладиться и вином.

Сей муж ученый Лю меня пленил,

Уйти отсюда не достанет сил. 
754

Подношу Лю Юаню

Плодов бамбука здесь немало,

Не станет Феникс голодать
.

С луны сорока
 прилетала,

На ветке собираясь спать.

Вы – Древо Яшмы
, муж ученый,

К Вам Фениксы крыла стремят.

Душевным светом озаренный,

Вас буду часто вспоминать.
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Чистый ручей в Сюаньчэне
  

Прозрачней Тунга
 этот ручеек,

Цветет по берегам дерев краса,

Пик к солнцу устремляется, высок,

Склонились скалы, словно небеса,

Не знаю, как зовут цветастых птиц,

Таких гиббонов белых нет нигде…

Но я не встретил мне созвучных лиц

И горестно вздыхаю в пустоте.






754

Песнь о Чистом ручье

Здесь душу мою очищает вода,

Средь речек окрестных такая одна.

А что же Синьань
? Она так ли чиста, 

Как эта –  до самого-самого дна?

Плывешь по зерцалу, и склоны – экран, 

Расписанный дивно узорами птиц.

Но к ночи пустеет, и орангутанг

Вздыхает, печаля изгоя столиц.                                  
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Ночую в доме у Чистого ручья 

Ночь я провел у Чистого ручья,

Дом высоко средь бирюзовых скал
.

Висела над стрехой звезда моя,

Ручей шумел и ветер завывал,

А на рассвете слышал с темных склонов

Печальные рыдания гиббонов.

754

В ночи у Чистого ручья слышу свирель 

Вдруг цянская свирель
  о мэйхуа поет 

О Лунской
  грусти – в У
, средь здешних вод,

На Плесе хладная луна висит в горах,

И душу рвет тоска о Западных краях.

754

Песни Осеннего плеса
  (цикл из 17 стихотворений)

                          1

Осенний плес, бескрайний, словно осень,

Пустынный, наводящий грусть на всех,

Заезжий путник грусти не выносит,

Влечет его по горным склонам вверх.

Смотрю на запад – там дворцы Чанъани,

Плывет у ног Великая Река.

Поток, что вдаль стремится неустанно,

Скажи, ты не забыл меня пока?

Слезу мою, что упадет в поток,

Снеси в Янчжоу
 другу на восток.
                       2

На Плесах обезьяны так тоскуют,

Что Желтая вершина
 – в седине,

И, как на Лун-горе
, печальны струи,

Прощаясь, душу надрывают мне.
Хочу уехать… Не могу уехать!

Не думал задержаться, а тяну…

Когда ж настанет возвращенья веха?

Слезинки бьют по утлому челну.

                       3

Такой ( в парчовом оперенье ( птицы

На небе, в мире ( не сыскать нигде.

При ней кокетка-курочка
 стыдится

Самой себя в недвижимой воде.

                        4

На этих Плесах пряди у висков

Однажды бодрый вид утратят свой.

Взлохматиться и поседеть легко

Под бесконечный обезьяний вой.

                        5

От гиббонов на Цюпу (  белей, 
Как снежинки, вьются над землёй,

Тащат малышей своих с ветвей

Позабавиться в воде с луной.

                        6

Осенний плес… Тоской полна душа.

Осенний плес… Мне не нужны цветы,

Хотя ветра и солнце ( как в Чанша

И, словно в Шань
, блестит поток воды.

                        7

Чем я не Шань
?! – Хмелен и на коне.

Чем не Нин Ци
?! – Озябший, но пою…

Увы, пою один среди камней,

И шубу зря слезами оболью
.

                     8

Вершинами богат Осенний плес,

Но Водяное Колесо
 –  престранно:

К нему склонилось небо  –  слышать плеск

Ручьев, в которых плещутся лианы.

                    9

Как полог красочный, огромный камень

Уходит в синь, поднявшись над рекой.

Века назад расписанный стихами,

Зарос он мхом ( зеленою парчой.

                       10

Здесь бирючины рощами растут,

Здесь рододèндрон расцветает рано
,

На склонах цапли белые живут,

А по ущельям плачут обезьяны.

Не стоит приезжать сюда, друг мой,

Сжимает сердце обезьяний вой.

                      11

Скала Ложэнь
 уходит к птичьим тропам,

Старик-утес над дамбою встает.

Челн путника вода несет торопко,

И аромат цветов летит вослед.

                       12

Вода ( как будто шелка полоса

Спокойная, что небо над землёй.

Луна-ясна, покинь-ка небеса,

Стань лодочкой в цветах моей хмельной!

                      13

В струе воды – чистейшая луна,

В луче луны – вечерний цапли лет.

Там парень с девою плывут, она,

Каштан срывая, песенку поет.

                       14 

Над землей полыхает руда
,

Искр багровых летит череда.

В свете лунном плавильщик поет,

И от песни теплеет вода.

                      15

В три тысячи чжанов
 ( моя седина,

Она, как тоска, бесконечно длинна,

И в зеркале вод ( словно иней осенний...

Не знаю, откуда явилась она?

                     16

Старый дед в Осенних плесах

Рыбу с лодки удит рано,

А жена силки уносит

В тень бамбуков на фазана.

                     17

В цветенье персиков на горных кручах

Я, будто рядом, слышу голоса.

Давай, монах, без слов простимся лучше

И к белой туче устремим глаза.

754

Белая цапля  

Цапля над осеннею рекою, 

Как снежинка, вьется сиротливо.

Здесь душа моя полна покоем,

На песке стою я молчаливо.

754
Гуляю по склону Байгэ
 у Осеннего плеса

                              1

Я здесь к ночным прогулкам склонен,

Байгэ луной озарена,

Искрится луч на снежном склоне,

Гиббона тень в ветвях видна.

Но дивное уйдет мгновенье,

И с песней в челн вернусь вновь я.

Здесь – чистота, здесь – вдохновенье,

Здесь вспоминаются друзья.

                                   2

В ночи на склоне кто-то воет,

Ручей приятно холодит,

Драконы разыгрались вволю
 –

И по воде волна бежит.

Река, заняв луну у неба,

Ее купает в облаках.

В краю отцов давно я не был…

Гляжу в закат
… В душе – тоска.

754

Снежной ночью у Чистого ручья на Осеннем плесе гость с чашей вина напевает песню о горном фазане
 

Я укрою Вас собольим палантином,

Предложу вина нефритовую чашу,

Хлопья снега растворяются в кувшине,

И, конечно, холод ночи нам  не страшен.

Гость мой прибыл из далекого Гуйяна
,

Запевая, по-фазаньему клекочет,

Бамбучок танцует с ветром слишком рьяно,

И фазанка из Юэ
 ответить хочет.

Ах, как славно эту песенку мы спели!

Так зачем же нам какие-то свирели?

754

Дух старины (цикл из 59 стихотворений) 
                                4

С Посланьем Высшим  Феникс
 прилетел,

Небесной глубины прорезав синь,

Но был отвергнут – вот его удел,

Не приняли посланье в Чжоу-Цинь
.

Отчаявшись, брожу по свету я,

Бездомный, одинокий человек.

Мне так нужна Пурпурная ладья
 (
Мирскую пыль отрину я навек.

В дали морей, на крутизне вершин,

У Чистой речки сурик бы найти,

На пик Далоу
 восхожу один,

Откуда в высь бессмертных сонм  летит.

Их тени исчезают в вышине,

Вихрь-колесница не вернется в мир
...

Боюсь, с мечтой расстаться надо мне,

Я опоздал принять сей Эликсир,

Смотрю в зерцало, вижу – седина.

Простите, те, кто взмыл на Журавлях
,

Давно меня покинула весна,

Ушла в тот край, где персики  в цветах
.

В Град Чистоты
  бы вознестись – туда,

Где, как Хань Чжун
, останусь навсегда.
754

Ночую на озере Креветок

От Желтого пика нас гонит рассветный петух,

Чтоб к озеру Ся нам добраться в закатную пору.

Из темного леса торчит серебристый бамбук
 –

То струи дождя исчеркали застывшую гору.

Искателей сурика
, нас ожидает ночлег

На утлом челне среди лотоса листьев зеленых.

Распахнуто небо полночное, и человек

В сверкании звездных потоков стоит, ослепленный.

А утром – к Далоу, где сурик мы можем найти

На тропах извилистых или в лощинах тенистых…

А что если мне к старику-дровосеку уйти

И рубкой деревьев заняться в заоблачных высях?                                            

754 

В одиночестве выпивая у Чистого ручья на прибрежном утесе, 

шлю стихи Цюань Чжаои

Себя вином душистым веселя,

Сижу на камне
 у реки один. 

Когда раскрылись Небо и Земля,

Он стал безостановочно расти.

Я Небу улыбнусь, бокал воздев,

Светило уж нисходит на покой.

Остаться бы, на этот камень сев,

Подобно Яню
, с вечною удой.

Вас, человека гор, благодарю стихами,

С душою Вашей так созвучен этот камень.

754

Станс о горной фазанке
  

Над Горьким бамбуком
 осенняя всходит луна,

На горьком бамбуке
 – фазанки
 печальная тень,

За дикого яньского
 гуся выходит она:

«Меня он на север увозит на склоны Яньмэнь
!»

Хлопочут подружки, стараясь ее остеречь:

«Южанку обманет, как водится, северный гусь,

Мороз над Заслоном Багровым
 свиреп, точно меч,

Захочешь в Цанъу
, он ответит тебе – не вернусь.»

«Нет, я с этим гусем лететь не могу, хоть умри!» -

Так, слезы на перья роняя, она говорит.

754
                                               755 г.

Взирая на гору Цзюхуа
, подношу цинъянскому Вэй Чжунканю

Я уже бывал в Девятиречье
,

Видел девять гор-цветов вдали:

Словно с Неба низвергались речки,

Девять пиков-лотосов цвели.

Так хотел бы я струной певучей

Увести вас в эту даль за мной,

Где хозяин наш на белой туче

Возлежит под вечною сосной
.                

755

Смотрю на гору Айвы
  

Восходит день за днем светило,

И птицы прячутся к закату…

Тоска скитальца прихватила

У этих склонов кисловатых. 

 755

Во хмелю показалось, будто зовет меня Цуй, пятнадцатый в роду

Ты что-то нацарапал птичьей лапой
… 

Не выпить ли у циньского ручья
?

Письмо в шелках, как в старину когда-то
,

Блестит, как  тучек зоревых парча.

Я прочитал и улыбнулся тучкам,

Почудилось, что друг уж тут стоит.

Вздохнул печально. Я твои значочки

Три года
 буду в рукаве хранить.

755

Из восточного павильона над Цзинси
 посылаю шаофу Чжэн Э

Вас не было в восточном павильоне,

Гуляла цапля на речных песках,

Потом взлетела, и на горном фоне

Снежинкой показалась в облаках .

Цзинси меня волнует неизменно,

Волна Драконьих врат
 – что тигра глаз…

Весне конец – раскрылся рододендрон,

В Линъян
 с удой идти уж минул час. 

755

Проплывая Шуйси
, обращаюсь со стихами к Чжэн Минфу
 
Шуйси на горе – как Небесный дворец

В парчовых цветах зоревых облаков,

На склонах ручьи, как извивы колец

В бамбуках среди прихотливых домов.

Прохладца приятно идет на меня,

Расслабится путник в прохладной тени -

Собольи накидки средь жаркого дня,

Как будто бы это осенние дни.

На крепких лианах завились цветки,

На старых бамбуках – младые ростки.

Воспрянем мы духом, послушав стихи,

Ведь Ваши творенья – чисты и легки,

Чжэн-гун
, Вы бесспорно чудесный поэт,

Для рифмы за тучей Вы ищете след,

Как жаль, что сегодня на склонах Вас нет

И не с кем вести гималайских бесед
.

755

Проезжая мимо хижины Ван Луня
  
                      1

Кто в силах до вершин дойти один?

Фуцю
 или, наверное, Цзымин
.

Касается Серебряной реки
,

Пронзает Доу-Ню
 чреда вершин.

У северной горы обитель Вана,

Чист домик у пруда, стоит в тени.

Меня с таким радушием встречали

И яств тут наготовили они,

Дорожку каменную подмели

И пруд сверкал в сиянии луны.

К тому же так вино нас возбудило,

Что осень не заметили, хмельны.

                          2

Мы с Вами раньше не были знакомы,

Но любите Вы мудрость и талант,

Дом у горы соорудили новый

И выложили камни вдоль оград.

Когда звезда Огня взойдет к зениту

И пылкий южный ветер налетит -

Граната ветвь уж пламенем покрыта,

На целый чжан
 раскинет лотос лист.

Увы, я в те поры был слишком занят,

Чтоб с вами тут поднять златой бокал.

Земля прикрыта павшими листами,

Гиббон в лесу тоскливо закричал.

И все же пир тянулся до рассвета,

За чашей чаша, песни царства У,

Хмельны и жаждем танцевать при этом,

Взметнется песня там, взметнется тут.

Когда ж светило море озарило,

И люди засновали вдоль дорог, -

В Драконьей заводи нас всех сморило,

Мы улеглись на камни, сбросив мох.

755

Ван Луню
Ли Бо ступил на борт челна...

Чу, пристань музыкой полна!

Ван Лунь мне шлет свою любовь (
Бездонную, как та волна.

755

Прощай, монах с вершины горной

Откуда ты, монах, пришел в Шуйси
,

Где лик луны плывет меж берегов?

Чуть рассвело, ты, молвив мне «прости»,

Поднялся по ступеням облаков

В недосягаемую высоту

Над сотней сотен гор, меж звезд и лун,

Беспечный, как когда-то был Чжи Дунь,

Ветрам отдавшись, словно Юань Гун
.

Увидимся ль когда-нибудь, монах?

Гориллы вой ночной вселяет страх.

755

Не найдя монахов в горном монастыре, написал это стихотворение

Тропа ведет в туманную лощину

Побеги сосен оплели врата,

Лишь птиц следы на лестницах пустынных,

И некому впустить меня туда.

Сквозь окна вижу пыльные узоры

На свитках, ниспадающих со стен.

Такое запустенье перед взором,

Что хочется уйти в лесную тень.

Но дивный аромат наполнил склоны,

С небес цветов рванулся ураган
,

Возникла музыка меж гор зеленых,

И взвыл тоскливо черный обезьян.

Мне стало ясно: бренный мир оставив,

Они ушли совсем в иные дали.

755
Проплыли с Се Лянфу
 по реке Цзинчуань до монастыря Линъянь

Челн непрокрашенный
 несет нас по Цзинси – 

Чем это не Жоси, не Облачны врата
?

Мы следуем Канлэ
, и этот вид красив,

А Гуйцзи далеко, к чему нам плыть туда?

755

Провожаю брата Чуня
 вдоль реки Цзинчуань

Прелестна Цзинчуаньская река,

Красы ручья Жое
 тут были б жалки,

Лазурные вершины по брегам,

Гуляют цапли по парчовой гальке,

Извивы за извивами манят,

Да задержаться силы не достанет,

Ручей Цинь Гао
 отошел назад,

А впереди – кумирня на Линъяне
,

Святой Цзымин меня не увидал,

Лишь ясная луна с небес спросила:

Скажи, что привело тебя сюда? – 

Та тьма, которая Ли Ао
 скрыла.

Пэнлайского холма
 достойна кисть,

Что создает чистейшие творенья.

На этот мир прекрасный оглянись,

На тайный дух, идущий от деревьев.

Ты – наш Хуэйлянь
, прими бокал вина,

Ты – наш Ма Лян, семейный Белобровый
.

Нет строк про мост у моря у меня
,

Да и про мост над речкой нет ни слова
.

Когда еще тебя увижу я?

Разлуки обрывают наши встречи.

Ну, а пока цветистая ладья

Плывет меж табунов в златых уздечках.

Мы – Фениксы с горы Цанъу
 с тобой,

Сидим на разных ветках Древа яшмы
,

И путь свой каждый выбирает свой,

За край небес ты улетишь однажды,

Увидишь даль, что поглощает свет.

И пусть в осенней тьме дрожат гориллы,

С волною я пошлю тебе привет,

Чтоб знал ты – брата сердце не забыло.

755

Плыву вниз по реке Линъян
 в уезде Цзин до затона Няньтань

На берегах Няньтань щебечут птицы,

Мартышек на горах неперечет,

Так снежной пеною волна вихрится,

Что средь камней речных застрял мой челн.

А лодочники с длинными шестами

Ведут здесь лодки днями и ночами.

755
Плыву вниз по ручью Гаоси
 от горы Линъян
 

к заводи Люцэ
 у Трехвратного пика
Над заводью навис Трехвратный пик,

За валом вал стремятся по Люцэ,
Скала – что тигр, среди камней притих,

Поток – что хвост дракона, сжат в кольце.

Не Цилилай
, конечно, но не хуже!

Быть может, здесь уду закинуть нужно?
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Песнь горам и водам, нарисованным шаофу Чжао Янем

 на стене в Данту  

За грани закатного неба
 уходит Эмэй
,

Лофу
 оказалась от Южной Пучины
 вблизи:

Так мастер задумал и кистью исполнил своей,

Моря и вершины пред взором моим водрузил.

Столь зелены листья, что хочется зал подмести,

На зори в Чичэн
 и на тучи над Цанъу
 гляжу – 

И в мыслях блуждаю вдоль Сяо и Сян, по Дунтин
,

В пространстве трех рек и семи водоемов
 брожу.

В какие края убегает бурлящий поток?

Вернется ли челн одинокий когда-то домой?

Не мечется парус, попутный поймав ветерок

И с ним устремившись за неба предел голубой.

Трепещет душа, обрывая в безмерности взгляд.

Достигнет ли челн трех священных вершин-островов
?

Над западным пиком летит и ревет водопад,

В камнях извиваются струи журчащих ручьев.

С востока утесы восстали у туч на пути,

Леса поднимаются в небо, не зная преград,

Ни ночи, ни дня в этой бездне лесной не найти,

Здесь сесть бы за столик! Ведь даже цикады молчат,

И вечные гости расселись под вечной сосной,

Наньчанский святой
 среди них, молчаливых, сидит.

Наш Чжао мудрейший – вот истый Наньчанский святой!

Летами он зрел и талантом своим знаменит, 

Народ принимает, закончив в Приказе дела,

Совсем как святые на сей живописной стене…

Но перлом ли подлинным эта картина была?!

Нетленность – на  склонах природных  обещана мне.

От мира уйду! Стоит ждать ли победного дня, 

Коль персик улинский
 улыбкою встретит меня. 
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Посылаю Чжао Яню
, помощнику начальника уезда в Данту
 

Взойду в ночи на башню. В отдаленьи

С дерев листы нисходят в мрак речной,

Холодной синью скутаны ущелья – 

Сколь дивный вид за городской стеной
.

Но чуских тучек вереницы тают,

Гусей надрывным плачем ночь полна.

Ах, милый друг, меж нас такие дали!

Скорбящая душа уязвлена.
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Вместе с дядей
, начальником округа Данту, 

пришли в павильон Цинфэн
 к почтенному Шэну, 

настоятелю монастыря Град Перевоплощения
 

Град Перевоплощенья – воплощен,

Отверсты в Небеса его врата,

Средь облаков вдруг возникает он,

Виденье наполняет Пустота
.

Почтенный Шэн в краях сих знаменит,

Он ярко излагает свою мысль,

Забыв себя, для всех людей открыт,

Не думая стряхнуть мирскую пыль,

Чист, как луна на глади темных вод,

Как белоснежный лотоса цветок,

В сем павильоне без забот  живет,

Туда влетает свежий ветерок,

Жару смягчает тень высоких стен,

Пока светило не покинет нас,

Вином и чаем потчует гостей

И блюдами изысканнейших яств.

Наш разговор изящен и красив,

Затрагивает тьму мирских вещей,

Ведь дядя мой, уже обнявший цинь
, 

Известный добродетелью своей,

По Лесу Дао
 бродит меж дерев,

Порой, как Тао Цянь
, берет бокал.

Чист Небеса растрогавший напев,

Ему средь сосен ветер подпевал.

Но установлен наслажденьям срок,

И камни рассыпаются в песок.

755

Вместе с наньлинским
 Чан Цзаньфу
 посещаем гору Усун

Мне вспомнился Аньши
, плывущий к морю,

Поймал он ветер, в рифму пел с волной,

От мира отрешаясь на просторе,

За рамки бытия уйдя душой,

Душа открылась таинствам природы,

Покоя безмятежности полна.

Здесь ощутил я что-то в этом роде

И поднялся по склону, взяв вина.

С годами к старине мы тяготеем -

Вот я и навестил сей дивный склон:

Непостижимой чистотой овеян,

Чарует больше, чем Вочжоу
, он,

Шумят ветра, щебечут в гроте птицы,

И морось, словно осенью, мягка,

Ручей, рыча, к подножию стремится,

Как в Трех ущельях Вечная Река.
Цветок небесный мы нарисовали

И долго любовались им вдвоем.

Ах, если б здесь пожить в Драконьем зале
! -

Мне душу укрепил бы этот дом.

755

На горе Усун подношу стихотворение наньлинскому Чан Цзаньфу

Лишь в орхидее – истинность цветка,

А истинное дерево – сосна,

Душист цветок во тьме у родника,

Зимой сосна – все так же зелена.

Нужна взаимопомощь и крепка,

Когда вокруг бушует дикий цвет.

Так, рядышком клюют два петушка,

Два Феникса одну избрали ветвь -

Там блеск жемчужин, а не грязь песка,

Жемчужина с жемчужиной дружны,

Так странник, что пришел издалека, -

Ему советы мудрые нужны.

Коль не поддержат люди чужака -

В иные дали уведут пути.

Царям служить – опасность велика,

И канцлер Юй бежал в ночи с Вэй Ци
;

Смерть в море – это гордость моряка,

Когда настигла весть: Тянь Хэн убит
.

Жизнь мудреца всегда была горька,

Но на века не будет он забыт.
У Вас душа – она моей близка,

Так дайте мне хоть толику тепла,

Мир пуст и молчалив, моя тоска

Мне не дает прозреть мои пути.

Возьму свой меч, дорога далека,

Про дом родной мне  ветер шелестит.

755

Ночую в доме бабушки Сюнь у горы Усун 

Эту ночь я провел под горой

В тишине, пустоте и печали,

Тяжко в поле осенней порой,

Сжатый рис разбирают ночами,

За столом при полночной луне

Предложили овсяную кашу…

Застыдился я – вспомнилась мне

Та  голодная, мывшая пряжу
.

755
На горе Усун в Наньлине прощаюсь с седьмым сыном
 
бабушки Сюнь

Вы – Сюнь
, который на Иншуй живал,    
Отважный Сюй
 с иншуйских берегов,

Придворный летописец бы назвал

Вас одного – собраньем мудрецов.

Бывает, яшма кроется в пыли,

А орхидея сохнет до весны.

Пусть между нами  десять тысяч ли -

Мы чистотою душ  съединены.

755

На горе Усун
  провожаю Инь Шу
  

Сей южный край невыразимо мил,

В ветрах вы воспарите там душой.

Поскольку Инь Чжунвэнь
 давно почил,

Один Инь Шу слепит нас чистотой.

На горный склон со жбанчиком вина

Под «Песнь о белых тучках»
 Вы пришли,

С небес к Вам опускается луна -

С высот огромных в десять тысяч ли.

Вы чашу предлагаете луне,

Но луч скользнет – и уж не виден он.

Расстанемся мы с Вами завтра, мне

Останется лишь этот грустный склон. 
755
С Осеннего плеса – жене

Я сегодня поеду в Сюньян
 – 

Лишних тысяча ли расстоянье.

Встречу в лотосах светлую рань,

Напишу «Громовое посланье»
.

Много в жизни печали и слез,

Но разлука – особого рода,

С той поры, как уехал на Плес,

Писем с севера жду уж три года.

У меня седина на висках,

На лицо не приходит улыбка.

Наконец, повстречал земляка,

И в руках «пятицветная рыбка»
 – 

Золотистой парчи письмена
:

Как Вы там, вопрошаешь ты чутко…

Круч отвесных меж нами стена,

Но она не преграда для чувства.

755

Посылаю жене стихотворение о растроганном хозяине и ласточках
, улетающих с Осеннего плеса
Уж иней пал на чуские
 леса -

Холодной осенью пахнуло разом,

Все золотит осенняя краса,

Зеленое скрывается под красным.

Прощайте же, певуньи под стрехой,

К себе летите в северные дали.

Увидитесь ли вы еще со мной?

Вернетесь ли туда, где вас так ждали?

Ужель забудется сей дивный дом,

Проститесь навсегда с жемчужной шторой?

Не птица я, уж не взмахну крылом,

Чтобы лететь в незримые просторы…

Вложу в письмо свое тяжелый вздох

И неудержный слез моих поток.

755
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На западе есть Лотосовый пик
,

Там Яшмовая Дева
 в высоте:

Цветок в руке и яснозвездный лик,

Легко витает в Высшей Чистоте
,

Широкий пояс, радужный покров,

Возносится, паря, на небосклон,

Зовет меня к Террасе облаков
,

Святому Вэю низкий бью поклон

И ощущаю, что в пурпурной мгле

Летим, запрягши Гуся, все втроем.

Я вижу, как к Лояну по земле

Мчат орды дикие
 сквозь бурелом.

Там реки крови  разлились в степях,

Вельможные уборы
  на волках.

756

О том, как белая цапля провожала шаофу Суна
 в Санься
 

Белая цапля с поджатой ногой

Словно застыла в сиянии лунном.

Люди спугнули ее далеко –

Прямо на отмель к начальнику Суну.

756

(Стихи в( три, пять, семь слов
 

Ветер свежей,

Месяц светлей,

Осень уносит с деревьев листы, 

Осень морозит на ветках грачей...

Где ж этот миг, когда мы съединим и желанья, и дни?

Чувства мои не знавали поры тяжелей и мрачней!

756

Подношу судье Вану
, возвращаясь в убежище на Лушань

 спасаться от ветра
 

Мы когда-то простились у Башни
,

В Хуайхай
 я поехал один.

Была осень. Как листья опавшие,

Улетели мы прочь от  Дунтин
.

Вот полжизни куда-то и минуло,

Вновь бреду я морской полосой.

Где же вспомнил я друга милого?

Средь лиан на Тяньтай
 под луной.

Чудный месяц приветил над Гуйцзи
 я,

Через Шаньский ручей
 прошагал.

Облака над простором сгрудились,

Глядя в волны, как сколки зеркал.

Ну, а после, Чжэцзян
 покинув,

В Чу увязнул я в пьяную тьму,

Где когда-то Цюй-Сун
  погибли.

В Лянъюань
 возлюбил  Цзоу-Му
. 

Как я жажду неимоверность!

Где же тот, кому я не смешон?

Захватил полстраны тать известный

И сметает, как листья, в мешок.

Я не в силах спасти эпоху

И спасаюсь в укромном скиту.

Ночь разверзлась, мне спится плохо,

Встреч бы наших продлить череду.

Утром пыль отряхну я, отчаясь,

И навеки взлечу в стаю чаек
. 

756
Простившись с женой, отправляюсь в поход  
               (цикл из 3 стихотворений)

                                      1

Трижды принц
 приглашал. Я иду. Но когда же вернусь?

Пост  на У
 перейдем мы в начале грядущего дня.

И с заоблачной башни не видно. Придет к тебе грусть.

Ты тогда поднимись на Ванфу
, ожидая меня.

                                     2

За одежду схватила жена и не хочет пускать – 

«Ты когда же из западных странствий
 сумеешь прийти?»

Я, конечно, вернусь, получив золотую печать
,

Ты ж за ткацким станком, как Су  Циня
 жена, не сиди.

                                     3

Зáмок – яшма зеленая и золотое крыльцо…

Кто же там одинок, к косяку прислонившися лбом?

Тусклый свет, тебе зябко, слезами залито лицо,

Но и  слезы иссякли о том, кто за чуским постом.

756
                                      757 г.

Песни о восточном дозоре принца Юнвана
  

(первое произведение цикла из 11 стихотворений)

Поход восточный возглавляет принц Юнван,

Драконьим стягом государя осиян.

Чуть двинулся корабль, как волны улеглись,

Затоном тихим стали реки Хань и Цзян.

757

Воробьи в пустом городе

Град пустой, и  воробьишки – чик-чирик.

Что они хлопочут? Ищут пропитанье?

Отчего к себе их манит крапивник
,

А не Феникс – благородное созданье?

Тащат пищу желторотым малышам

Голодающим и вечно недовольным,

Схватят зернышко они то тут, то там,

Не то коршун хищный схватит их невольно.

Тракт Тайханского хребта –  опасен он.

Лучше поклевать, что тут лежит поплоше.

Воля Неба  ниспослала свой закон!

 Жить не прихотью, а волей Неба должно. 
 757

Трава меж дерев
 
С травой летела  птица и случайно

Присела на засохший, мертвый тут,

Прикрыла корешки землей нечаянно.

Пришла весна – и листики растут!

Они, совсем и не родня какая,

Друг другу помогают все ж расти.

У веток, листьев – тут судьба иная:

Одним – засохнуть, а другим – цвести.

757
                          Третий период: 757 - 763

     Тюрьма, угроза казни, замененной на ссылку, надломили поэта несправедливостью: на него, всю жизнь жаждавшего отдать весь свой талант родной стране,   навесили позорное ярмо «государственного преступника». Это был конец творчества – главного дела его жизни («К творящей кисти я вернусь когда?» - восклицал он в застенках).
         Случайность ли это?! Ли Бо был чужаком в замкнутом кругу карьерных вельмож двора («Если довелось в Империи родиться, / Лучше жить в глухой провинции у моря. – И. Бродский). Ду Фу, чутким сердцем почуяв беду друга, написал стихи, в которых есть такая безжалостная к власти строка: «И все ему желали смерти». А молодой почитатель поэта Вэй Вань с болью посетовал: «Вы бессмысленно влезли в грязь дворцовых распрей, став невинной жертвой». 

           Ли Бо вновь потянулся к земному дому как тихой гавани, а душа еще стремительней рванулась в Занебесье. Парадное платье конфуцианского сановника спало с него, истлев (однажды он, правда, еще рванулся в армию, добивавшую остатки мятежников, но порыв быстро прошел), и глубинные даоско-буддийские пласты поднялись на поверхность окончательно. Свое бессмертие он прозрел не в зафиксированной в хрониках летописи подвигах, а в созвучном слиянии с предвечной Природой («А по реке удаляется персиков цвет, / Существованье мое сохраняя в себе»).

             Он умер в доме дяди в Данту, как по косвенные симптомам определили сегодняшние медики, от пневномоторакса. Ему нехватило воздуха в Танской империи (не напоминает ли это гибель Юрия Живаго?!). А легенда вознесла его на мифическом ките в Небо на родную звезду Тайбо.
             Официозная реабилитация пришла к нему лишь через век, но поэт навсегда остался в сердцах читающих китайцев, а через тысячелетие – всего мира. «Он был больше, чем земной человек, он был равен Небу» (из текста на мемориальной стеле).
                                      757 г.
Жене – из застенков Сюньяна
  

Объял тебя  беды моей дурман,

Ты к власть имущим ринулась, не глядя.

Сочувствуют, как некогда  Цай Янь
,

Молившей Цао Цао о пощаде.

Крутой Учжан
 тебя не задержал,

Как смерть свою, в себя вместила скорбь ты,

Ты шла тропой между нависших скал

Куда-то в занебесные высоты.

Мы встретимся с тобой, полны печали,

Невыносимой скорби и отчаянной.

757

Министру Цуй Хуаню
 – из Сюньяна (1-е из 3 стихотворений цикла)

                                   1

Был день, когда войска вошли в Ханьдань,

Врагов живьем в Чанпинский ров сложив
… 

К творящей кисти я вернусь когда?

А может быть, еще я буду жив? 

757
Чувства бурлят (цикл из 6 стихотворений)

                    1

Царя Небесного Нефритовая дочь

Взлетает поутру цветистой легкой тучкой -

По сновидениям людским бродить всю ночь.

И что ей Сян, какой-то князь там чуский
?!

Луну запеленав своих одежд парчой,

Она с Небес  сиянье славы источает.

Ее ль познать за сокровенной пустотой?!

 Напрасно люди стих Сун Юя почитают.

757

Из тюрьмы – министру Цуй Хуаню
 

Кони варваров
 форсировали Ло
,

Поле страшной битвы заливает кровь,

Чары осени не чувствует село,

В поле беженцы дрожат от холодов.

Мудр сановник, он вернет им прежний дух,

Куй и Лун
 сейчас при царственных дворах,

И вокруг – созвездий, звезд ярчайших круг,

Трое Совершеннейших
 в самих верхах

И два Солнца
, испускающие свет…

Кто бы вспомнил обо мне - под темной миской
! 

На верховную лишь уповаю милость. 
757
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Кто у развилки растерялся вдруг,

А кто ( взглянув на белый шелк простой:

Идти ему на север ли, на юг?

Шелка покрасить ( краскою какой
?

Сколь зыбок этот мир, вся тьма вещей,

Нет постоянства в жизни и для нас.

Вот Тянь и Доу
: кто из них сильней (
К тому бежали холуи тотчас.

В переплетенье жизненных дорог

Так просто с дружеской тропы сойти,

Черпак вина бы сблизиться помог,

Да недоверие в душе сидит.

Затух у Чжана с Чэнем дружбы свет,

И Сяо с Чжу развел небесный путь
.

Цветенье веток птиц к себе зовет,

А рыб ничтожных ( пересохший пруд.

О чем грустишь, пришелец в мир земной
,

Лишившись благосклонности людской?

757

Подношу оставившему службу отшельнику Люй Цю

Мудрец отныне волен и свободен,

Возлег высоко дамбы на откосе.

Бамбуков тень вслед за луною бродит,

Средь старого пруда поднялся лотос.

Перелистнет «Шань-хай» 
, трактат тот древний,

Другие книги, лежа под навесом,

Прислушается к звукам из деревни

Или сокроется в глубины леса.

Нам чаша на природе дарит силы,

Покрыта степь роскошными цветами…

Ах, стать бы нам тут  персиком со сливой

И мне навес поставить рядом с Вами!

757

С реки смотрю на гору Ваньгун

Из-за дивной горы поднимается дивная тучка,

Ароматом чудесным напитаны чудо-леса,

До чего же чисты и прелестны ваньгуновы кручи,

Может только в мечтах воплотиться такая краса.

Я гуляю один, и поток под ногами могучий,

Вплоть до ночи не смог оторваться от прелестей сих,

 Совершенно влюблен в эти дивные горные кручи,

Если думать возможно  о чем-то, то только о них!

Я пытаюсь припомнить подъем на другие вершины,

Но душа отверзает любые иные места.

Когда путь превращений в сем мире закончится длинный
 –

Вот тогда-то уже и осяду я здесь навсегда.

757
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По всем краям пронесся страшный смерч
,

Была живому гибель суждена,

Свет слабый солнца в туче не узреть,

В Великой Бездне
 дыбилась волна.

Но Феникс – выжил! Вырвался Дракон
!

Так где ж его цветущая земля?!     

Умчи меня на склоны, Белый Конь
, ( 

Петь о ростках, взошедших на полях.

757
 Десять песен о западном походе Верховного Властителя
 в Южную столицу
 

                                        1

Пыльно в царских садах от мятежных копыт,

Государь наш священный на запад спешит

В Шу к Воротам меча
 – этот каменный замок,

В облака уходящий, надежно стоит.

                                  2

Не Небо ль трудилось над ликом Парчового града?

Здесь мастера кисть все творила – от дома до сада,

Здесь ветви дерев – что парчовые нити на склонах.

Сравниться ли старой столице с подобной отрадой!

                                  3

Весеннее Шу – словно пышный чанъаньский чертог,

Все в те же палаты вошел император-отец,

Знакомые ивы, под ними – знакомый поток.

Чарует не меньше, чем старый Шанъянский дворец
.

                                  4

Царский путь на запад к Шу совсем не труден,

Ликованьем экипаж встречают люди.

Превратилась вдруг река Цзиньцзян в Вэйшуй
,

И Парчовый град столицей вечной будет.

                                  5

Едины Небеса, под ними жизнь – одна,

Парчовая река – не хуже, чем Извивы
,

Зерцало каменное
 ярко, как луна,

И так же дамы заднего дворца красивы.

                                  6

Могут струи Парчовой на тысячи ли
До Янчжоу
 Драконов корабль
 донести.

Пусть на севере пышные парки цвели,

Башни Девы Небесной
 им не заменить.

                                  7

В Парчовом городе – Парчовая река,

Висят, как звезды, семь мостов над ней.

Святые, что пришли издалека,

Обители воздвигли на Эмэй
.

                                  8

Тракт Золотых быков
 в Шу проложили встарь,

Потоком звездным
 серебрится Хань-река – 

К святым местам пришел Сын Неба-государь.

Теперь Парчовый град – имперский на века!

                                  9

Лазурные воды не знают мирской суеты,

В покое и неге от циньских тревог
 далеки.

Раскрывшись, кортеж государя встречают цветы

На западном бреге весенней Парчовой реки.

                                 10

На страже Шу стоит крутой Чертог меча,

Его проходят государевы войска,

В Чанъане младший царь готовится встречать,

И два светила
 будут над страной сверкать. 
757                                     
Уплывая в Елан
, слышу звуки веселого пира, 

да не дано мне присоединиться к нему

Во дворцах Великомудрых воцарился вновь покой
,

Но увозят арестанта все на юг – на край земли. 

Мнится,  песни слышу с неба – верно, ханьский пир горой
,

Ах, неси их, ветер, дальше – до елановой дали. 
757
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Преподношу судье Сину
, направляясь в Елан

Когда-то в Чанъане сидели под ивами

И пили с князьями в богатых домах,

Свободны мы были, мы были счастливыми,

Не падали ниц пред вельможей в чинах.

Мы юными были, мудрец мой, и сильными,

К Чжантаю
 коней подгоняли кнутом,

Трудам было место в Палате Цилиневой
,

В их честь пели  песни  на пире хмельном.

Казалось нам, будет все так продолжаться,

Но ветер поднялся и все пропылил,

И дикие кони
 сумели промчаться,

Нарушив покой циньских
 персиков, слив.

Я сослан, печален, на дальнюю брошен дорогу…

Когда ж на шесте подниму петуха золотого
? 

758

Пара ласточек расстается

За парой пара ласточки летят,

Вдвоем они летят – на зависть нам,

В жемчужном замке жить без пары не хотят,

У окон золотых вдвоем резвятся там.

А мой Болян
  в огне заполыхал,

И к князю У
 я во дворец попал,

Но княжеский дворец в огне сгорел,

Птенцы погибли, дом наш опустел.

И только одинокая вдовица

Оплакивает своего самца.

Уже сей паре не соединиться,

Разбито мое сердце до конца.

758
С советником Ши Цинем
 слушаем,

как на башне Желтого журавля
 поет флейта  

Он сослан был в Чанша
 и думал о жене ( 

На западе она, он тосковал вдвойне
.

И я  ( у башни, где в напевах флейты 

Все опадают мэй
 ( на пятой-то луне.

758

О монастыре Сюцзин в Цзянся

Здесь жил Бэйхай из рода Ли,

И монастырь теперь,

Двор пуст, вельможу погребли,

Монахи входят в дверь.

На полках свитки книг лежат,

Цинь  пыльный еще тут,

Но деревца, что он сажал,

Уже весны не ждут.

758

Посылаю ханьянскому Вану

Над Южным озером
 осенняя луна,

Начальник Ван устроил пир ночной в шатрах,

Уже вся братия чиновная хмельна,

Изящно девы танцевали, все в шелках,

А звуки флейты уносились  к  Мянь и  Э
,

Взлетали песни до небесной высоты…

Когда все разошлись – печаль осталась мне

И мысль о дальнем друге сквозь поток воды.

758
Во хмелю читаю стихи ханьянскому Вану

Я похож на птицу куропатку:

К югу улетаю без оглядки.

Тошно станет ( выпьем мы в Ханьяне,

Под луною нам тепло и сладко.

758 

Подношу судье Чжэну
 на прощание

Я все плыву, смягчается печаль,

В душе холодный пепел – это стыдно.

Так тучка слабая несется вдаль,

Уж башню Чжанхуа
, как будто, видно.

Прощанье долгое, и плакать не могу,

Разбито сердце вечною печалью.

Три года…  Как и тот, на берегу
.

Доколь еще мне пребывать в отчаянье?!

758

Прощаясь с отшельником  Гуном

Философ Гун свободен, независим,

Никто его не потревожит рано,

Как в доме Тао
, тополя тенисты,

Густы бамбуки, как в садах Пицяна
.

Уж позади остался Желтый Буйвол,

Вверг на Боди
 в тоску вой обезьяна.

Дарю Вам сей набросок, полный боли.

Найду ль слова, когда на сердце рана?!

758
Направляясь в Елан
 ( о листах подсолнечника

Свой корень Вас учили сберегать,

Мне ж гнать его, увы, по свету надо.

Дано ли мне на Вас похожим стать

И не покинуть милого  мне сада?

758 
Подношу сюцаю И

Мы в младости мечами обменялись
,

А дальше прочь ушла моя дорога,

Меч затупился, мы другими стали,

Теперь уж не убить мне носорога.

Споткнулся ты на множестве колдобин,

А кто поможет мне в моем отчаяньи?

Юй Фань состарился вдали от дома
,

Сун Юй по осени был так печален
. 

Бесцельно губят все святые души,

Которые сгибаться не желают,

И с края бытия, совсем не нужен,

Тебе стихи прощанья посылаю.
758

Отправленный в ссылку, ожидал высочайшей милости, 

но не получил ее  
Как громы из небесных туч грохочут,

Так государев дар нам сверху дан,

От Корня Солнца
 веет ветр восточный,

С фазаном белым прибыл Юэ Шан
.

А я отброшен за Чанша
 куда-то,

Совсем один. Три года. А потом

Вернусь ли в  Высочайшие палаты

Обласканным Лоянским мудрецом
?

 758

Минуя Санься
  

Зажато небо в пиках Колдовских
 

Там, где слышна башуйская
 волна. 

Когда-то люди не увидят их, 

А неба – не коснутся времена. 
Три утра огибаю Хуанню
,

Еще три ночи… Бесконечен  путь

Три раза прибавляю день ко дню,  

Тоска такая, что и не вздохнуть. 

758
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Дух старины  (цикл из 59 стихотворений)

                        58
И снова я под Колдовской горой
, 

У Башни солнца, где ищу преданье,

Но тучки нет, чист небосвод ночной,

Даль принесла нам свежее дыханье
.

Волшебной девы и в помине нет,

Где чуский князь, никто сейчас не знает,

Давно уж канул блуд в пучину лет...

Лишь пастухи о них тут воздыхают.

759
С пути на юг в Елан
 посылаю жене

За небом Елан. Как же ты от меня далека!

Наш лунный холодный шатер
 опустел так нежданно!

Вон к северу гусь возвращается сквозь облака,

Он мне не принес долгожданных вестей из Юйчжана
.

759

Уплывая в Елан
, вспоминаю давнюю поездку  

к Омуту персиковых цветов на Осеннем плесе

Плывет розовеющий персик в весенней воде,

То скроется белый утес, то всплывет из волны,

Лианы густые раскачиваются везде,

Средь черного неба висит половинка луны.

Не ведая троп, не затоптанных с давних времен,

Орляк молодой показался уже над землей.

Три ссыльные года – и буду опять возвращен,

Сумею обресть, наконец-то, костяк золотой
.

759

Спозаранку выезжаю из города Боди
  

Покинул поутру заоблачный
 Боди,

К Цзянлину
 сотни ли
 челн мигом пролетит,

Макаки с берегов галдят на всем пути
,

Но тяжесть тысяч гор
 осталась позади.

759 
Больной и хмельной посылаю из Ханьяна минфу Вану

В Елан я был понижен в чине в те поры
,

И будет  тушечница, мнилось мне, пуста.

Я – волен, я на склоне Колдовской горы
,

Моя драконья кисть сияет, как всегда.

Вот так Мудрейший
 «Оде о Цзы-сюе» 
 внял,

И Сыма Сянжу оды новые создал.

А я расчищу Остров попугаев
 –

Мы с Вами сто пиров там отгуляем.

Семь водоемов
 нас услышат, облака,

Сян три излучины
 мы взбаламутим,

Колонна кораблей с вином издалека

За тысячу монет на этот пир прибудет.

759

Подношу ханьянскому Вану

Нефритовый спустился саркофаг,

Ван Цяо
 лег и в вечный взмыл покой.

Промчались сотни лет, разверзся мрак –

И вот в Ханьяне он передо мной.

На паре уток
 мчал издалека,

И ликом свят – таким он к нам  сошел,

Еще власы чернеют на висках

И светел так, как светел чистый  шелк. 

И я хотел бы море осушить,

И обмелить, и в поле превратить,

Как некогда вещала нам Ма Гу
.

Но время задержать я не могу,

Поэтому осушим пару чаш,

На сей раз пир не будет пышным наш,

На тучки взглянем – и к себе вернемся…

Когда-то мы еще пересечемся
?
759
Ночью плаваю по Дунтин в поисках историографа Пэя
 и вина

В сумерках озеро кажется зеленоватым,

Челн сиротливый, не видно нигде берегов,

Лунные блики на  волнах качаются пятнами,

Я от Балина
 на запад уплыл далеко.
В годы былые пришли Вы сюда как пустынник

В каменный грот. Облака начинали краснеть,

Вы выходили из  рощи бамбуковой с цинем,

«Феникса» 
 мне наиграть на искусной струне.

Песня кончалась, кончалось вино из кувшина,

Грязи комком
 я распластывался под окном.

Если ты жив – веселись и возрадуйся жизни!

Что нам шелка - и короны златые при том?
759
Вместе с дядей Хуа
, шиланом из Ведомства наказаний, и Цзя Чжи
, письмоводителем Государственного секретариата, 

катаемся по озеру Дунтин (цикл из 5 стихотворений)
                               1

Янцзы, пройдя сквозь Чу, вновь на восток стремится,

Нет облаков, вода сомкнулась с небесами,

Закат осенний до Чанша готов разлиться…

 Так где ж здесь Сянский дух
? Не ведаем мы сами.

                                 2

Над южным озером ночная мгла ясна.

Ах, если бы поток вознес нас к небесам!

На гладь Дунтин легла осенняя луна – 

Винца прикупим, поплывем по облакам.

                                  3

Я здесь в одном челне с изгнанником лоянским

И с ханьским Юань Ли
: подлунные святые,

Мы вспомнили Чанъань, где знали смех и ласку…

О, где ж они теперь, те небеса былые?!
                                     4

Склонилась к западу осенняя луна,

И гуси поутру уже летят на юг.

А мы поем «Байчжу»
, компания хмельна,

Не замечаем рос, что хладом пали вдруг.

                                      5                              

Из Сяо-Сян не возвратятся дети Яо
…

Осенние листы легли на воду снова,

Пятно луны посверкивает, как зерцало,

И Царский холм
 багряной кистью обрисован.                                            
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Захмелев, мы с дядей, шиланом, 
катаемся по озеру Дунтин (цикл из 3 стихотворений)
                         1

В лесу бамбуков пир сегодня наш
,

Со мною дядя мой, шилан-«мудрец».

Вместил в себя три чаши твой племяш –

И хмель его расслабил, наконец.

                        2

Мы песню кормчих лихо распеваем,

Влечет нас лодка по лучу луны.

Пусть чайки тут недвижно отдыхают,

А мы с бокалами взлетим, хмельны.
                         3                    

Сровнять бы подчистую Царский холм

И Сян-реке
 открыть простор Дунтина,

Тогда над озером осенним днем

Упьемся вусмерть мы вином Балина
. 
759
На Дунтин, упившись, провожаю Люй Го
, начальника округа Цзянчжоу
, отбывающего в Личжоу

Наше давнее прощанье оказалось частью сна,

Вот и вновь мы повстречались на самом краю земли,

Здесь дунтинскими волнами разбивается луна,

С винной чашей все печали из души моей ушли.

Мы мечами обменялись с четкой надписью «нефрит»,

Как Яньпинские драконы на булатах дорогих
.

Смутны чувства, как мне трудно Вас сегодня проводить!

Вам вослед письмо пошлю я на Гусей пролетных пик
. 

759
Прощание
  
К югу – простор, словно небо с водою там слитно,

Лодка плывет, но как будто ее и не видно.

Очаровав, Вы уже  покидаете нас, 

Нас навестив в этом доме, другими забытом.

Солнце садится, и птицы стремятся к гнезду,

Неугомонным так весело в заводи рыбам.

Только правитель недремлющий, вспомнив Цзя И,

Ниспосылает с мастикой пурпурною свиток
…

759
Вместе с Ся
, двенадцатым в роду, поднимаемся 

на Юэянскую городскую башню

Ночью город исчез, только ты здесь, мой друг,

Тихо плещутся воды, вливаясь в Дунтин.

Грусть мою прихвати, гусь, летящий на юг,

Поднимись ко мне, месяц, из горных лощин.

Мы сойдем на плывущие к нам облака,

По бокалу вина поднесут небеса,

И порыв освежающего ветерка

Унесет нас, хмельных и веселых, назад.               

759

Подношу сыху Лу

В осеннем мареве ни близи нет, ни дали,

Прохлада гор объемлет у ворот.

Вон облачко – друг друга мы видали,

Оно меня над Цанъу
, верно, ждет.

Не Вы ль, позвольте-ка, Журавль Лу Дань
?

На запад скрылись. Ждать-то Вас  когда?

759
Осенним вечером  пишу о пережитом

С севера ветер все гонит гусей караван,

К югу плыву, а холодные ветры ревут,

Как у изгнанника давнего к Сяо и Сян
,

Заледенела и сжалась душа моя тут.

Водный поток мне напомнил о дальних брегах,

Городе Красном
, подсвеченном алой зарей.

Как очутиться в Пэнлайских священных местах?

Зыбок сей мир – вместе с небом и вместе с землей.

Осень глухая. Иль тихую песенку спеть?

В полном покое смотрю на небесную глубь,

Месяц с небес не пройдет сквозь лианную сеть,

Иней с сосны опускается прямо на сруб.

Я замираю, прервался светильника свет,

Мыслью сквозь формы
 пытаюсь прорваться к судьбе…

А по ручью удаляется персиков  цвет,

 Существованье мое сохраняя в себе. 

759
                                       760 г.

Задержавшись весной  на реках Юань и Сян
,  
думаю о [Восточной] горе

Юань и Сян окутала весна,

Зеленой дымкой завернулась суша.

Страдальцы в стародавни времена

Несли сюда израненную душу.

Но я не тот, что здесь «Объял песок»
,

Я песнь спою о сборщицах чилима,

Мне б к той горе вернуться, на восток, -

Я ублаготворюсь неисчислимо.

760

Поднявшись на  Западную башню монастыря Кайюань в г.Балин
,  подношу монаху, пришедшему с горы Хэншань

Есть Воплощение Будды
 на Хэншань!

Прекрасны Вы, как  пять святых вершин
.

Вы телом здесь, но далека душа,

Как свет луны что на волне лежит.

Учитель в Южной бездне
 побывал,

И многим это нужно было знать,

Росой медвяной
 падают слова

И голову умеют освежать.

Зерцало неба льет на воды свет,

Летит в Чертог Небесный
 фимиам,

Взойду повыше, чтоб впитать сей ветр,

И жду освобождения я сам.

760
Ранней весной посылаю ханьянскому Вану

Все говорят – весна! Но я ее не вижу.

Прошелся к мэйхуа
, но и они тихи.

Восточный ветер прилетит поближе,

И тополь пустит желтые ростки,

Река раскинется, на небо выйдут тучи.

Где ж мой красавец? Не томи души!

Я обмахну Вам камушек у кручи,

И за день опростаем мы кувшин.

760

Выпив, отвечаю Дину, восемнадцатому в роду, 

который в стихотворении обвинил меня в том, 
будто я собираюсь обрушить Башню Желтого Журавля

Ну, что ж, допустим, Башню я обрушу,

Святые возмутятся – как им быть!

Журавль взлетит к Владыке Неба тут же,

И тот ее на место возвратит.

Тайшоу
 мудрый приложил старанье,

Все расписал. Вернулся прежний дух,

Я стал посмешищем, безумный странник,

Мальцы смеются надо мною вслух.

Цзюньпин
  спросил, кто там, закрыв каноны,

Ему сказали – это Дин Линвэй
,

А я был весь в стихах во время оно

И тучкой стих пустил в окно скорей.

Ты потерпи, дружок, очнусь к рассвету –

И весело с тобой отметим это.

760

Пою на реке

Магнолия-весло, ствол грушевый – ладья,

Дуда златая, яшма-флейта на борту,

Из жбана в чаши льет душистая струя,

И чаровницы заскучать нам не дадут.

Ждет Журавля святой, чтоб на него залезть,

А я, беспечный странник, среди чаек – свой.

Цюй Пина
 оды унеслись до самых звезд,

А царский терем занесен давно землей.

Возьмусь за кисть – дрожат все пять святых вершин,

Стих завершен – мой смех взлетает к небесам.

Когда бы знатность, власть уж были столь прочны,

Несла б меня Ханьшуй не к морю, а назад.
760 
Остров Попугаев

В былые годы попугаи здесь бывали

И дали имя острову на У-реке
,

Но позже улетели в западные дали
,

А ветви так же зелены на островке,

Над лотосом туман, душист весенний ветер,

Парчою персиков укуталась волна.

Гляжу на запад зря – один я в целом свете!

Кому же тут светла сиротская луна?

760 

Пою луне горы Эмэй
, провожая шуского монаха Яня
,

направляющегося в Центральную столицу

И над тремя ущельями Бадун

Луна восходит, словно над Эмэй,

В безбрежную, как море, высоту,

Везде сопровождая нас, людей.

Эмэйский гость
 возник передо мной

У башни
 под лучом младой луны,

В компании с эмэйскою луной

Влекомый ветром до градской стены.

Чанъаньский тракт уходит в небосклон,

Над ним луны эмэйской кисея.

Лев золотой
 высоко вознесен,

Там обсуждают тайны бытия.

Как облачко, я улетаю прочь,

К вратам Мудрейшего
 шагаешь ты.

Столица ( что созвездий ярких ночь...

Но ждет луна с эмэйской высоты.

760
Смотрю на гору Желтого журавля

В восточной стороне – Хуанхэшань,

Сокрыта в небесах до половины,

Над нею тучки белые кружат,

Глядит на солнце главная вершина,

Отроги, скалы смотрят в небосвод,

Холмов и пиков здесь нагроможденье.

Тут в небо учится летать народ,

И многие постигли то ученье,

К Пэнлаю улетели поутру,

Других пока оставив в гротах горных,

Дымки еще курятся там, в  миру,

Но недоступны Яшмовы Затоны
,

Трав и деревьев на земле полно,

Они пожухли, и волшба ослабла.

Сюда мечтал подняться я давно –

Покой души сберечь так было б славно!

Я много ездил, побывал в горах,

Но с этим кряжем кто сравнится разве?

Оставлю душу на сосне в ветвях…

Увы, во мне иссякла жажда странствий. 
760
Дух старины  (цикл из 59 стихотворений)

                          57

Крылатым масть различная дана,

Чтобы опора каждому была.

А Чжоучжоу
 ( есть ли в том вина,

Что силы лишены ее крыла?

Когда б крыло ей протянул собрат,

Помог воды из Хуанхэ  испить!

Но равнодушно летуны летят...

Вздохну печально ( ну, и как тут быть?

760

Лушаньскую песенку посылаю историографу Лу Сюйчжоу

Безумец чуский… Уж не я ли это

Пел песенку, смеясь над мудрецом
?

Я с посохом отправился по свету,

От Башни Журавля убрав лицо.

Искал святых по всем пяти вершинам,

Прошел всех «знаменитых» сгоряча,

Лушань уходит в Южный Ковш
 так дивно,

Поблескивают скалы, как парча. 
На Поянху
 легли холмы тенями,

Два исполина у Злаченых врат
,

Бежит ручей сребристый под холмами,

С Жаровни виден каждый водопад

И все стремящиеся вверх вершины,

И первый луч на бирюзе дерев,

И птицы, что порхают в дальней сини,

С высот небес на землю посмотрев.

Великая Река
 стекает в небыль,

Ветр погоняет тучки не спеша,

С вершин потоки падают, как с неба:

Писать стихи приятно про Лушань –

Вмиг взыгрывают чутко чувства струны,

В Зерцале каменном
 – отсвет души,

Пройди по тропам мшистым Се Линъюня
,

От мира с Эликсиром отрешись

И сквозь Три поля
  слейся с вечным Дао,

Святых на облаках прозри везде,

На Яшмов град
 тропа ведет усталых,

Побудем в Девяти слоях
 сначала,

И, как Лу Ао
, - к Высшей Чистоте.

760
Покинув город Сюньян
, шлю с озера Пэнли
 судье Хуану

Когда вода в колодце
 забурлила,

Я понял -  волны по реке пошли

И, в зеркало небес раскрыв ветрило,

Повел свой челн до озера Пэнли.

Слегка поморосило в час заката,

Но снова небо в блеске чистоты,

И вот – Лушань! Душа безмерно  рада.

Кто ведает пределы красоты!

Встает луна над каменным зерцалом
,

Небесный мост Жаровней
 растворен.

Когда душа о друге вспоминала,

Мы видели Лушань – и я, и он.

760                    

На западе Цзяннани
 провожаю друга в Лофу

И пять вершин на бреге Гуй-реки
,

И пик Хэншань
, что на Цзюи
 глядит, -

От мест родных в Аньси
 так далеки…

Куда скитальца может занести!

Печаль одела в белое Пэнли
,

На отмелях осенний мрак и хлад.

Мечтанья о бессмертии ушли,

Мне не вдыхать Пурпурный Аромат
.

От царской службы я освобожден,

Как Чао
, как Бо И
, нас скроет грот,

Уходишь ты к Лофу на горный склон,

Меня покой горы Эмэй
 влечет.

Дорога между нами пусть длинна,

Напомнит друга лунный блеск ночей.

Ищи Безумца чуского
 меня

В благоуханье яшмовых ветвей
.

760        

Захмелев от вина, посвящаю внемлющему мне минфу Цюйту

Не более восьми десятков дней

На должности был Тао
 и – домой.

А ты, мой старый  друг, скажи скорей,

Готов в Цзянчане срок тянуть такой?

Снежинки кружатся на У-рекой,

И тихо опускаются в фиал.

Я, как Шань-вэн
, уже совсем хмельной, 

Но танцевать для друга не устал.

760
                                               761 г.

Провожаю жену на гору Лушань к даоской монахине Ли Тэнкун
 

                          1

Тэнкун почтенная тебе нужна –

Найдешь ее на бирюзовом склоне,

В нависшей туче, что воды полна,

Где носит ветр цветки рододендрона. 

А приживешься в месте сем глухом –

На облаке явлюсь я зоревом.

                            2

О, ты прекрасна, канцлерова дщерь
!

Познаешь Дао, святость Просветленья,

Омоешь ручки облаком теперь,

Пурпур зари оденешь без сомненья,

На пик Подветренный взойдешь
,

Над Фениксом кнутом взмахнешь.

761
С Трехгорья
 глядя на Цзиньлин, посылаю Инь Шу

Мне чудится Се Тяо у Трехгорья,

Тиха река, и впереди – Чанъань
,

Затоплены Хэянские угодья
,

И снова осень, снова глухомань,

Вся в инее Лулун
, и холод страшный,

Примерзли к Чжицюэ
 лучи луны.

Тревожусь я о Вас – о Древе Яшмы
,

Вослед Вам шлю лишь радости одни.

761

Во хмелю подношу лиянскому Вану

Лысеют тысячами Ваши кисти,

Все рукописи буйвол не снесет,

Дракон и тигр, взлетающие вместе,

Рукав  плясуньи – облака сметет.

Двух девушек из местных пригласили

Подале от ямыня
 спеть дуэт.

Сквозь снежный вихрь за чашей чашу пили…

Не поспевал за Вами я, поэт.

761

                                              762 г.
Во хмелю

Не избегай, прошу, душистой чаши,

Приветствует нас ветерок весенний,

Вот персик, слива – все дружища наши,

Для нас ведь их весеннее цветенье.

Вчера мы были ребятней веселой,

И вот покрылись сединой осенней,

Сорняк растет в Ши Ху парадных залах,

И бродят по Гусу стада оленей.

Уж так всегда с властительным жилищем,

Заносятся столицы желтой пылью.

Не хочешь пить вино, так поразмысли –

Где все они, кто предками нам были?

762

Весенняя печаль в Цзяннани

Когда весна пришла к нам снова

И птахи желтые запели?

В глуши забыл дорогу к дому,

Мои власы уж поседели,

Душа умчалась с циньской
 тучкой,

Луна из Чу следит за нами.

Всю жизнь мотался я по кручам,

А поле в Гуй – под сорняками.

Куда влекла меня дорога?

Спою прощальную чертогам
.

762

В Цзиньлине слушаю, как историограф Хань
 играет на флейте

Я слышал флейту князя Ханя,

Неудержима, несопоставима,

Взлетали звуки до Чжуншаня
,

Словно дракон ревел в лощине.

Ван-цзы свирель свою оставил
,

Ши Сян забыл про цинь свой нежный
,

Сокрылись звуки в дальних далях,

Их не найдет земли безбрежность.

762

Провожаю историографа Ханя в уезд Гуандэ

Вы заслужили здесь почет, сановник Хань,

Кувшинчик славный прихвачу на вечер я,

Из-за горы луна на миг заглянет к нам,

Хмельною песней провожу Вас - «свет ручья» 
.

762
                                            763 г.
Прихожу к беседке господина Се

Старея, мы ютимся ближе к морю,

Там небо прикасается к земле.

Болея, я лежал в тиши, покое,

Следил за ростом листьев на стволе.

Теперь прошу – до Западного пруда

Меня сводите, я расслаблюсь там,

Лететь снежинки с веток сосен будут,

Пройдемся по уложенным камням.

На склоне дамбы у пруда Се-гуна

Уже травинки шелестят в ветрах
,

Цветок меня коснется стеблем юным,

И птицы для меня споют в горах.

А у крестьян в домах стоят кувшины,

Зайдем на чарку к ним в вечерний час,

Домой пойдем под лунным светом дивным,

И поросль юная приветит  нас.

763

Глядя в  зеркало, пишу о наболевшем 

Познавший Дао  вышел из времен,

Утратив Дао, с каждым днем дряхлеет,

Смешон, когда в зерцало смотрит он:

Как инеем охваченный, седеет.

По правде, бесполезно воздыхать,

Я так иссох, уж что и говорить?

Что могут персик, слива
 мне сказать?

Уйду совсем, как старцы с Шан-горы
.

763

Вижу в траве полевой известного старца седого

Я шел домой совсем хмельной

По пустырю и напевал,

В траве, вдруг вижу, луговой –

Старик седой
 один стоял.

Я прихватил его с собой –

Как я в зерцале, столь же сед. 

Смеется, что ли, надо мной?

Пусть ветр досаду унесет.

763

В городе Сюаньчэн смотрю на кукушкин цвет

Кукушки, помню, в Шу кричали,

А здесь весной - кукушкин цвет,

Он отзывается печалью

Воспоминаний юных лет.

763

Оплакиваю славного сюаньчэнского винодела старика Цзи

Старик и там, уйдя из мира,

Колдует над «Весной»
 для пира,

Но у Истоков
 так темно, 

Кому продашь свое вино?

763 

В Сюаньчэне оплакиваю Призванного Цзян Хуа

Древо яшмы
 на Цзинтин погребли,

Это Призванный Цзян, ясно всем.

В доме Сянжу
 его од не нашли,

Только свиток ритуальный висел.

Над водой блестит луна в небесах,

Ваши оды уже там, меж светил, 

Меч яньлинский
 я оставлю в ветвях,

Чтобы вечно погребенье хранил.

763

В день Девятый
 я пил на горе Дракона

Я в праздник выпил на горе Дракона,

Хрисанфы над изгнанником
 смеялись,

Сбил ветер шляпу и погнал по склону
,

А я плясал, ловя луны сиянье.

763

А вот что было на десятый день девятой луны

На склон горы взобрался я  вчера

И вновь иду туда с вином в кувшине.

Хрисанфы грустны с самого утра –

В Чунъян
 топтали их, потопчут ныне. 

763

Песнь о тоске

Навалилась тоска,

Навалилась тоска,

Мой хозяин застыл и про чашу забыл,
Внемлет песне о том, как тоскливая мга

Убивает улыбку, для песни нет сил,

И на свете никто не поймет чудака.

У Вас много вина,

Мне же – песня дана.

Так созвучны друг другу мой цинь и вино,

Не приходит веселье от чаши одной.

Навалилась тоска,

Навалилась тоска,

Нет границ у небес,

И земля велика.

Пусть палаты твои злата, яшмы полны,

Но скажи, для чего целый век тебе дан?

Перед жизнью и смертию все мы равны,

Одинок, на могиле завыл обезьян.

Так не выпить ли добрую чашу вина?

Навалилась тоска,

Навалилась тоска.

Ни Дракона-Коня и ни Феникса нет
,

Сослан Вэй на чужбину, Цзи в рабство попал
, 

Император не вспомнил про Ли
 много лет,

Цюй, высокий сановник, изгнанником стал
.

Навалилась тоска,

Навалилась тоска,

Расставался Ли Сы
  грустно с жизнью знакомой,

После смерти лишь вспомнили доброе имя.

А вот Фаньцзы
 – уплыл он к пяти водоемам,

Все регалии сбросил – и волен отныне.

Меч – в руках одного человека,

Кистью сделаешь имя известным для века
.

Предлагали Хуэй Ши
 сесть на трон - не хотел,

А Бо Ши
 - тот и вовсе не ведал канонов,

В млады лета Фан Бо
 пил, буянил и пел,

А потом стал служить, став примером для многих.
 763

Песнь о близком конце

Дрожит земля, когда летит величественный Пэн
...

Он рухнет с высоты небес. Мощь обратится в тлен.

Потомки будут чтить того, кто, Солнцем осиян,

Сумел дотронуться крылом до дерева Фусан
,

И станут говорить о нем немало тысяч лун...

Но кто поймет его? (Ушел от нас Учитель Кун
!

763 

Стихотворения, не имеющие датировки
Ван Чжаоцзюнь

                         2

Ей оседлали царского коня,

Еще горят румяна на щеках...

Покинет ханьский двор к исходу дня,

Чтоб стать наложницей в степных краях.

б/г

Вот так я думаю давно

Я полон мыслей о святых в лазурном море на востоке
,

Там воды ледяные, там ветра,

На Пэн и Ху летит волна-гора,

Кит извергает струи. Мне не подступиться.

Туман безбрежен, и душа трепещет, стонет.

Лишь синим птицам Сиванму
 дано туда пробиться.

О, если б весть мою к Магу
 снесли вы, птицы!

 Б/г

Импровизируя, подношу Призванному Яну

Оставил Тао Цянь
 свой пост до срока,

Лян Хун
 жил в Гуйцзи и ушел от дел.

Листаю «Жития мужей высоких» -

Меж древних и для Вас там есть раздел.

На туче возлежите в Красном гроте
,

Презрев Указ, что Высочайше дан
.

Когда ж Вы вместе с Ян Боци
 пройдете

На запад от заставы Ханьгуань?

б/г

Провожаю друга, который собрался посетить горы и воды Юэчжуна

Ты, говорят, собрался к склонам Гуй
,

Твой дар Се Кэ
 их описать сумеет –

Десятки тысяч с круч летящих струй,

Ущелий, спрятанный в тени деревьев.

Увидишь океан с Цинван-скалы
,

Курган Силин
 с террасы Юэтая
,

Озера там, как зеркала, светлы,

И волны-горы в пене пробегают.

Там краски осени – Мэй Чэна
 кисть,

Бокал Чжан Ханя
 – край юэский этот.

И на Тяньтай
, конечно, поднимись,

Где вдохновенье сходит на поэта.

б/г
Гляжу на луну и набегают мысли
В том чистейшем ручье отражаются старые сосны,

Уж не знаю, с каких незапамятных древних времен,

И холодные луны на волнах качаются просто,

Их лучи сквозь окно незаметно проходят в тот дом.

Я увидел все это, вздохнул, и печально мне стало,

Я подумал о Вас, размышляя, как мы далеки.

Я ведь даже не вспомнил, что было тогда с Дай Аньдао
,

Но порыв мой прошел, а осталось так много тоски. 

б/г

На закате думаю о горах

Дождь кончился, и зелень засверкала,

Раскинулся закат на небесах.

С весенним ветерком весна настала,

И я раскрылся, как цветок в ветвях.

Но лепестки падут поближе к ночи,

Мне горько видеть их печальный вид,

К святым горам
 душа сорваться хочет -

Там  Путь
 познать и с Зельем
 воспарить.

б\г 

Глициния на дереве

До облаков глициния стремится,

Вверх по стволу весной ползет цветок,

В густой листве сидят певуньи-птицы,

И манит дев душистый ветерок.

Б/г
Ощущение надвигающейся осени

Уж сколько дней, как с Вами мы расстались!

Бурьян перед воротами растет,

Галдеть озябшие цикады стали,

Ночами, днями все тоска гнетет,

Погас светляк в травы увядшем коме,

Лианы плеть под инеем висит.

К чему шелка мне в опустевшем доме?

Выть хочется! Доколе так мне жить!

б/г

Вольный стих

Светило ночи и светило дней

Без устали вершат круговорот.

Средь тьмой объятых суетных людей

Никто так бесконечно не живет.

Преданье есть, что среди вод морских

Пэнлайский остров дыбится горой,

На древе-яшме
 зелены листки

И сладок плод, который ест святой.

Откусит раз – и нет седых волос
,

Откусит вновь – и вечно юн и мил…

Меня бы кто-нибудь туда унес

И больше в этот мир не возвратил.
б/г
Учусь у древних думать о приграничье

Стою печально на Главе Дракона

И Вас не вижу. Все внутри дрожит.

Ведь даже ручеек, похоже, стонет,

Сочувствуя, по склону вниз бежит.

Наполнен грустью этот мир бескрайний,

Заходит солнце, и встает тоска,

Гора смыкается с небесной далью,

Плывут по кромке неба облака.

И мнится – белый гусь
 из темной ночи

С надрывным кликом опуститься смог,

На лапке – весточка: мой дальний хочет

Послать своей далекой тяжкий вздох.

Душа моя разорвана страданьем,

Скрывает снег цветы десятый год.

У Вас там нет весны, в том крае дальнем,

Не возвратитесь Вы, уйдя в поход.

Как смутный сон, от Вас я далека,

В слезах-жемчужинках одежд шелка.

б/г
Наблюдаю за рыбками в пруду

Слежу за рыбками в лазури вод,

С дерев летят осенние листы.

Резвятся, пока солнце не зайдет,

Кругами замутив покой воды.

В бамбуках растворяется туман,

Песчаный брег сияет при луне.

К чему же непременно плыть в Цанлан
?

Вот этот пруд омоет душу мне.

б/г

Десять стихотворений во славу Гушу

           1.  Ручей Гушу

Мне люба безмятежность этих вод,

Восторгу моему предел неведом.

Веслом разгонишь чаек хоровод

И рыбку выловишь себе к обеду.

На ряби волн заря дрожит слегка,

По берегам – холмов наряд весенний,

Молодка, бросив пряжу полоскать,

Глядит на проплывающих в смущеньи.
            2. Озеро Даньян

Оно смыкается с Первоэфиром
,

Волна бежит, не зная берегов,

Купцы везут товары с края мира,

Вздымая паруса до облаков,

Широкий черепашку лист качает,

Ночные птицы в камышах видны,

Девчушка лодку к дому направляет,

Сопровождая песней плеск волны.

       3.  Дом почтенного Се

Зеленая гора накрыта тьмой,

Жилище Се почтенного в тиши,

Бамбуки не тревожит шум людской,

В пруду луна белесая дрожит,

Засыпал двор давно засохший лист,

Колодец рухнул, серым мхом сокрыт.

Лишь ветерок гуляет, свеж и чист
,

Да под камнями ручеек журчит.
           4. Терраса Вознесенья духа

С террасы древней Вознесенья духа

Взгляд не встречает никаких преград,

Легко скользит по разноцветью луга

Туда, где круч уходит к небу ряд.

Ко мне в окно влетает тучка смело,

Мир зелен – и бамбуки, и сосна.

Вот прочитать бы надписи на стелах!

Да мхом уже сокрыты письмена.
          5.  Колодец почтенного Хуаня

Известен с давних пор Хуань почтенный,

А кладезь сякнет, никому не нужен,

Седой и мерзлый мох скрывает стены,

И сиротливый месяц мокнет в луже.

Осенний холод оголит платаны,

Тепло весны вновь персики раскроет.

Кто в даль такую добираться станет? 

Кто ощутит здесь чистоту мирскую?

          6. Цымучжу

Бамбука поросль меж камней видна,

За дымкой чуть заметен дальний остров,

Река в опавших листьях зелена,

И гулок звук на утреннем морозце.

Драконов рык
 слыхал ли кто-нибудь?

У песен Феникса
 послаще звуки.

Плакучей слабой ивою не будь!

Будь вечно неизменным – как бамбуки!
             7.  Гора Ванфу

Из синевы небес ты смотришь вдаль,

В душе разлука горечью сидит.

Травинкам не понять твою печаль,

Цветам одна забота – расцвести.

Меж вами туч и гор слои, слои,

Пространство зову не преодолеть.

Уходят весны, осени пришли…

Так долго ли еще душе болеть?!

             8.  Скала Нючжу

По-над рекою встал утес высокий,

Вершин гряда виднеется вдали,

Большие камни мечутся в потоке,

И набегают грозные валы.

О, сколь прекрасны дерева на склоне!

Безмерен дух немолкнущей реки…

А к ночи обезьяны громко стонут,

И только хмель утишит боль тоски.

               9. Гора Линсюй

Дин Лин простился с этим миром бренным,
Стряхнув мирскую пыль и вознесясь,

Отведал Зелье Вечности, бессмертным

На благовестном облаке умчась.

Грот затаился в соснах и лианах,

Во глуби абрикосовых стволов.

В свой Ляодун вернулся он обратно –

Но сколько сроков жизненных прошло!

            10.  Горы Врат Небесных

Меж двух холмов беснуется река,

Они нависли грозно над водой,

Окоченели сосны на брегах,

И волны бьются в бок скалы крутой.

Край неба гор вершинами разъят,

В лучах зари они едва видны.

Мой челн уходит в солнечный закат,

А сзади – горы в дымке, зелены.

б/г 

Надпись в храме на вершине

Ночью в храме на горе крутой

Звезд касаюсь поднятой рукой.

Страшно небожителей встревожить (                          

Приглушаю громкий голос свой. 
б/г
Китайская традиционная династийная хронология

Эпоха Шан-Инь: 1766-1122 г. до н.э.

Эпоха Чжоу: 1122-247 г. до н.э.

                (период «Чуньцю» [Вёсен и Осеней]: 722-481 г. до н.э.)

                (период Борющихся царств: 403-221 г. до н.э.)

Династия Цинь: 246-207 г. до н.э.

Династия Хань: 206 г. до н.э. - 220 г. н.э.

Династия Вэй: 220-264 г.

      Эпоха Троецарствия: царство Вэй (220-264); царство Шу (220-263); 

                                            царство У (220-280)

Династия Цзинь: 265-420 г.

Династия Сун: 420-479 г.

Династия Ци: 479-501 г.

Династия Лян: 502-556 г.

Династия Чэнь: 557-588 г.

Династия Суй: 589-619 г.

Династия Тан: 618-907 г.

Эпоха Пяти династий (Лян, Тан, Цзинь, Хань, Чжоу): 907-959 г.

Династия Сун: 960-1279 г.

Династия Юань: 1280-1367 г.

Династия Мин: 1368-1644 г.

Династия Цин: 1644-1911 г.

                Китайские названия стихотворений

                                                       诗歌原名
	1． 715-744 年

初月

雨後望月

對雨                         

曉晴      
望夫石
萤火
太华观   

訪戴天山道士不遇

赠江油尉

尋雍尊師隱居                                                

登錦城散花樓
春感

上李邕               
酬宇文少府見贈桃竹書筒

登峨嵋山

冬日歸舊山

别匡山
峨眉山月歌
巴女詞

宿巫山下 
渡荊門送別

荊門浮舟望蜀江

古风其三十三
江上寄巴東故人

秋下荊門

江行寄遠

望廬山瀑布水二首

望廬山五老峰

望天門山
大鹏赋并序 

楊叛兒 
長干行
對酒

登新平樓

春歸終南山松龕舊隱

相逢行

古风其十五
古风其二十四
行路難三首其一，二
送友人入蜀

蜀道難

幽澗泉
春日游羅敷潭

梁園吟

嵩山採菖蒲者
元丹丘山居

題元丹丘歌
古风其十六
擬古十二首其七  

前有一樽酒行二首

君馬黃                           

春夜洛城聞笛

游南陽白水登石激作

游南陽清泠泉

安陸白兆山桃花岩寄劉侍御綰
春日醉起言志
待酒不至
自遣
山中與幽人對酌

送梁四歸東平

襄陽歌

襄陽曲四首

大堤曲
江夏送張丞

江夏別宋之悌

江夏送友人
太原早秋

觀放白鷹二首

贈郭季鷹

乌夜啼          

春思

杜陵絕句

古风其二是十一
古风其四十四
古风其四十七
詠槿

詠桂

古风其四十九              
古风其五十               
古风其五十六              
古风其十二
古风其三十九 
玉階怨

怨情

送賀監歸四明應制

送贺宾客归越

白雲歌送劉十六歸山

古风其四十二         
來日大難                              

灞陵行送別

月下獨酌四首  

把酒問月  (故人賈淳令予問之)  

2．  744-757 年
沐浴子          
古风其四十三
古风其五十五    

乌栖曲

古风其二十二
古风其五
古风其四十
送杨山人归嵩山

送蔡山人 
奉饯高尊师如贵道士传道箓毕归北海

對雪奉餞任城六父秩滿歸
	陌上贈美人

金陵酒肆留别

夜下征虜亭 

估客行

廣陵贈別  

別儲邕之剡中

越女詞五首                           

淥水曲

西施

秋日登揚州西靈塔   

秋夕旅懷

山中問答
南軒松
靜夜思

峴山懷古

寄弄月溪吳山人

贈僧行融   

黃鶴樓送孟浩然之廣陵
古风其二十六
古风其二十七
古风其五十二
秋思         

安州應城玉女湯作

感興六首其六

長相思                                  

擬古十二首其十一
玉真仙人詞

玉真公主別館苦雨贈衛尉張卿二首

秦女卷衣               

長相思

擬古十二首其二

古风其三十八
感遇四首其二

秋山寄衛慰張卿及王徵君

登太白峰

宴鄭參卿山池

將進酒 
觀元丹丘坐巫山屏風

巫山枕障

春日獨酌二首

獨酌
長歌行

短歌行

庭前晚開花

贈孟浩然

春日歸山寄孟浩然

南陽送客                 

送友人

寄淮南友人

白田馬上聞鶯

少年行                                      

送侄良攜二妓赴會稽戲有此贈

夜泊牛渚懷古

月夜江行寄崔員外宗之

江上寄元六林宗

擬古十二首其一

郢門秋懷

五月東魯行答汶上君
憶襄陽舊游贈馬少府巨

贈范金乡二首 

客中作
詠鄰女東窗海石榴

古风其十
古风其十一
秋日煉藥院鑷白髮贈元六兄林宗

游泰山六首

古风其七                    

南陵別兒童入京
高句驪

清平調詞三首

乌夜啼          

古风其二十
感興六首其五

攜妓登梁王棲霞山孟氏桃園中

東魯門汎舟二首 

送范山人歸泰山

魯郡東石門送杜二甫

金鄉送韋八之西京

古风其九

古风其二十三
古风其四十一
擬古十二首其三

擬古十二首其五

擬古十二首其八

擬古十二首其九

擬古十二首其十

秋日魯郡堯祠亭上宴別杜補闕范侍御

沙丘城下寄杜甫

登單父陶少府半月臺

魯中送二從弟赴舉之西京

對雪獻從兄虞城宰

淮海對雪贈傅靄

金陵白楊十字巷 

劳劳亭 
洗腳亭 

月夜金陵懷古

登金陵鳳凰臺

古风其三十七                         
答湖州迦葉司馬問白是何人

對酒憶賀監二首  並序
重憶一首

越中秋懷

天台曉望  
早望海霞邊 
登高丘而望遠海                             

古风其三
古风其四十八
古风其十七


	對酒行  
日出入行
送陸判官往琵琶峽 
蘇臺覽古

聞王昌齡左遷龍標遙有此寄

示金陵子

出妓金陵子呈盧六四首  

酬崔侍御 
掛席江上待月有懷   

東山吟 

寄上吳王三首 

口號吳王美人半醉 

寄東魯二稚子  

送蕭三十一之魯中兼問稚子伯禽    

金陵送張十一再游東吳 

勞勞亭歌  
秋夜板橋浦泛月獨酌懷謝脁 

金陵城西樓月下吟

戰城南   

古风其六
古风其十四
留別金陵諸公 

金陵白下亭留別  

廬山東林寺夜懷 

日夕山中忽然有懷 
別東林寺僧 

尋陽紫極宮感秋作 

秋日與張少府楚城韋公藏書高齋作 

古风其一
古风其三十五                                        
寄王屋山人孟大融 

鳴皋歌奉餞從翁清歸五崖山居 

尋高鳳石門山中元丹丘   

與元丹丘方城寺談玄作 

古风其三十四
贈何七判官昌浩 

登邯鄲洪波臺置酒觀發兵 


	贈臨洺縣令皓弟

送崔度還吳度故人禮部員外國輔之子 
公無渡河  

閨情  

古风其四十六
古风其八 

古风其五十四 

古风其五十一 

古风其三十一 

古风三十六 

古风其十八                        
憶崔郎中宗之游南陽遺吾孔子琴撫之潸然感舊

古风其二十五                                
古风其三十 

古风其二十九 

古风其五十三 

遠別離                    

擬古十二首其十二  

横江词六首 

寄從弟宣州長史昭

宣州長史弟昭贈余琴溪中雙舞鶴詩以言志   

自梁園至敬亭山見會公談陵陽山水兼期同游因有此贈

秋登宣城謝脁北樓

題宛溪館 

游敬亭寄崔侍御

九日 
登敬亭北二小山余時送客逢崔侍御並登此地

觀胡人吹笛

謝公亭  

寄崔侍御 
登敬亭山南望懷古贈竇主簿  
古朗月行

古风其二                        
宣州謝脁樓餞別校書叔雲      

餞校書叔雲 

古风其三十二 




	古风其二十八                             
古风其十三 

獨坐敬亭山

贈宣州靈源寺仲浚公

聽蜀僧濬彈琴  

送通禪師還南陵隱靜寺

別韋少府  

宿白鷺洲寄楊江寧 

戲贈鄭溧陽

春日獨坐寄鄭明府

送友人游梅湖

送儲邕之武昌

送溫處士歸黃山白鵝峰舊居

贈黃山胡公求白鷴  

夜泊黃山聞殷十四吳吟

贈崔秋浦三首

贈秋浦柳少府

贈柳圓

宣城青溪

清溪行

宿清溪主人 

清溪半夜聞笛

秋浦歌十七首  
白鷺鷥  
游秋浦白笴陂二首
秋浦清溪雪夜對酒客有唱山鷓鴣者

古风其四
宿蝦湖
獨酌清溪江石上寄權昭夷

山鷓鴣詞  
望九華贈青陽韋仲堪 
望木瓜山

酬崔十五見招

涇溪東亭寄鄭少府諤

游水西簡鄭明府

過汪氏別業二首

贈汪倫  

流夜郎贈辛判官

雙燕離

與史郎中欽聽黃鶴樓上吹笛

題江夏修靜寺

寄王漢陽

醉題王漢陽廳 

贈別鄭判官

留別龔處士

流夜郎題葵葉

贈易秀才

放後遇恩不沾 
上三峽 
古风其五十八                   

南流夜郎寄內 

憶秋浦桃花舊游時竄夜郎

早發白帝城 

自漢陽病酒歸寄王明府

贈王漢陽

夜泛洞庭尋裴侍御清酌

陪族叔刑部侍郎曄及中書賈舍人至游洞庭五首  

陪侍郎叔游洞庭醉後三首

洞庭醉後送絳州呂使君果流澧州

送別  得書字

與夏十二登岳陽樓 
贈盧司戶  

秋夕書懷

春滯沅湘有懷山中

登巴陵開元寺西閣贈衡岳僧方外

早春寄王漢陽

醉后答丁十八以诗讥余捶碎黄鹤楼

江上吟  

鸚鵡洲 
峨眉山月歌送蜀僧晏入中京

望黃鶴山
古风其五十七
廬山謠寄廬侍御虛舟


	別山僧

尋山僧不遇作  

與謝良輔游涇川陵岩寺 

涇川送族弟錞 

下涇縣陵陽溪至澀灘  

下陵陽沿高溪三門六剌灘 

當涂趙炎少府粉圖山水歌 
寄當涂趙少府炎 
陪族叔當涂宰游化城寺升公清風亭 

與南陵常贊府游五松山
于五松山贈南陵常贊府  

宿五松山下荀媼家  

南陵五松山別荀七  

五松山送殷淑     

秋浦寄內  

秋浦感主人歸燕寄內  

古风其十九
賦得白鷺鷥送宋少府入三峽

三五七言

贈王判官時余歸隱居廬山屏風疊

別內赴徵三首

永王東巡歌十一首其一

空城雀   

樹中草
3．  757-763年
在潯陽非所寄內

系尋陽上崔相渙三首其一

感興六首其一 

獄中上崔相渙

古风五十九
贈閭丘處士

江上望皖公山

古风其四十五
上皇西巡南京歌十首
流夜郎聞酺不預

下寻阳城泛彭蠡寄黄判官 

江西送友人之羅浮 
對酒醉題屈突明府廳

送內尋廬山女道士李騰空二首

三山望金陵寄殷淑

醉後贈王歷陽

對酒   

江南春懷

金陵聽韓侍御吹笛

送韓侍御之廣德

游謝氏山亭

覽鏡書懷

見野草中有名白頭翁者

宣城見杜鵑花

哭宣城善釀紀叟

宣城哭蔣徵君華 

九日龍山饮
九月十日即事 
悲歌行  

臨路歌 

4. 未编年诗
王昭君二首其二

古有所思
口號贈楊徵君 
送友人尋越中山水 
望月有懷

落日憶山中  

紫藤樹
代秋情

雜詩 

學古思邊  
觀魚潭 
姑孰十詠 
題峰頂寺




Несколько штрихов из жизни переводчика
Торопцев Сергей Аркадьевич, род.  в 1940 г.
       иностранный член Китайского общества изучения Ли Бо,

       доктор исторических наук,  заслуженный деятель науки РФ,  

       главный научный сотрудник Института Дальнего Востока РАН.             

       Переводчик и исследователь китайской художественной литературы.

Ли Бо  –

«Книга о Великой Белизне. Ли Бо – Поэзия и Жизнь». « Наталис»,  

           М., 2002 (переводы, рассказы, статьи).

«Дух старины», «Восточная литература». М., 2004  (переводы, 

           комментарии, статья)

«Пейзаж души», «Азбука-классика». С-Пб, 2005 (переводы, 

          комментарии, статья)

«Окно», «Академкнига». М., 2007 (рассказы о Китае, в том числе 

                на материале жизни Ли Бо).

 «Чуский безумец Ли Бо», «Восток-Запад». М., 2008 (переводы, 

               комментарии, вступление).
«Жизнеописание Ли Бо: Поэта и Небожителя». М., ИДВ РАН, 2009.

«Китайская культура во времени и пространстве», М., «Форум», 

                2010 (совм. с Н.Е.Боревской).

Литературная газета. 2001. №16. С.12 (рассказ о Ли Бо).

Жур. «Восточная коллекция», 2003, №2;  2004, №3; 2005, №4.

Жур. СП Москвы «Кольцо А» №41, 2007.

Жур. «Литературная учеба», 2011, №  .

Стихи 13-14 вв. в сборнике «Китайская пейзажная  лирика», М., 1984.

Современная китайская проза: 

         Ван Мэн, Цань Сюэ, Бай Хуа, Те Нин (переводы и исследования в сборниках и журналах). 

Контакт:

e-mail: litaibo@gmail.com       

� Это первое из известных нам стихотворение Ли Бо, написанное им в горном монастыре Даминсы, куда он ушел учиться.


� Построен древним императором Цао Цао для литераторов; этот образ стал именем нарицательным для обозначения возвышенных увеселений.


� Подобных камней, связанных с местными преданиями о верных женах, в Китае немало, есть такой и в Цзянъю, где стоял отчий дом Ли Бо.


� Сянский дух: так именовали либо духа реки Сян, либо двух наложниц Шуня, дочерей Яо, которые, по одной версии, после смерти Шуня, похороненного на горе Цзюишань в верхнем течении реки Сян, впадающую в озуро Дунтин, бросились в реку, по другой, выплакав все слезы по Шуню, умерли, и их похоронили на Царском холме – гористом островке посреди озера Дунтин.


� Наложница князя Си времен Чуньцю; когда чуский Вэнь-ван пленил князя и взял его наложницу себе, она погрузилась в молчание и не разговаривала с Вэнь-ваном.


� Башня Тайхуа: обзорная башня даоского монастыря на высокой горе Тайхуа, к которой примыкает гора Куаншань (на Куаншань находился монастырь Даминсы, где с 715 г. учился Ли Бо).


� По преданию, из колодца у подножия горы Тайхуа можно было увидеть Яшмовое древо на священном острове бессмертных Пэнлай.


� Гора в совр. пров. Сычуань, уезд Цзянъю, другое название Дакуаншань, на ней стоял монастырь Дамин, где юный поэт погружался в тайны даоской мысли. 


� В монастырях полдень обозначали ударом колокола.


� В этом уезде находился отчий дом Ли Бо.


� Имя не идентифицировано. Наставник: почтительное обращение к глубоко погруженному в даоские штудии отшельнику


� Возможно, имеются в виду горные тропинки, проложенные еще поэтом Се Линъюнем, жившим в этих краях в 5 в.


� Белый журавль: мифическая птица, которая дремлет тысячу лет.  В трактате «Баопу-цзы» есть сюжет о белом журавле, который дремлет тысячу лет и в нужный час прокричит с дерева.  Сакральные Журавли спускаются с Неба за новообращенными святыми.             


� Парчовый город (Цзиньчэн): совр. Чэнду. Саньхуа: башня (построена в начале 7 в. в честь буддийской Небесной девы, разбрасывающей цветы, в северо-восточной части Чэнду,  руины не сохранились, но в расположенном невдалеке парке воссоздана эта башня.  


� «Трехущелье» - три ущелья на Янцзы на рубеже совр. пров. Хубэй и Хунань .


� Между двумя реками Пицзян и Люцзян расположен прилегающий к Чэнду уезд Шуанлю (Двуречье).


� Девятое небо: обиталище небесного Верховного Владыки.


� Стихотворение написано во время поездки в г. Чэнду, отвративший поэта своей суетностью, противной чистоте и покою нетронутой природы.


� Плоды вяза напоминают связки  древних монет.


� Ворота в облака:  название известного монастыря; здесь это намек на Даминсы.


� Ли Юн: начальник области Юйчжоу (совр. г. Чунцин) встретил  Ли Бо холодно, и поэт ответил этим стихотворением. Но в начале740-х годов  они вновь встретились с Ли Юном, назначенным начальником округа Бэйхай (совр. пров. Шаньдун), и тот выразил раскаяние в своем былом равнодушии. В конце 740-х годов Ли Юн был смещен и казнен, и поэт написал несколько стихотворений, вспоминая его с уважением.


� Образ мифической могучей гигантской птицы Пэн, порожденной доцивилизационной  Древностью, проходит через все творчество Ли Бо как олицетворение самого поэта. Его иногда переводят как Феникс, что, однако, не совсем удачно, поскольку эта культурема имеет в русской традиции совсем иное наполнение. Образ вошел в культуру от даоского мыслителя Чжуан-цзы.


	


� Конфуций («Всеобщий Отец») советовал не презирать последующие поколения (у Ли Бо – чуть переставленная цитата из 9 гл., §23, «Луньюя» - «Рожденных после нас неплохо бы уважить. Как знать, не будут ли они не хуже нас» - пер.А.Е.Лукьянова) .


� Шаофу: почтительное обращение к помощнику начальника уезда по уголовным делам.


� Миньцзян, Фуцзян, Луньцзян


� Метод даоского самосовершенствования


� Крутобровая (Эмэй): одна из священных для даосов гор, находится на юго-западе совр. уезда Эмэй пров. Сычуань, две ее вершины напоминают брови.


� Южная территория страны, названная по имени находившегося здесь древнего царства Шу, сейчас это провинция Сычуань.


� Речь идет о даоском ступенчатом преображении человека в бессмертного святого.


� Святые передвигались на облаках.


� в легендах рассказывается о некоем Гэ Ю, который, оседлав барашка (агнца), покинул чжоуского Чэн-вана и улетел в область Шу, где к нему присоединилась местная знать, и все они вознеслись на небо, став святыми.


� В стихотворении речь идет о возвращении в монастырь Даминсы после поездки в г. Чэнду.


� Имеются в виду три уровня небесного мира  святых в даоском мировоззрении, так именовали также обиталище Небесного верховного владыки, а в переносном смысле – земной императорский двор.


� Куанские горы (Да Куан шань): находятся близ современного г. Цзянъю; в монастыре Даминсы в Куанских горах поэт несколько лет «погружался  в Дао». Последняя строка – «рыцарский» обет юного Ли Бо.  





� Пинцян: река, текущая мимо горы Эмэй и впадающая в Миньцзян и дальше в Янцзы, сейчас называется Циннун.


� Три ущелья  Силинся, Уся, Цуйтанся (Санься) в верхнем течении Янцзы.


� Ба: древнее название области на востоке совр. пров. Сычуань.


� Часть Янцзы в районе Санься на территории, которая в древности именовалась Три Ба.


� Ли: ок.  500 м.














� Колдовская гора (Ушань): находится на территории уезда Ушань совр. пров. Сычуань у знамениты Трех ущелий (Санься); с ней связано предание о любострастных свиданиях чуского князя Сяна с феей этой горы, которая прилетала на свидания тучкой и проливалась дождем.


� Цуй: дамба на Янцзы в районе Трех ущелий, одно из которых (Цуйтан) названо по имени этой дамбы.


� Сун Юй: поэт, современник (и, по преданию, младший брат) великого Цюй Юаня.


� Чуские врата (Цзинмэнь): место у Янцзы  на территории округа Цзин (совр пров. Хубэй, уезд Иду), где на южном берегу стоит одна гора, на противоположном берегу – другая (Зуб тигра), с древних времен это был природный рубеж между Шу и Чу, которое во времена своего расцвета занимало обширное пространство на территории совр. пров. Хубэй, Хунань, Цзянси, Цзянсу, Чжэцзян и часть земель южнее Янцзы, это места великих поэтов Цюй Юаня и Сун Юя; Цзин – древнее название царства Чу, зародившегося в районе горы Цзиншань.











� Ли:  ок. 500 м.


� Цзинмэнь (Чуские врата): две горы на противоположных берегах Янцзы в пров.Хубэй.


� Лунное ущелье: к северо-востоку от совр. г.Чунцина в Сычуани, на вершине горы над ущельем нависал огромный круглый камень, отсюда и название.


� Имеется в виду Цзиньцзян (Парчовая река), протекающая через Чэнду, который в древности назывался Цзинчэн (Парчовый город).


� Башань: гора со сложным рельефом, напоминающим иероглиф «ба», на границе пров. Сычуань и Шэньси.


� Цзянлин: город пров. Хубэй, сейчас носит то же название.


� Чжугун: руины загородного дворца чуского Чэн-вана эпохи Чуньцю, в пределах  совр.г. Цзянлин. 





� Северная Пучина (Бэй мин ( Северная бездна): топоним мифологической географии.


� Гигантская рыба:  в стихотворении описывается мифическое существо, именуемое «Гунь» (это название условно переводят как «кит»), которое, по Чжуан-цзы (глава «Странствия в беспредельном»), имеет невероятно огромные размеры, плавает в Северной Бездне, а потом превращается в гигантскую птицу Пэн (иногда переводят как Феникс, что также достаточно условно) и стремительно взмывает в небеса.   


� Бадун:  местность к востоку от родного края Ли Бо.


� Хань:  река, впадает в Янцзы.


� Колдовская гора: находится на территории  совр. пров. Сычуань  на Янцзы близ Трех ущелий (Санься).


� Боди: город в Бадун.


� Цуйтан:  застава у Санься на Янцзы, так же называлось одно из трех ущелий.





� Две горы Цзинмэнь возвышаются над Янцзы на границе области Шу, и лодка путешествующего поэта вплывает в район Шаньчжун, известный своими красотами. Именно с ними познакомиться едет он, а не вздыхать об оставленном доме с привычной рыбной похлебкой ( намек на чиновника периода Западная Цзинь (265-316 гг.) Чжан Ханя,  в Лояне так и не приспособившегося к жизни вдали от родных мест.


� У, Чу – названия территорий в восточном и центральном Китае.


� Чи – около 30 см.


� Ли – около 500 м.


� Гора Лушань: к югу от совр. г. Цзюцзян в пров.Цзянси. По преданию, в период династии Чжоу на эту гору ушли в отшельничество семеро братьев Куан  («лу» - жилище отшельника, отшельник, отшельничество); позже там жил известный отшельник Лу-цзюнь. Ли Бо любил бывать здесь, ставил скит, отшельничал, в 750-х годах построил дом, а с началом мятежа Ань Лушаня перевез туда семью.


� Жаровня (Сянлу): название одинокой вершины к северо-западу от горы Лушань, чья округлая вершина напоминает курильницу для ароматных палочек или жаровню, над вершиной постоянно клубятся облака, словно дымок жаровни.


� Одно из названий Млечного пути.


� Даоский Эликсир бессмертия.


� У последних двух строк есть вариант: «Возлюбивший это приглушает порывы сердца / И уже не в силах вернуться в мир людской»





� Пять старцев : крутые скалы к юго-востоку от горы Лушань, напоминающие кто поэта, кто монаха, кто рыбака с удой, у подножия – зелень и воды озер и рек


� Лушань:  знаменитая гора в совр. пров. Цзянси. 


� В этих местах, к северу от Лушань, Янцзы разделяется на 9 рукавов.


� Небесные врата:  две горы напротив друг друга по обеим берегам Янцзы (Чанцзян – Вечная река) в юго-западной части уезда Данту (пров.Аньхуэй), они сжимают русло реки, и вода в ней ускоряет течение и бурлит.


� Горы Небесных врат находятся на территории, где в эпоху Чуньцю располагалось княжество Чу, поэтому отрезок Янцзы в этом месте поэт называет чуской рекой.


� Это произведение написано в жанре «фу» и по традиционной китайской классификации входит в границы изящной словесности вместе с собственно поэзией. У нас привычно переводить этот термин как «ода». И действительно, среди «фу» встречаются возвышенные тексты, однако рядом с ними – незамысловатые пейзажные зарисовки и даже письма не только вышестоящим фигурам, но и друзьям. Объединяет их внутренний ритм и мелодика, вырывающаяся из границ обыденной речи. Однако таких формальных признаков собственно стихотворения, как строгий ритмический, тональный и рифменный рисунок, у «фу» нет, и потому это скорее «эссе», чем «ода». Но без данного произведения не может обойтись ни один сборник Ли Бо, ибо его отличает не только яркость речи, но и четко обозначенные мировоззренческие принципы поэта.


Великая Птица Пэн: мифологический персонаж, птица гигантских размеров и невероятной мощи, зародившаяся у древних Истоков, в Естестве доцивилизационного периода. Птица – тотем древнего чуского царства, на мифологемах которого, в основном, и зиждится поэзия даоского толка.


� Сыма Цзывэй: знаменитый даос Сыма Чэнчжэнь по прозвищу Цзывэй с горы Тяньтай; в Цзянлине он был проездом на Хэншань. 


� Птица Сию: мифологический персонаж со священной горы Куньлунь; ее размеры и возможности сопоставимы с Пэн.


� Жуань Сюаньцзы – поэт периода Цзинь (3-5 вв.).


� Южанин – прозвание Чжуан-цзы, великого философа периода Чжаньго. 


� Лаковый сад (Циюань):  древнее название местности, где служил Чжуан-цзы; по одной версии, находится в совр. пров. Хэнань, по другой – Шаньдун.


� Цисе: название древней книги, упоминаемой у Чжуан-цзы, происходит, возможно, от прозвища ее автора, которое Л.Д.Позднеева переводит как Шутник из Ци.


� Рыба Гунь: мифологический персонаж; этому трансформирующемуся гиганту (Гунь превращается в Пэн) Ли Бо посвятил стихотворение №33 цикла «Дух старины».


� Острова в море: имеются в виду острова-горы Пэнлай и другие в мифической Восточном море.


� Небесные врата: врата дворца Небесного владыки на вершине священной горы Куньлунь.


� Фусан: мифологическое дерево, из-за которого восходит и за которое заходит солнце.


� Изначальный Туман: Первоэфир, существовавший еще до образования форм предметов.


� Дракон-свеча: мифологический персонаж с человеческой головой и телом дракона, рассеивающий мрак в северной и западной частях неба, куда не доходят лучи солнца, свечу он держит  зубами.


� Три горы-острова: мифологические  Пэнлай, Фанчжан, Иньчжоу.


� Пять озер: высказывались предположения, что это озера, окружающие озеро Тайху на границе пров. Цзянсу и Чжэцзян.


� Жэньский князь: персонаж из книги Чжуан-цзы (гл.26), где он именуется «царевичем».


� Правитель страны Юцюн периода династии Ся, который  остался в истории под прозвищем Хоуи.


� Небесная река: Млечный путь.


� Паньгу: первочеловек времен формирования Неба и Земли.


� Сихэ: возничий Солнца.


� Хаос первозданный: имеется в виду период мифологической предыстории еще до создания человека и предметных форм.


� Тяньу: дух воды.


� Гигантские черепахи: мифические существа, несущие на своих панцирях святые горы Восточного моря Пэнлай и др.


� Естество Изначальное: первичное и творящее состояние мира.


� Кликун (лебедь с желтым клювом): в «Записках Западной столицы» рассказывается о птице, слетевшей в дворцовый пруд к ханьскому императору Чжао-ди , и тот воспел это прекрасное существо в одеяниях из золота и хризантем. Поскольку этот пруд имитировал мифическое Восточное море, то в нем были сооружены святые острова – Пэнлай и др., поэтому  лебедя назвали Пэнлайским.


� Черный Феникс: птица с темно-парчовым опереньем с горы Святого Платана в совр. пров. Хунань.


� Хранитель-Ворон: мифическая птица, в которую, по сюжету канона «Шань хай цзин», обернулась царская дочь, удалившаяся из дворца в Восточное море.


� Петух Небесный: мифическое существо, возвещающее утреннюю зарю с дерева Паньтао (вид персика).


� Трехногий ворон: мифическая птица, испускающая лучи света с солнца, метоним солнца.


� Янпар: эта мелодия Юэфу первоначально была детской, позже – песней о любовном свидании; Ли Бо удлинил текст и пятисловное стихотворение завершил двумя ударными семисловными строками.


� Синьфэн: местность в окрестностях Чанъани, славившаяся виноделием.


� Белые ворота: место в древнем г. Цзянькан (позже Цзиньлин; совр. Нанкин), где молодые люди пели друг другу любовные песни, в поэзии этот топоним  стал метонимом любовного свидания.


� Бошаньская жаровня: в специальную чашу на подносе выкладывают ароматичные ветви в виде мифической горы Бошань, подобные предметы находили уже в ханьских раскопках. 


� Единое дыхание двух дымков: метафора любовного свидания.


� Авторское стихотворение на мотив народной песни. В сб. «Три танских поэта» (М., 1960) перевод   разбит на 4 части (в оригинале такой разбивки нет). Чангань: территория у подножия горы около г. Цзиньлин (совр. Нанкин), где устраивались различные развлечения, была огорожена «большими» и «малыми» перилами, соединенными друг с другом, в сегодняшнем Нанкине она расположена за воротами Чжунхуа на южном берегу реки Циньхуай. 


� По старой традиции, дети разного пола после 7 лет не могли играть друг с другом.


� Традиционный образ супружеской верности, в поэзии - женской, но в истоках своих – мужской: «Вэй Шэн назначил встречу с девушкой, но она не пришла. Вода все прибывала, а Вэй Шэн не уходил и утонул, обхватив опору моста» («Чжуан-цзы», гл.29 «Разбойник Чжи», пер. Л.Д.Позднеевой).


� Ущелье Цуйтан – одно из трех ущелий на Янцзы (совр. пров. Хунань); у входа в ущелье высится риф, кот. наз. Яньюйдуй; в этом месте поток бурлит между огромных камней; это образ трудностей пути.


� Летом.


� Три области Ба в Шу (совр. пров. Сычуань).


� Место на берегу Янцзы на территории совр. пров. Аньхуэй, что достаточно далеко от Чангань, где жена ожидает мужа.


� Считалось изысканным лакомством, доставлявшимся из Западного края от тюрков. 


� В оригинале - слово поло, обозначающее тюркский кубок, ввезенный из Западного края.


� Элемент придворной одежды при Танах.


�Мифологический образ вознесения святого на пяти облаках, посланных богиней Сиванму; так разрисовывались кареты богатых людей.


� Цзиньлин: совр. Нанкин


� Распространенный древний поэтический образ невозвратности: вода, утекающая на восток, уже не вернется на запад.


� Беседка Чжэнлу: одна из достопримечательностей Цзиньлина (совр. Нанкин), расположена на каменном валу у горы Цзиньлин. Построена генералом Се Ши периода Восточная Цзинь (317-420 гг.), который воевал с окраинными варварами (название беседки переводится как «поход против варваров-иноземцев»).


� Янчжоу: город чуть севернее Нанкина, совр. Янчжоу (до Танов назывался Гуанлин).


� Красотки танского времени были ярко накрашены киноварными румянами.


� На реках был распространен ночной лов с фонарями.


� Другое название – Янчжоу.


� Чу Юн: имя не установлено.


� Шаньчжун: древнее название местности близ горы Гуйцзи (совр. г. Шаосин).


� Янчжоу:  в некоторые периоды назывался также Гуанлин, чуть севернее Нанкина.


� Тяньму: священная для даосов гора, на которой можно было услышать «песни Матери Небесной».


� Возлягу: имеется в виду отшельничество.


� См. прим. к стих «Чангагьские мотивы».


� Предположительно, в уезде Гуйцзи (совр. пров. Чжэцзян) вблизи одноименной горы. По преданию, здесь прополаскивала шелк легендарная красавица Сиши.


� Уезд (совр.уезд Цзиньхуа в пров.Чжэцзян).


� Зеркальное озеро близ горы Гуйцзи.


� Сиши: знаменитая красавица 5 в. до н.э. (период Чжаньго), о которой молва говорила, что она «взглядом может царство покорить» (такая характеристика женской красоты позже широко распространилась в поэзии). Она жила у горы Чжуло в царстве Юэ (совр. уезд Чжуцзи пров. Чжэцзян), а коварный Гоу-цзянь, властитель царства Чу, с тайным умыслом преподнес  ее сластолюбивому Фу-ча, властителю царства У, и тот погряз в развлечениях с красавицей, а Гоу-цзянь тем временем захватил У, и вслед за У-ваном Сиши уплыла к «Пяти озерам» (то есть в неизвестность).


� Дворец Гуаньва (Куколка): построен У-ваном специально для Сиши на горе Линъянь (Утес души) близ Сучжоу. Его руины сохранились до сих пор.


� Монастырь в окрестностях г. Янчжоу, где Ли Бо, простудившись, несколько дней проболел.


� Буддийское понятие мира, освобожденного от форм и чувств.


� Вид грейпфрута.


� Волоски между бровями Будды, образ надчеловечески зоркого взгляда.


� Млечный путь. По легенде, небесная Звездная река сливается на Землю и земной рекой Хуанхэ впадает в мифологическое Восточное море с островами Бессмертных святых. Блуждания между земной и небесной частями реки – частый сюжет в поэзии.


� Определение «бирюзовый», имеющее не реалистический, а сакральный оттенок цвета горы, где обитают даосы, говорит о том, что Ли Бо, возможно говорил с простым мирянином.


� В некоторых изданиях стоит «не произнес слов, смолчал», что в даоском мировидении означает высшую форму познания (недоступную тому мирянину, который задал вопрос).


� Персиковый цвет: апелляция к поэме Тао Юаньмина «Персиковый источник», где рыбак случайно попал в мир, отгороженный от человеческого с его суетой, в некое земное «Инобытие».	


� Это слово вызывает дискуссии: его первое значение – «постель», но в древности оно могло также обозначать деревянное ложе вокруг колодца, и тогда Ли Бо любуется луной не из дома через окно, а  сидя у колодца во дворе монастыря Силин близ Янчжоу (совр. пров. Цзянсу), где его, больного, приютили монахи.


� Гора Сянь (Сяньшань) находится на территории совр. пров. Шаньдун, недалеко от г. Сянъян, куда в 730-е годы Ли Бо приезжал в гости к поэту Мэн Хаожаню. К востоку от горы протекает река Ханьшуй. 


� При Ханях существовала песня о феях, играющих с жемчужиной, существует мифологический сюжет «два дракона, играющие с жемчужиной».


� Посадский начальник времен Цзинь, любивший выпить и заснуть в кустах. См. «Сяньянская песнь».


� Личность не установлена.


� Ручей Наслаждения луной (лунюэси): предположительно в пров. Аньхуэй близ реки Хуай.


� Высокоморальный господин (так можно перевести его имя): в «Хоу Хань шу» рассказывается о некоем Пан Дэ-гуне из Сянъяна (в совр. пров. Хубэй), который жил вдали от города на склоне горы Лумэнь (Оленьи врата) и никогда не появлялся в городе, а затем с  женой и детьми  ушел в горы Лумэнь собирать лекарственные травы и не вернулся.


� Цзюн: местонахождение озера не установлено; комментаторы высказывают предположение, что оно находится в провинции Хубэй.


� Чи Сунцзы: один из бессмертных святых даоского пантеона.


� Имя не идентифицировано.


� 502-557 гг. 


� Речь идет о дружбе известных поэтов (Бао Чжао, 421?-465?; Чэн Цзыан – поэт той же династии Тан, что и Ли Бо) с мудрыми монахами, что автор переносит на свои отношения с героем стихотворения.


� Образ из древнего философского трактата «Чжуан-цзы».


� Место в Цзяннани близ г. Эчэна, где в древние времена устраивались царские пиры.


� На вершине знаменитой горы Гуйцзи у побережья.


� Башня Желтого журавля: стоит у Змеиной горы (Шэшань) на территории совр  г.Ухань, пров.Хубэй, около реки Янцзы; считается, что она построена в 223 г. По легендам, здесь взлетели в небо на журавле святые Цзы Ань,  Фэй И; в подтексте просматривается эта аналогия с вознесением.


� Мэн Хаожань: знаменитый поэт (689-740).


� Гуанлин (др. назв. Янчжоу): это совр. г.Янчжоу в пров.Цзянсу.


� Янцзы.


� Пруд Цветов: в мифологии ( пруд на горе Куньлунь; в поэзии - образ труднодостижимого идеально-прекрасного; здесь это может быть воспринято и как метонимическое обозначение императорского дворца.


� Янь, Чжао: в древности  - соседние царства на территории Центрального Китая (совр. пров. Хэбэй); в данном контексте названия обозначают современные поэту местности, где располагались древние царства.


� Традиционный поэтический образ необыкновенной женской красоты.


� В оригинале стоит слово цзюньцзы – «Благородный муж»: конфуцианское социальное понятие человека, в наивысшей мере соответствующего установленным нормативам, здесь это значение ( в подтексте, а в самом тексте, скорее, ( «достойный супруг».


� Летящие Луани: образ супружеского счастья (луань - один из видов Феникса).


� Традиционный метоним инея.


� Достойные мужи: слово мэйжэнь может означать и «красивую женщину», и «благородного мужа», по контексту – скорее последнее. Последние две строки – реминисценция из поэмы Цюй Юаня «Ли сао» (Скорбь отлученного).


� В оригинале – кузнечик; народное прозвище – «ткачиха»: отсюда – «сучит печали нить», и именно это чувство провоцирует оригинал. В России с печалью, тоской больше ассоциируется сверчок – тоже из вида прямокрылых.


� Город Инчэн и сегодня носит то же название и входит в провинцию Хубэй. Целебный источник (или пруд) с горячей водой находится в 50 ли от центра области Аньчжоу города Аньлу, где поселился Ли Бо с молодой женой,  местные красавицы часто приходили туда для омолаживания, считая это не только лечением от хвори, но и процессом перехода в бессмертие. Женившись, Ли Бо тут же повез молодую жену «в свадебное путешествие на курорт», что отмечается исследователями как ненормативный поступок «чуского безумца» Ли Бо.


� Апелляция к поэме Тао Юаньмина о рыбаке, забредшем в поселение безмятежного покоя «Персиковый источник».


� Они упоминаются у Сыма Сянжу в «Оде о Цзысюе»


� Речь идет о «просторах Облачных грез»  из оды Сун Юя.


� Категория традиционной классификации.


� Часть древнего выражения, произносимого женой при отъезде мужа в долгий путь: “Вечная любовь в долгой разлуке».


� В период Борющихся царств женщины царства Чжао были искусны в игре на струнных сэ; инструмент героини имеет гриф в виде пары фениксов – символа брачного счастья.


� Имеется в виду струнный инструмент цинь, на котором мастерски играл поэт Сыма Сянжу, пленив своей игрой Чжо Вэньцзюнь, и они поженились. В двух соседних строках через непрекращающееся звучание струнных инструментов передается тоска одинокой женщины.


� Категория традиционной классификации, есть несколько циклов с таким названием, но разным составом.


� Комментаторы метонимически воспринимают лотос как талант, а диву-прелестницу – как императорский дворец, о котором мечтает молодой поэт.


� Принцесса, сестра императора Сюань-цзуна, в 712 г. удалившаяся от двора в монастырь, став даоской монахиней. Ли Бо поддерживал с ней дружеские отношения всю жизнь. Спонтанно приехав в Чанъань в ожидании императорской аудиенции, Ли Бо,  живя в келье принцессы в ее отсутствие на горе Чжуншань, оставил ей это стихотворение  в знак благодарности, уезжая, так и не дождавшись вызова во дворец.


� Так можно перевести имя монахини.


� Гора в границах совр. пров. Шэньси. Предание говорит, что на ней растут необыкновенные лотосы Юйцзин (Яшмового колодца) размером с речной корабль.


� В массиве Суншань (совр. пров. Хэнань)  есть 2 вершины:  Тайши на восточной стороне и Шаоши на западной – именно на ней расположен знаменитый монастырь Шаолинь. Эта гора – частый объект мистических снов мифологических и литературных персонажей. Здесь это аллегория даоского мистического Просветления.


� Мать-богиня Запада Сиванму. Здесь это аллегория принцессы Юйчжэнь


� В 730 г. Ли Бо спонтанно решил приехать в столицу в надежде получить аудиенцию у императора, но это необходимо было бы подготовить, что поэт проигнорировал. Покровительствовавшей ему принцессы Юй Чжэнь в столице не было, и поэту было предложено ожидать решения, поселившись в загородной резиденции принцессы на горе Чжуннань, облюбованной даосами. 


� Чжан Цзи – сын канцлера Чжан Шо, зять императора и племянник Юйчжэнь, позже возглавивший Академию Ханьлинь, а в то время состоявший смотрителем покоев (вэйшулан) принцессы Юйчжэнь на горе Чжуншань, где тогда в ее отсутствие жил Ли Бо, ожидая так и не состоявшейся высочайшей аудиенции, и регулярно посылал прошения Чжан Цзи, на которые тот не отвечал.


� Сановники периода Вёсен и осеней (Гуань Чжун) и Борющихся царств (Лэ И). Здесь это используется как метонимический образ мечтаний о высоких позициях при дворе.


� Во времена Борющихся царств бедный вассал Фэн Сюань просил сюзерена о помощи песней с такими словами «даже рыбы нет поесть», и, за неимением другого, аккомпанировал себе ударами по лезвию меча.


� Обожествленные предки дин. Чжоу (Цзи) и Инь (Се), по мифам, основоположники земледелия и торговли (первый) и укрощения стихий (второй, помогавший великому богатырю Юю бороться с наводнениями).


� Полярные стихии мироустройства – тьма и свет, добро и зло и т.д.


� Хань Синь (ок.  231 до н.э.－196 гг.), крупный военачальник, попал в немилость, бежал и оголодал настолько, что его подкармливала деревенская прачка.


� Намек на Лю Мучжи, военачальника периода Южных династий, который, бедствуя в начале жизни, часто ходил к брату поесть и просил дать ему наркотический бетель, за что получал упреки от хозяйки, а когда брат с женой пришли к нему, уже вельможному генералу, распорядился, чтобы слуга вынес им бетель на золотом блюде. Бетель: наркотик, производимый из арековой пальмы, растущей на южных островах.


� В сборнике древних народных песен “Юэфу» есть песня «Циньский ван (князь) одевает парадный наряд», где говорится, что по случаю расцвета весны в столице Сяньяне правитель дарует подданным радость, облачаясь в парадный наряд. В стихотворении Ли Бо усматривается самонамек на утверждение поэта в Чанъане, на что он надеялся, собираясь в столицу. Персонаж-мужчина (ван) сменен на женщину, чтобы выделить личностный намек, не связанный с древней песней.


� Метоним императорского дворца


� Два исторических намека из чуских и ханьских времен на верность наложницы повелителю.


� Образ простого, минимально необходимого, одной ботвы, не утруждая себя выкапыванием корней.


� Часть древнего выражения жены при отъезде мужа в долгий путь: “Вечная любовь в долгой разлуке». Здесь в подтексте речь идет о чувстве подданного по отношению к государю, которые в традиционной ментальности строились по семейной модели.


� В Чанъане: такое значение имеют иероглифы, составляющие название столицы Чанъань.


� Категория традиционной  классификации.


� Дома высоких сановников


� Струнный инструмент


� Свежий ветерок: словосочетание «цин фэн», помимо основного, имеет еще и значение «чистые нравы», что, несомненно, присутствует в контексте.


� Категория традиционной классификации, есть несколько циклов с таким названием, но разным составом.


� Апелляция к стихотворению Тао Юаньмина, где есть строка «Рву хризантему у восточного плетня».


� В древнем Китае на лепестках хризантем настаивали вино, чай.


� Советник  Чжан: это имя в разных вариантах упоминается в нескольких стихотворениях Ли Бо; проф.Юй Сяньхао высказывает предположение, что это может быть муж принцессы Юй Чжэнь.


� Личность не установлена; «призванный» - отшельник, призванный государем, но отказавшийся от службы.


� Шань, Шаньинь: сюжет о Ван Цзыю, который снежной ночью, хмельной, читал написанное Цзо Сы стихотворение «Взываю к удалившемуся» (категория «раздумий», обращенных к мудрецам, покинувшим неправедных властителей, берет свое начало от стихотворения ханьского поэта Ван Аня, посвященного Цюй Юаню), как вдруг вспомнил о друге Дай Аньдао, который жил у Шаньского ручья (совр. пров.Чжэцзян), а сам Ван – в Шаньинь (та же провинция, но достаточно далеко), сел в лодку и стремительно поплыл к другу, но, не доехав, повернул назад, потому что, как он сам объяснил, «меня повело вдохновение, а оно прошло, так к чему мне теперь Дай? И я повернул обратно». 


� Пик Великой Белизны (Тайбо):  главная вершина горного массива Циньлин, находится на юге уезда Мэй пров. Шэньси к западу от Чанъани. Название идет от нетающей снежной шапки на вершине. Оно созвучно тому второму, «взрослому» имени поэта, которое он получил по достижении совершеннолетия (20 лет), отвечая семейному преданию: перед рождением сына его матери будто бы  явился во сне дух звезды Тайбо (Венера). Пик является земной проекцией звезды Тайбо, это явный тотем Ли Бо.


� Название уезда Угун и горы, в нем находящейся, рядом с Тайбо.


� Синьпин:   округ на территории совр. пров.Шэньси.


� В этих местах в древности было царство, а затем империя Цинь.


� Чжуннань: гора с даоскими монастырями к юго-западу от совр. г.Сиань в пров.Шэньси.


� Дракон в соснах: место на этой горе, где Ли Бо отшельничал; его точное местонахождение не установлено.


� Властитель царства Янь периода Чжаньго решил собрать в Янь мудрецов со всей Поднебесной, на что его советник Го Вэй ответил: «Не лучше ли начать с меня, и тогда те, кто мудрее меня, не сочтут за труд преодолеть тысячи ли, чтобы прибыть в Янь издалека». В золотые хоромы, построенные для Го Вэя, начали стекаться «высокие мужи» из других царств.


� Желтый Журавль: мифологический образ небожителя, покидающего бренный мир на священной птице; в переносном смысле – высокоталантливый муж.


� Петушиные бои были излюбленной забавой императора Сюань-цзуна, который чинами и дворцами одаривал устраивавших такие бои вельмож (их иронично именовали  «петушиными парнями» - «цзи тун»); в то время ходила присказка «Родишь сына - не учи его грамоте, петушиные бои да собачья потеха (вариант –  «конские скачки»( куда как нужней».


� Сюй Ю, отшельник, которого властитель пригласил на службу, а он счел это оскорбляющим его предложением и пошел к реке «промыть уши». Это выражение стало образом честности и неподкупности.


� В оригинале эта мысль передана через легендарные имена: Чжи - лихой человек древних времен «Весен и осеней»; Яо - мифический «идеальный правитель»  древности (обычно выступает в паре Яо-Шунь).   


� Девяностолетний старец Люй Шан удил рыбу, когда повстречал, наконец, достойного государя Вэнь-вана.  


� По преданию, И Ин всю жизнь видел сны о том, как в быстрой лодке домчит до солнца (символ властителя), и действительно был призван государем.


� Популярные азартные забавы, а петушиные бои проникли даже во дворец.


� Сюжет о Фэн Сюане, который за неимением музыкального инструмента аккомпанировал себе ударами по лезвию меча и пел о своей бедности, надеясь на милосердие сюзерена.


� Хань Синь: ханьский военачальник, над которым в детстве издевались, считая его слабосильным; его биография есть в «Исторических записках» Сыма Цяня.


� Цзя И: влиятельный чиновник ханьского периода, помогший государю укрепить власть и потому вызвавший ненависть сановников, которые оклеветали его, и он был сослан в Чанша.


� См. прим. к 14-м стихотворению цикла «Дух старины».


� Отчий край Ли Бо – на месте нынешней пров.Сычуань.


� Первый правитель Шу князь Цань Цун.


� Циньские мостки: бревна, перекинутые через ущелья.


� Отшельник Янь Цзунь не хотел служить неправедным властителям и предпочел быть гадателем в Чэнду.


� Цань Цун, Юй Фу: легендарные правители Шу.


� Граница: с княжеством Цинь (в совр. пров. Шэньси), с которым у Шу не было контактов, пока в 316 г. до н.э. циньский Хуэй-ван не напал на Шу и не подчинил его Цинь.


� Тайбо: главная вершина горного массива Циньлин, находится на юге пров. Шэньси к западу от Чанъани.


� Эмэй : гора в Шу, одна из красивейших гор страны.


� Мòлодцы: Хуэй-ван сначала решил соблазнить шуского правителя пятью циньскими красавицами, но они погибли под обвалом в горах вместе с пятью богатырями из Шу, которых выслали им навстречу.


� Цинни: гора на границе совр. пров. Ганьсу и Шэньси, преграждавшая путь из Цинь в Шу, там часто идут дожди, и потому узкая дорога между скалами становится непроходимо-грязной («ни» - грязь).


� Цзин,  Шэнь: созвездия; древние астрономы привязывали звездную карту к земной, и Шэнь считалось созвездием, соответствовавшим земному княжеству Шу, а Цзин – княжеству Цинь.


� Козодой (или кукушка): этих птиц в Шу весьма много, печальный крик кукушки традиционно принято воспроизводить словами «бужу гуй» (вернись!), причем кричат кукушки обычно на рубеже весны-лета, на 5 луну, как раз тогда, когда писалось это стихотворение.


� Цзяньгэ: узкий проход между двух гор в Сычуани, уезд Цзяньгэ («цзянь» - меч, «гэ» - опасный и узкий проход, в древности так называли поперечную балку, запиравшую ворота). В танские времена здесь существовала погранзастава. Строки насчет кровожадных «тигра» и «змея» все комментаторы воспринимают как предвидение  мятежа в стране (или намек на него).


� Чэнду также именовался Парчовым городом (Цзиньчэн), поскольку был центром производства этой ткани.


� Смотреть на запад: тут возникает двусмысленность – с одной стороны, есть  традиционное выражение, означающее «думать о столице Чанъань», с другой, в контексте данного стихотворения, «западом» для находящегося в Чанъани поэта является его родное  Шу; если, как полагают некоторые исследователи (Фань Чжэньвэй),  в живописаниях трудного пути в Шу следует читать аллегорию трудного пути государева служения, то логичным представляется первый вариант (Чанъань): поэт с грустью думает о столице, которую ему не удалось завоевать и пришлось покинуть.


� Традиционный струнный инструмент, сохраняющийся с древности по сю пору. Это стихотворение Ли Бо написал по мотивам древней песни юэфу и сочинил к нему мелодию для циня, которую сам же и исполнял.


� Распространенный образ мысленной игры на цине без струн.


� Лофу: горное  ущелье в совр. пров. Хэбэй (другое предположение - в совр. пров. Шэньси),   где, по всей видимости, образовалась запруда, названная Лунчи (Драконов пруд). 


� Знаменитое место увеселений высоких гостей, построенное при династии Хань лянским князем  Сяо. Чаще локализуют близ города Шанцю (совр. пров. Хэнань), реже – близ г.Кайфэн  в той же провинции. Ли Бо часто бывал в этих руинах  и писал об этом древнем парке. 


� Хуанхэ.


� У поэта Жуань Цзи (210-263) в цикле «Пою о сокровенном» есть строки «Брожу вдоль пруда Пэнчи / Смотрю на огромный парк. / Прозрачные воды вздымают волны, / И даль широка-бескрайна»


� В древности вино подсаливали а наиболее дорогая белая соль добывалась на территории царства У.


� Древние патриоты  династии Инь; когда она была свергнута, поднялись на вершину горы и умерли там голодной смертью.


� Легендарное место захоронения древнего правителя Шуня.


� Владелец территории Ляо времен династии Хань, который и построил парк Лянъюань.


� Крупные одописцы 2 в. , часто приглашавшиеся в парк Лянъюань.


� Древнее название реки, протекавшей через парк.


� Поэт и военачальник, который в молодости весело проводил время на Восточной горе с вином и друзьями.


� Аир: болотное растение с целебными свойствами, в древнем Китае считалось снадобьем бессмертия.


� Сун: гора в Хэнани с 36 вершинами, Ли Бо часто бывал там у своего друга отшельника Юань Даньцю.


� Сянь (букв. «человек горы»): по даоской терминологии, обозначает либо отшельника в горах, либо святого из Занебесья, обладающего иными психосоматическими свойствами и пребывающего в Занебесье вне форм или спускающегося на Землю, принимая временные формы.


� Император династии Хань (156 г. до н.э.－87 г.).


� Цзюи: гора в Хэнани, по преданию, в ней захоронен легендарный государь Шунь.


� Маолин: могильный курган У-ди к западу от совр. г.Сяньян, пров.Шэньси.


� Юань Даньцю: даос, временами отшельничавший, но порой и служивший при дворе, давний и верный друг Ли Бо. В этот период он отшельничал на горе Хуашань (совр. пров. Шэньси), в дальнейшем Ли Бо навещал его в других местах, преимущественно, на юге, в горах Сун.


� Ин (Инчуань, Иншуй): река, берущая начало в Хэнани, протекающая через Аньхуэй и впадающая в реку Хуайхэ.


� Сун: гора в Хэнани, одна из 5 священных для даосов гор c 36 вершинами.


� В трактате «Чжуан-цзы», гл.11, говорится о Гуанчэн-цзы, одном из восьми изначальных даоских святых, который в своем первичном земном бытии жил в городе Гуанчэн и служил военачальником у мифического Первопредка Хуан-ди (Желтого императора), а затем  уединился в отшельническом гроте; на вопрос Хуан-ди о путях постижения Дао он ответил, что это неосязаемый процесс освобождения от форм, завершающийся уходом через Врата Неисчерпаемости (уцюн мэнь) в беспредельность.


� Легендарные мастера периода «Чуньцю» из княжества У супругах Гань Цзян и Мо Се,  выковывавших парные «драгоценные мечи», которые обладали волшебной силой и находили друг друга на расстоянии.


� Традиционное выражение «драгоценный меч в ножнах» означает невостребованный талант, так что в этой и следующих строках - сложный образ скрытого таланта с безграничными возможностями, который некому оценить из-за отсутствия знатока, способного это сделать


� Фэн Ху: легендарный знаток мечей периода Чуньцю.


� Чжан: мера длины - 3,3 м.


� В оригинале стоит слово «шэньу» (высшие духовные сущности),  обозначающее некий чудесный, волшебный предмет или существо, обладающее сверхъестественными способностями. 


� Огромный горный массив на стыке четырех провинций Восточного Китая.


� Нефрит в массовом сознании считается вышедшим из священной горы Куньлунь.


� Цилинь – Единорог, мифический зверь, возвещающий о пришествии великого (мудреца, династии). Дворец Цилиня – дворец династии Хань, в котором были помещены изображения 11 великих людей империи.


� Эротический образ.


� Гора к югу от Лояна. Утун – платан.


�  Улицы в Лояне рассекали город перпендикулярно друг другу: юг-север, восток-запад.


� Город севернее Чанъаня, именовался также Восточной столицей


� Южная народная песня.


� Наньян: при Танах – округ на территории сегодняшнего г.Наньян в пров.Хэнань; Белая речка течет на востоке округа Наньян


� Цинлэн («Чистый и холодный»): родник на горе Фэншань в 30 ли от г.Наньян, пров. Хэнань.


� Горный массив под г. Аньлу, где Ли Бо в 737 г., женившись, на небольшом пике Персиковых цветов соорудил себе хижину для чтения и занятий.


� Имя не идентифицировано. Шиюй – должность цензора разных уровней государевой службы. Возможно, они познакомились в Чанъане, куда Ли Бо ездил в 730 и 731 гг. в надежде получить императорскую аудиенцию и обращался за протекцией ко многим чиновникам. 


� Мифические острова Пэнлай и Фанху в Восточном море, где живут святые сяни.


� Сакральная птица, уносящая святых в заоблачное Инобытие.


� Имеется в виду пик Персиковых цветов в горах Байчжао; название апеллирует к поэме Тао Юаньмина о рыбаке, случайно попавшем в поселение, чудесным образом отгороженное от мирской бренности.


� Высокая гора на территории пров. Гуандун, о ней говорят, что ее вершины можно достичь, лишь имея крылья; по легенде, образовалась из двух гор Лошань и Фушань, которые отстояли друг от друга на большом расстоянии в Восточном море, а затем сдвинулись с места и поплыли навстречу друг другу, пока не слились в один массив горы Лофу.


� Грот отшельника.


� Завершение стихотворение, как и его начало, подчеркивает, что речь идет о самоощущении Ли Бо как уже святого  сяня.


� «Постигший истину» (южэнь) ( одно из наименований даоских отшельников. Поэт Тао Юаньмин, захмелев, обычно выпроваживал друзей со словами: «Я пьян и хочу спать, а вы идите».


� Имя не идентифицировано.


� При Танах – округ на территории нынешней пров. Шаньдун.


� Звезда Огня: в древней астрономии одна из 3 звезд созвездия Сердца, или иначе созвездия Драконова Огня (в современной астрономии - Скорпион), входящее в 7 созвездий Синего Дракона на восточной части неба, летом она видна в южной части неба, в седьмую луну (рубеж лета-осени) опускается ближе к западу, предвещая наступление осенней прохлады; метоним осени.


� Вэньшуй – река в западной части пров. Шаньдун; в древние времена династии Инь (14-11 вв. до н.э.) там рыбачил мудрец, в котором так остро нуждался правитель.


� Се Ань: сановник и полководец (320－385); в юности, отшельничая на Восточной горе, отчаянно кутил, а затем остепнился и пошел служить.


� С г. Сянъян (к югу от Аньлу) связана  история о посадском начальнике Шань Цзяне времен Западной Цзинь, одном из известных хмельных «семерых мудрецов из Бамбуковой рощи», что любил там погулять и, захмелев, засыпал в кустах без шапки, что считалось непристойным.


� Легендарный эпизод с неким Чжэн Сюанем, который в день мог выпить триста чаш.


� Для вина существовали сосуды не только в форме кувшина, но и в форме чайника, часто металлического, потому что некоторые виды вина пили подогретыми.


� Кутиле Ян Ху  поставили памятник, но каменная черепаха у подножия, символизировавшая долгую жизнь, раскололась.


� Ковшики в древнем стиле изготовляли в г.Юйчжан.


� Намек на услады чуского князя Сяна с феей Колдовской горы, которая прилетала к нему дождевой тучкой. Этому сюжету посвящена ода Сун Юя (есть в переводе акад. В.М.Алексеева).


� Часть говорящего о невозвратности бытия распространенного выражения о воде, утекающей на восток и не возвращающейся назад.


� Город к югу от Аньлу. Ли Бо, живя в Аньлу, нередко наведывался в Сянъян к Мэн Хаожаню.


� Популярная местная детская песенка.


� Поставлена кутиле Ян Ху.


� Пруд семьи Си неподалеку от горы, в ханьские времена глава семьи обычно удил там рыбу, а Шань Цзянь любил под дамбой выспаться после кутежа.


� Хань (Ханьшуй): река близ г. Сянъян, совр. г. Сянфань пров. Хубэй.


� Южные облака: традиционный поэтический образ воспоминаний о родных местах.  


� Чиновник пеницитарной системы невысокого ранга; из других стихотворений предположительно выводится его имя Чжан Цзу или Чжан Чэнцзу.


� Южный округ на территории вокруг совр. города Ухань в пров. Хубэй.


� Младший брат известного поэта начала Танской династии Сун Чживэня. В 757 г., уже будучи крупным сановником, ходатайствовал об освобождении Ли Бо из тюрьмы.


� В древности на этой территории находилось царство Чу, сыгравшее огромную роль в китайской культуре.


� Тут явный мифологический образ Восточного моря с островами святых, ибо в реальной географии море находится слишком далеко от Цзянся, чтобы его увидеть.


� По преданию, с башни Желтого журавля вознесся на журавле в небо святой Фэй И; здесь же Ли Бо прощался с Мэн Хаожанем и написал об этом стихотворение.


� Желтый журавль: сакральная птица, возносящая святых в небо; здесь это – метоним друга, который направляется в столицу в жажде служения (столица Чанъань – западнее Цзянся).


� Здесь имеется в виду цвет – белоснежный, как нефрит.


� По Чжуан-цзы, священный Феникс питается не грубой пищей, а жемчужными плодами с яшмового древа на горе Куньлунь; в подтексте у Ли Бо – неудачная попытка получить возможность служения при дворе.


� Хань: река у совр. города Ухань в пров. Хубэй. 


� Тайюань: крупный город на территории пров.Шаньси (сейчас носит то же название, а в середине 8 в. одно время назывался Северной столицей – с 723 г  Бэйду, с 742 г. Бэйцзин); в танские времена был приграничным городом.


� Звезда Огня: в древней астрономии одна из 3 звезд созвездия Сердца, или иначе созвездия Драконова Огня (в современной астрономии - созвездие Скорпиона), входящее в 7 созвездий Синего Дракона на восточной части неба, в седьмую луну (рубеж лета-осени) она опускается ближе к западу, предвещая наступление осенней прохлады; метоним самой осени.


� Фэньшуй:  река, протекающая через Тайюань, дальше, на юго-западе, впадает в Хуанхэ; через систему каналов она как бы соединялась с водами в Аньлу (совр. пров. Хубэй), где в то время был дом Ли Бо.


� Есть версия, что второе стихотворение принадлежит не Ли Бо, а Гао Ши, однако в «Полное собрание…» Ань Ци оно безоговорочно включено, правда, без уточнения года создания. В Ухани на берегу Восточного озера стоит современный памятник «Ли Бо выпускает орла».


� По лунному календарю – осень.


� Осенью птицы меняют оперенье. А у пойманной птицы выщипывают перья, чтобы она не могла улететь.


� Стихотворение так и написано: первые 2 строки – по 5 иероглифов, вторые 2 – по 7.


� Знакомый по поездке в г. Тайюань


� Го Тай, живший в г. Тайюань во времена династии Хань, за высокие моральные качества обрел прозвание Юдао, то есть «обладающий Дао», что и было написано на мемориальной стеле после его смерти.


� В оригинале дана точная цифра высоты – 9 тысяч жэней (жэнь - мера длины 7-8 чи; 1 чи=0,32 см). Картина заоблачного полета намекает на мифическую птицу Пэн, излюбленный образ Ли Бо, взятый из притч Чжуан-цзы («Поднатужившись, взмывает она ввысь, и ее огромные крылья застилают небосклон, словно грозовая туча». «Чжуан-цзы»). Пэн поднимается на такую же заоблачную высоту, где располагаются высшие слои даоского Неба.


� Переходу в инобытие святости.


� Имя не идентифицировано. Цаньлан – титул чиновника, чаще всего армейского.


� Звездная река (Млечный путь) стекает на Землю и в русле Хуанхэ вливается в Восточное море.


� Цэнь Юнь - давний друг Ли Бо из Наньяна. Даньцю (Юань Даньцю) - даос-отшельник, близкий друг Ли Бо.


� Цао Чжи （192－232）– древний император и известный поэт. 


� Гора Ушань на берегу Янцзы в районе Санься (Трехущелье), совр. пров. Хубэй. Фея этой горы прилетала к князю Сяну на свидание тучкой и проливалась дождем. Башня Солнца – на ее вершине.


� Чуские врата (Цзинмэнь): место на Янцзы, сжатое горами; тут проходила граница царства Чу. 


� Ба – одно из древних наименований пров.Сычуань; здесь это река Башуй.


� В Санься (Трехущелье) течение воды преодолевает огромные камни, мешавшие судоходству.


� Имеются в виду горы Сун в Хэнани, где жил Юань Даньцю.


� Боди – город на территории совр. пров. Сычуань.


� Пурпурная Заря, дальние брега: метонимы отшельничества и бессмертия, достигаемого даоскими святыми.


� Яшмовая палата: церемониальный зал с таким названием существовал при Ханьской династии, здесь это – метоним Академии Ханьлинь, о которой мечтал Ли Бо.


� Название двойственно: буквально «чан» означает «длинный, долгий», но в определенном контексте возможно и восприятие как «вечного».


� Мифический возничий колесницы Солнца.


� Букв. «на бамбуках и шелках» (древняя форма записей), т.е. в исторических хрониках.


� В этом названии – буквально «Песня о кратком» (дуань).


� Святая фея.


� Мифологические персонажи, которые затеяли забаву – смеясь, перекидываться сосудами для вина.


� В мифологической космогонии солнце прокатывается по небу в колеснице, запряженной шестью драконами, которых подгоняет возничий Сихэ.


� Апелляция к древним «Чуским строфам». Фусан: дерево на вершине сакральной горы Куньлунь, из-за которого восходит и за которое заходит солнце.


� Китайское астрономическое название – созвездие Большой Медведицы.


� В «Жизнеописании ханьского У-ди» рассказывается, как богиня Сиванму принесла императору семь «чрезвычайно сладких, круглых, зеленых, похожих на утиные яйца» плодов, четыре из которых поднесла У-ди, а три съела сама; возжелавшему посадить косточки императору объяснила, что это волшебный персик, дающий один плод в три тысячи лет, и пересадке он не поддается.


� Мэн Хаожань ( великий поэт (689-740 гг.), отказавшийся от карьеры ради вина и отшельничества, что составляло основное содержание того особого стиля «естественной жизни», который именовался «фэнлю» («ветер и поток», здесь переводится как «потоки бытия» ( сродни омархайямовскому «ловить мгновенье»).  


� Описывается церемониал разрыва с миром человеческим, совершаемом буддистами в храме.


� Три мира в буддизме: мир желаний, мир страстей, мир нематериального существования.


� Капель росы.


� Легендарный музыкант, чья игра на цине была созвучна Естеству.


� Город на территории совр. пров. Хэнань. Сейчас носит то же название.


� Территория к югу от реки Хуайхэ, севернее Янцзы. Здесь имеется в виду г. Янчжоу. Здесь растут коричные деревья («гуй»), желтые цветки которых распространяют сильный сладковатый аромат.


� Врата Золотого Коня – один из дворцов императорского комплекса в Чанъани. В нем преимущественно жили евнухи, но дворец находился рядом с Академией Ханьлинь, собранием ученых и талантливых мужей.


� Брод в Цзяннани, в уезде Баоин (совр.уезд Баоин пров. Цзянсу), куда простиралась территория древнего царства Чу.


� По лунному календарю – расцвет лета.


� В стихотворении имеется в виду г. Янчжоу чуть севернее Нанкина, город цветов и веселья.


� При старинной игре в разноцветные кости (одна сторона черная, другая – одного из 5 цветов, красный – высший, белый – низший), когда  кости ложатся черной стороной вверх, все с досадой восклицают «ху-лу» («Ах, черный!»). Слово «лу»  в разговоре означает «играть в кости».


� Мера длины. Чжан=ок.3,3 м.


� Ли Лян, двоюродный племянник Ли Бо. В конце 730-х годов служил начальником округа в Ханчжоу.


� Уезд вокруг одноименной горы на территории совр. пров. Чжэцзян у г.Шаосин.


� Здесь это метоним разгульного веселья, подобно поэту Се Аню, в молодые годы весело проводившему время на Восточной горе в уезде Гуйцзи, а затем, остепенившись, ставшему видным военачальником.


� Персик и слива:  эротический символ.


� Озеро к северу от горы Гуйцзи.


� Гора Нючжу: над Янцзы близ г.Данту, совр. пров. Аньхуэй.


� «Западной рекой» называлась часть Янцзы к западу от Цзиньлина (совр. Нанкин).


� В эпоху Цзинь (III-V вв.) высокопоставленный военачальник Се Шан услышал ночью, как кто-то декламирует прекрасные стихи с лодки на реке Янцзы у горы. Это был тогда еще никому не ведомый Юань Хун. Генерал восхитился талантом поэта и помог ему обрести известность.


� Давний друг Ли Бо, один из «восьми святых пития» (по выражению Ду Фу), в конце 730-х годов был назначен на должность второго секретаря в министерство церемоний.


� Предположительно, это Юань Даньцю, давний друг Ли Бо, обращавшийся к нему с разными именами и прозвищами. В данном случае, возможно, это намек на отшельническое обитание Юаня в горных лесах («Линьцзун» - «Патриарх леса»), преимущественно, на одной из священных для даосов горы Суншань (совр. пров.Хэнань) с 36 вершинами.


� Млечный путь, который, по легенде, сливается на землю, соединяясь с земными водами.


� Метоним отшельничества.


� Волопас – название звезды (Альтаир в созвездии Орла); иначе называется  (Пастух); Ткачиха – другая звезда (Вега). По легенде, это разлученные возлюбленные, которым позволено встречаться лишь раз в году, на 7 день 7 луны, и Небесные Сороки своими хвостами сплетают через Звездную (Серебристую) реку (Млечный путь) мост для этого свидания. 


� Образ из философского трактата «Хуай Нань-цзы», глава «О горах» («опадающему листу знакомо время заката лет, льду в бутыли знакомы зимние холода»).


� Последняя строка воспринимается двояко. Некоторые комментаторы считают, что Цзиньвэй, куда в оригинале лирическая героиня посылает свои сны (при дословном понимании), означает погранрайон на севере (на территории современной Монголии), куда был отправлен муж, другие видят в этом поэтичное название струнного инструмента цинь, на котором исполняли, в частности, мелодию «Посылаю в погранрайон», на нем играла Чжо Вэньцзюнь, когда к ней охладел ее муж знаменитый поэт Сыма Сянжу, взявший себе  молодую наложницу, то есть это символ тоски покинутой женщины. 


� Столица древнего царства Чу на территории совр. пров. Хубэй под городом Цзянлин. Уже во времена Ли Бо там оставались лишь руины, сегодня и они ушли под землю.


� Лунный месяц традиционно делили на три четверти, именуя каждую «струной»: до 7-8 дня шла «верхняя струна», до 22-23-го – «нижняя струна», а приведенное в строке стихотворения выражение означает, что вот-вот наступит полнолуние.


� Огромное озеро южнее тех мест, где оказался Ли Бо.


� Даоский святой (букв. перевод термина «горний человек»), специальным тренингом изменивший свои психофизические характеристики.


� Волшебный персик богини Запада, плодоносящий раз в 3 тысячи лет.


� Как Фань Ли из царства Чу, чьи советы были отвергнуты правителем Гоу Цзянем.


� Название древней реки (часть реки Ханьшуй) и народной песни, упоминается в трактате Мэн-цзы («Когда в реке Цанлан вода чиста, / Она годится для мытья кистей на моей шапке. / Когда в реке Цанлан вода грязна, / Она годится для мытья моих ног» - Мэн-цзы, гл.4, ст.8, пер.П.С.Попова; эту песню воспроизвел Цюй Юань в стихотворении «Отец-рыбак»).


�  Округ Лу. Здесь имеется в виду город Яньчжоу на территории совр. пров.Шаньдун.


� Летом.


�  Река Вэньшуй (совр. назв. Да вэньхэ)  протекает севернее города Яньчжоу. 


� Современная провинция Шаньдун и те же иероглифы в танском топониме обозначают не совсем идентичные территории. В  танское время этот топоним обозначал «земли восточнее горы Хуа» (на терр. уезда Хуаинь пров. Шаньси). Поэтому транскрипцию танского топонима  логичнее писать через дефис.


� «Не меняются никогда лишь высшая мудрость и низшая глупость» («Лунь юй», XVII, 3, пер. Л.С.Переломова)


� Во времена Борющихся царств вражекие армии атаковали город Ляо, но смогли лишь взять в осаду. Лу Чжунлянь написал, что у осажденных нет иного выхода, кроме как умереть, прикрепил к стреле и послал письмо в город. Прочитав, командир осажденных покончил с собой,  в городе началась паника, и он пал. Правитель победителей предложил Лу Чжунляню ленные земли в качестве награды, но он отверг их как дары, не достойные благородного мужа, и удалился на берег моря в отшельничество.


� «Идти на запад», «смотреть на запад» - метонимы пути к императорскому двору в Чанъане.


� Мифологически радуга считалась порождением негативных сил тьмы.


� Округ и город на территории совр. пров. Хубэй (совр. г. Сянфань), куда Ли Бо, живя в Аньлу, нередко наведывался в гости к поэту Мэн Хаожаню. 


� Почтительное обращение к помощнику начальника уезда на терр. совр. пров.Шаньдун. 


� Ма Цзюй: в 734 г., когда Ма уже был начальником уезда Цзиинь (на территории совр. пров. Шаньдун), Ли Бо вместе с ним приезжал в г. Сянъян к Мэн Хаожаню.


� В пригороде Сянъяна на реке Ханьцзян. 


� На горе Сицзин; ее руины сохранились до наших дней. Шань-гун (Шань Цзянь): местный посадский начальник времен Западной Цзинь,  отчаянный кутила.


� Хань Чаоцзун был помощником губернатора в Цзинчжоу. Умер в 750 г.


� Ян Шуцзы (Ян Ху): житель Сянъяна времен Цзинь (5 в.) в дальнем военном походе грустил о родных местах и особенно излюбленной Сяньшань, поднимался на все склоны и выпивал. Когда он умер, односельчане поставили кутиле памятник на горе Сяньшань.


� Цзиньсян – уезд с центром в Яньчжоу (совр. пров. Шаньдун), где в то время жил Ли Бо. Фань – личность не идентифицирована, предположительно, начальник уезда


� «Безумец отправился на восток, тот, кто шел за ним, тоже пошел на восток» («Хуай Нань-цзы»). Вероятно, тут ошибочным Ли Бо считает свой переезд в Восточное Лу.


� В «Исторических записках» Сыма Цяня перечисляются  сокровища царств эпохи Чжоу; драгоценный камень цзелу находился в царстве Сун. Второй иероглиф «лу» обозначает растение семейства артраксон, из листьев которого добывается желтая краска.


� Сожаление о том, что они долго не встречались


� В горе Яньшань в районе совр. Пекина добывались полудрагоценные самоцветы.


� В хронике «Хоу Хань шу» упоминается некий Чжу Фу из Ляодуна (местность к востоку от реки Ляохэ на территории совр. пров.Ляонин), которому рассказали о редкой белой свинье, и он отправился на восток за реку Ляохэ, но там увидел, что все свиньи белые, и устыдился.


� В записях «Тайпин гуан цзи» рассказывается о пришельце в царство Чу, над которым подшутил местный житель, выдав горного фазана за феникса, и пришелец купил его за немыслимую сумму в тысячу золотых слитков.


� В трактате «Хань Фэй-цзы» рассказывается о человеке по имени Хэ, пришедшем в Чу и нашедшем драгоценную яшму. Он поднес ее царю Ли-вану, но специалист по камням определил, что это не драгоценность, и тогда царь повелел отрезать Хэ правую ногу. После его смерти Хэ поднес яшму новому царю У-вану, специалист дал такое же заключение, и Хэ отрезали левую ногу. Когда на престол сел новый царь Вэнь-ван  («Просвещенный»), Хэ отправился к горе, где нашел яшму, и три дня плакал, после чего из глаз полилась кровь. Узнав об этом, царь спросил его, о чем он плачем, и Хэ ответил: «Я плачу не из-за своих ног, а из-за того, что усомнились в моем добром имени». 


� Чжан И  был заподозрен в том, что украл драгоценную яшму у канцлера царства Чу, но не обращал внимание на обвинения, а жена укорила его: «Я хоть и не образованная, а понимаю что это стыдно», на что он обрезал ее: «На месте ли еще твой язык?» («Шицзи. Жизнеописание Чжан И»). 


� Апелляция к «Хань Фэй-цзы»,  кот. утверждал, что играть на музыкальных инструментах, петь и т.д. – значит рекламировать себя. 


� Образ из стихотворения Бао Чжао «Плач о сединах».


� Местность Ланьлин в восточной части области Лу славилась своим душистым вином. Ли Бо одно время жил там, ощущая себя, однако, не дома, а «в гостях».


� В тексте назван вид граната, который растет на территории Кореи и редко встречается в Китае.


� Лу Лянь (или Лу Чжунлянь): известный ученый из царства Ци периода Чжаньго (403-221 гг. до н.э.), отшельник, рыцарь, политический деятель, который искусно предотвратил военное столкновение царств Цинь и Чжао, при этом отвергнув и ленный дар,  и золото, предложенные ему властителем равнинной области Пинъюань (на территории совр. пров. Шаньдун), как слишком мелкую оценку его деяний.


� Восточная,  Западная Бездны: мифологические топонимы, здесь показывают стороны света.


� Сосна в холода: традиционный образ жизненной стойкости


� Остаться в вечном сиянии: остановить время.


� Место не определено. Возможно, это какой-то зал (букв. пер. «Двор изготовления Эликсира бессмертия») в монастыре на горе Шимэнь недалеко от Цюйфу на территории совр. пров. Шаньдун. Юань Даньцю в этот период была предложена должность при дворе, и Ли Бо, вероятно, ждал протекции от друга, а потому заботился о своей внешности.


� Юань Линцзун (Юань Даньцю): старый друг Ли Бо, и поэтому он именовал его «братом».


� Коричное дерево.


� Исторические примеры вознесения к успеху и славе. 


� Лэ И: военачальник царства Янь, возглавил объединенные войска нескольких царств.


� Су Цинь: политик времен Борющихся царств, посещавший разные царства с миссией посредничества.


� Одна из «знаменитых гор» Китая, находится в округе Яньчжоу (на территории совр. уезда Тайань пров. Шаньдун). В названии стихотворения стоит слово «ю», словарно означающее «путешествие, поездка, передвижение», но этим же словом Ли Бо обозначает свои полеты по Занебесью вместе со святыми. Рядовой подъем в гору обычно обозначается другими глаголами – «шан», «дэн» и т.д. («шан» стоит в первой же строке, показывая, что это еще не одухотворение, а рядовое действие). Контекст подчеркивает, что, поднявшись на Тайшань, поэт увидел не горную местность Земли, а Занебесье – пространство инобытия святых. Восхождение на Тайшань для Ли Бо оказалось знаковым и провидческим – по возвращении в свой дом он получил вызов ко двору, о чем давно мечтал и долго добивался.


� Мифологический образ колесницы Солнца, в которую впряжены 6 драконов, она ежедневно провозит светило по небу. Здесь это метоним императорской кареты.


� Дорога, по которой осенью 725 г. император Сюань-цзун поднимался на Тайшань.


� Острова  в мифическом Восточном море, где живут бессмертные святые.


� Легендарное пространство обитания святых бессмертных, порой называется Терраса золотого талисмана.


� Два пика вблизи от вершины.


� Мифологический способ передвижения святых.


� «Крылатые люди», «люди с крыльями»: одно из названий бессмертных святых (сянь), которые, став святыми, обрастают перьями.


� По мифологии, у сяней глаза становятся квадратными.


� Сакральный даоский трактат, написанный иероглифами в древнем стиле, напоминающими следы птиц.


� Вершина на юго-восточном склоне Тайшань, откуда виден восход солнца над морем; букв. перевод «обзор солнца».


� Небосклона.


� По нормативам, изложенным в трактате «Дадун чжэньцзин»,  это необычно длительный пост.


� Бумага была еще дорога.


� Мифологическое Восточное море.


� Мифическая птица, живущая на огромном дереве с ветвями в 3 тысячи ли длиной на горе Таоду  на юго-востоке и возвещающая восход солнца, а петухи на земле отвечают ей.


� Небесный дворец.


� Ань Ци, Ань Цишэн: житель царства Ци времен Ханьской династии, ставший даосом, а затем святым с острова Пэнлай. По легенде, император Цинь Шихуан пригласил его к себе и после продолжительных бесед об обретении бессмертия предложил вознаграждение золотом, от чего тот отказался и ушел, оставив императору свои сапоги, сделанные из красной яшмы, и записку - «Через 10 лет ищите меня на горе Пэнлай».


� Ванму (или Сиванму): верховная фея, Владычица Запада; пруд, находился на сакральной горе Куньлунь.


� Тяньмэньгуань: Небесная «застава» между Северным и Южным частями Неба.


� Одна из фей с желтой жемчужиной в носу, которая по ночам угощает фруктами и одаривает цветами. 


� Созвездие Ткачихи у края Звездной реки.


� Высшая Чистота (тай цин): один из трех миров даоского космоса, метоним самого Дао.


� Ань Ци (Ань Цишэн): см. прим. к «Вознесению на Тайшань».   


� Трава с золотистым свечением: волшебное растение со склонов мифического священного Восточного пика с огромными, как у банана, листьями и желтыми цветами, испускающими сияние.


� Место, где находился дом Ли Бо в Яньчжоу в Восточном Лу.


� Жена Чжу Майчэня из округа Хуэйцзи (ханьский период) ушла от нищего мужа, торговавшего хворостом, а тот вскоре был призван императором У-ди и назначен начальником родного округа Хуэйцзи.


� Гаогоули (второй иероглиф обычно читается как «цзюй», но здесь – «гоу»; часто название сокращают до Гаоли): древнее царство к востоку от Китая на месте современного г.Пхеньян; их национальный танец; песня с таким названием была в древнем сборнике «Юэфу». В танское время существовала песня «Гаолицюй».


� «Чжэфэнмао»: название капюшона, которую носили в стране Гаоли.


� В исторических материалах этот цветок описывается как воткнутые в капюшон два птичьих пера с золотыми и серебряными украшениями. Это не повседневная одежда, а элемент костюма танцора.


� На горах «Яшмов пик» и «Нефритовый балкон» обитали небожительницы.


� Фея сна являлась к чускому князю на свидания в виде тучки и дождя.


� Фэйянь («Летящая ласточка») ( наложница императора Чэн-ди (I в до н.э.), славившаяся своей красотой и изящностью, в то время как Ян Гуйфэй была несколько полновата.


� Душистый павильон стоял в парке у дворца, где Ли Бо сочинил эти строфы для Сюань-цзуна и Ян Гуйфэй.


� Древний образ жены, ожидающей мужа, проводя ночи за ткацким станком. Существует свободная интерпретация  этого стихотворения, сделанная К.Бальмонтом.


� Дулин: могильный курган близ совр. г. Сиань ( могила императора династии Хань Сюань-ди. На южном склоне Дулина стояли каменные стелы с уже стершимися надписями.


� Пять могильных курганов: захоронения ханьских времен к северу от Дулин, в том числе курган Чанлин - могила императора Гао-цзу (247 (?)-195 гг. до н.э.), основателя династии. 


� Ин: столица княжества Чу периода Чуньцю (770-476 гг. до н.э.) и Чжаньго (403-221 гг. до н.э.) на территории совр. пров. Хубэй; сюжет стихотворения заимствован из оды «Сун Юй отвечает чускому князю на вопрос» (см.  кн. «Китайская классическая проза в переводах академика В.М.Алексеева», М., 1958, с.44-45), где говорится о певце, который пел простенькую песенку о деревенском жителе из местности Ба (этим названием до сих пор в просторечии именуют провинцию Сычуань) и слушатели охотно подтягивали, а когда он запел эстетически более сложные песни («Белые снега»), в толпе не нашлось никого, кто бы воспринял их; Ли Бо выстроил сюжет в обратном порядке (от сложного к простому); стихотворение передает горечь поэта от неприятия массовым читателем высокой поэзии. О чем тут говорить: в этой строке, помимо прямого смысла, звучит еще и горький вопрос – «как это соответствует Дао?».


� Повилика: встречающийся уже в «Каноне поэзии» традиционный лирический образ слабой женщины, которой в жизни необходима опора.


� Нежный персик: метоним цветущей юной девы, нуждающейся в защите.


� Восточный сад: в поэзии часто это метоним императорского дворца.


� Драконов Огнь: другое название Звезды Огня (Хосин, то есть Марс), которая к осени перемещается из южной в западную часть неба; метоним самой осени.


� Известная своими даоскими поселениями гора недалеко от Чанъаня.


� Цзинь: однолетний кустарник семейства мальвовых (гибискус), его цветы, утром раскрывшись, вечером опадают, символ быстролетности, эфемерности.


� Мифическое дерево на сакральной горе Куньлунь.


� Гуй (коричное дерево): декоративное дерево, известное своим ароматом; по преданию, растет на луне.


� Чжуннань: знаменитая своими даоскими поселениями гора в районе Чанъаня.


� Пурпурные дворцы: покои императора; в этой и следующей строках зашифрован намек на неприязнь, какую государевы фавориты испытывают к тем, кто вторгается в их закрытую сферу.


� Брови-мотыльки: этот образ красоты чаще воспроизводит внешний облик женщины, но может, как в данном случае, быть отнесен и к внутренней красоте «благородного мужа»


� Утай (Терраса Платанов): сооружение во дворце Платанов на северо-западе уезда Линьцзы пров. Шаньдун. 


� Сун: имеется в виду  территория, занимающая части современных провинций Хэнань, Шаньдун, Цзянси, Аньхуэй, где во времена династии Чжоу находились владения потомков дома Инь; из этой местности был родом и философ Чжуан-цзы.


� Яньский камень: простой камень-самоцвет с горы Яньшань (совр. пров. Хэбэй), образное обозначение чего-то, что лишь внешне похоже на драгоценность


� Яшма Чжаоского князя: властитель царства Чжао периода Чжаньго (Воюющих царств) послал эту дорогую фамильную драгоценность властителю царства Цинь с предложением обменять ее на территорию, но был обманут, однако  хитроумным планом сумел вернуть яшму; этим словосочетанием обозначают истинную ценность, а выражение «вернуть совершенную яшму в Чжао» и в современном языке образно передает мысль о возвращении вещи ее законному владельцу.


� Юэ: название древнего княжества на территории двух совр. пров.Гуандун и Гуанси у южного побережья Китая, богатого жемчугом


� Схватиться за меч: устойчивая характеристика настороженности противников в боевой схватке, восходит к «Историческим запискам» Сыма Цяня, где повествуется о чудодейственной жемчужине, возвращающей падших на истинный путь, что вызывает подозрение и  настороженность у низких людишек.


� Рыбьи глаза: образ фальшивой драгоценности (они внешне похожи на жемчужины); в данном случае ( метоним ничтожных придворных карьеристов.


� Янь Цзылин (Ян Гуан): живший в 1 в. н.э. на горе Обильной весны (Фучунь шань) отшельник, отказавшийся служить узурпатору престола Лю Се, показав себя «прямодушной сосной и кипарисом», которым чужд яркий и недолговечный наряд персиков и слив (образ из трактата философа III в. до н.э.  Сюнь-цзы).


� На платане гнездятся ласточки и воробьи, в колючих кустах селятся Фениксы: образ испорченного мира, сошедшего с праведного Пути, тогда как в мире, следующем законам Дао, все иначе: на благородном платане гнездятся благородные Фениксы, а колючие кусты - для мелких птах


� Отбивать такт ударами по мечу: сюжет из хроник Воюющих царств о Фэн Сюане, который за неимением музыкального инструмента аккомпанировал себе ударами по лезвию меча и пел о своей бедности, надеясь на милосердие сюзерена; в дальнейшем это выражение стало употребляться для характеристики человека, попавшего в трудное положение, но  не теряющего надежды.


� Хэ Чжичжан, старший товарищ Ли Бо, был наставником наследника престола, поэтом и с горячностью встретил Ли Бо в Чанъане, назвав его «небожителем, низвергнутым со звезды Тайбо». В 744 г. он подал прошение об отставке и вернулся в родные места у горы Гуйцзи в Юэ. Император распорядился устроить торжественные проводы, и каждый чиновник был обязан написать прощальное стихотворение.


� Сымин: гора к юго-западу от г. Нинбо пров. Чжэцзян недалеко от горы Гуйцзи.


� Три брата из рода Мао (2 в. до н.э.) из города Сяньян. Постигнув Дао, они поселились на трех пиках горы Цзюйцюй недалеко от горы Гуйцзи (пров. Цзянсу), и со временем эту гору стали называть Саньмаошань (гора Трех Мао), а когда затем они вознеслись в небеса, на горе был построен храм в их честь.


� Святые горы-острова (Пэнлай и другие) в Восточном море, пространство жития бессмертных святых.


� Одно из четырех дерев на сакральной горе Куньлунь (остальные три – Нефритовое, Яшмовое, Бессмертия).


� Хэ Чжичжан.


� «Зеркальное озеро» находилось близ дома Хэ Чжичжана в Шаньинь («Тень горы», совр. уезд Шаосин пров.Чжэцзян), где жил и каллиграф Ван Сичжи.


� Безумцем (куанкэ) называл себя Хэ Чжичжан, оставивший почетный пост Наставника наследника и удалившийся в горы.


� Эпизод с гусем ( намек на историю знаменитого каллиграфа Ван Сичжи, с которым некий даос расплатился гусем за каллиграфически исполненный канон. Хэ Чжичжан тоже был хорошим каллиграфом.


� Отшельник. Имя не идентифицировано.


� Повторы окончаний предыдущих строк – нестандартный намеренный прием поэта.


� Уход в отшельничество словарно воспринимается как «возвращение» - к себе, в свой дом.


� «Одежда из лиан», «возлечь на облако» - определения отшельничества.


� Поморы: в этом слове читается такой подтекст, как мифологическое существо, живущее вне мирской суеты, дух воды, нечто, аналогичное привычной нам русалке.


� Журавль в облаках: в традиционной поэзии обычно это образ высокомудрого книжника, отрешенного от мирской суеты; в данном контексте – скорее образ «человека при должности», то есть вписанного в социальную иерархию, несвободного, что противопоставляется естественности вольных птиц.


� Три горы-острова Пэнлай, Инчжоу, Фанчжэн в Восточном море, на которых живут бессмертные святые.


� Тайшань на востоке, Хуашань на западе, Хэншань на севере, Хэншань (с другими иероглифвми) на юге, Суншань в центре. 


� «Цикада, живущая одно лето, не знает, что такое смена времен года» («Чжуан-цзы». Пер. В.Малявина)


� Восточное море - пространство обитания бессмертных святых. В нем утонула Цзинвэй, в древних преданиях фигурировавшая как птица, а затем – как дочь первоправителя Янь-ди [в словаре Ошанина она названа дочерью бога земледелия Шэньнуна, но в китайских словарях – как дочь Янь-ди], и из чувства мести она решила засыпать море обломками деревьев и камнями; ее имя стало символом упорной злобной мести, а выражение «Цзинвэй засыпает море» вошло в речь и поэзию как образ упорной мстительности.


� См. прим. к стих 731 г. «Песнь Юань Даньцю». 


� Курган Ба ( в 30 км на юго-восток от Чанъани на берегу реки Башуй, место захоронения ханьского императора Вэнь-ди. До этого кургана обычно провожали дорогих гостей.


� Ван Цань ( древний поэт эпохи Троецарствия, который здесь спасался от столичных междоусобиц. 





� Винное созвездие: из трех звезд, на современных картах – часть созвездия Льва; в древних книгах об этом созвездии говорилось как о флажке (вывеске) над винным домом, существовало выражение «На небе есть звезды Винного флажка, на земле находится округ Винного источника, людям дано благо вина». Винный источник: находится в пров.Ганьсу, его вода имеет винный привкус, по преданию, открыт ханьским У-ди.


� Дао, которое словарно переводится как «путь, дорога».


� Сяньян: столица империи Цинь, здесь это метоним Чанъаня.


� Бо И и Шу Ци времен династии Шан, которые в знак протеста против узурпатора У-вана уморили себя голодом на горе Шоуян. Янь Хуэй (521-490 гг. до н.э.): младший брат и талантливый ученик Конфуция, рано умерший; в трактате «Луньюй», Х1, 7, приводятся слова Конфуция: «Был Янь Хуэй, вот он философ. К несчастью, коротка судьба, и он безвременно почил. Теперь уж нет таких!».


� Золотой сок: расплавленное золото, из которого даосы изготавливали эликсир бессмертия.


� Пэнлай: мифический остров бессмертных в Восточном море.	


� Цзя Чунь: личность не установлена, в других стихотворниях не упоминается.


� Киноварный дворец: это словосочетание употреблено в стихотворении танского императора Сюань-цзуна 


в значении «императорский дворец». 


� Белый заяц: мифологический образ – заяц на луне готовит людям снадобье бессмертия.


� Чан Э: мифологический образ – жена стрелка Хоу И, укравшая у мужа Эликсир бессмертия, которым его даровали за то, что своими стрелами сбил лишние солнца, грозившие спалить Землю, и в наказанье обреченная вековать на пустынной Луне.





� См. прим. к стих. « Осенние мысли у врат города Ин» (739).


� Чжоуский царь Му (Му-ван, Х в. до н.э.)): властитель династии Чжоу. Его небесные путешествия, в том числе пиршество у озера Яшмовых вод с Западной богиней Сиванму, которая спела государю старинные песни, а он подпевал ей, изображены в «Жизнеописании Сына Неба Му».  Для понимания контекста стихотворения важно знать, что при дворе Сюань-цзуна расхожим было сравнение Ян Гуйфэй с Сиванму.


� Ханьский император У-ди  был не меньшим сладострастником, чем Му-ван. О его разгульных пирах с красавицей Сиши Ли Бо написал несколько саркастических стихотворений, здесь же упоминается встреча с властительной феей Шанъюань, которую в Северный дворец императора  привела ее мать богиня Сиванму. Десять тысяч колесниц:  метоним императора; строка в целом по осуждающей тональности перекликается с каноном «Дао дэ цзин», где сказано: «Если за несколькими колесницами погонишься, ни одну не догонишь» (§39. Пер. А.Е.Лукьянова).


� Яшмовый кубок: мистически настроенный У-ди установил на террасе Просветления духа (шэньмин тай) бронзовую статую святого с яшмовым кубком в руке; собиравшаяся в кубке роса смешивалась с яшмовой крошкой, и это считалось волшебным эликсиром («сладкой росой»), испив который, человек должен был обратиться в бессмертного святого.


� Ци, Цинь: местности на территории совр. пров. Шаньдун, восточнее и западнее. Сэ: дрений струнный музыкальный инструмент с 25 струнами.  В стихотворении говорится о воздействии музыки на душу человека, в данном случае ( негативно, в контрасте с высокой небесной музыкой, которую создает святой.


� Святой.


� Сюжет связан с древним князем У-ваном и его  наложницей Сиши, которые ночи напролет пировали во дворце Чуньсяо, на террасе Гусу близ Сучжоу.


� Древняя китайская клепсидра: для исчисления времени использовали золотые чаши, в которые мерно капала вода.


� Гора Лун: находится между совр. провинциями Шэньси и Ганьсу, по ее склонам стекает река Цинь, а у подножия в древности располагалась Западная застава; эту гору часто вспоминали поэты (“Поток струится с Лун-горы, \ И звук теряется в тумане. \ Вижу вдали реку Цинь, \ Тоска сжимает сердце” - из народной песни, помещенной в сборнике «Юэфу»).


� Мотылек: здесь это философическое наблюдение над природными явлениями ассоциативно связано с фактами личной жизни поэта ( осенью 742 г. он полным надежд «мотыльком» прибыл в столицу по зову императора, а весной 744 г. покинул двор, осознав неосуществимость своих замыслов государственного служения.


� Великая Белизна (Тайбо): гора в уезде Угун совр. пров. Шэньси в 100 км от Чанъани; название  идет от нетающей снежной шапки на вершине. 


� Три сотни ли (ли – в древности ок. 400 м, сейчас 500) – не реальная высота, а распространенный образ.


� Старец с иссиня-черными волосами: даоский отшельник-небожитель, не поседевший с течением времени, а сохранивший шапку блестящих, словно намасленных, черных волос - как знак его особой нетленности; то определение, которое стоит в оригинале, словарно означает (и в древнем, и в современном языке) зеленый цвет с легким оттенком желтизны, однако, когда речь идет о волосах, это скорее черный цвет, «мрачный, как туча», и в него вкладывается порой некий сверхъестественный, небесный, духовный оттенок. Укрывшись тучей: традиционная характеристика положения отшельника высоко в горах. 


� Мистический секрет: речь идет об «Эликсире бессмертия» - не статичной «вечной жизни», а иного психосоматического состояния, которое не имеет завершающего предела.


� Пять чувств: обобщенное название для радости, восторга, гнева, скорби, досады; в буддийской терминологии – пять органов чувственных влечений: глаза, уши, рот, нос, тело; здесь имеется в виду высшее совершенство ощущений, достигаемое бессмертными и недоступное простым смертным без даоского аутотренинга. 


� На горе Куньлунь растет яшмовое древо с яшмовыми и жемчужными  плодами - пищей Феникса.


� Дичжу: гора в среднем течении Хуанхэ. Куньлунь – священная гора  в западной части страны.


� Принц Цзинь (Ван-цзы Цзинь, Ван-цзы Цяо): наследник престола в Чжоу, хорошо играл на свирели, подражая голосу Феникса, и даос Фу Цюгун, плененный его игрой, пригласил его на священную гору Сун. 


� Возможно, это сетование содержит намек на расставании со старшим другом Хэ Цзинчжи, который отказался от почетной должности наставника наследника престола и вернулся в свой дом у горы Гуйцзи.


� На территории совр. пров. Хунань.


� Янец: Цай Цзэ, живший в царстве Янь времен Чжаньго, однажды спросил гадателя Тан Цзюя: «Я знатен и богат, но вот что мне не ведомо, так это моя судьба», на что гадатель ответил: «Говорят, что мудрецы не идут в министры, боюсь, что таковы и Вы, господин… А отпущено господину 43 года, начиная с сегодняшнего дня»; через какое-то время Цай Цзэ стал министром в царстве Цинь; здесь намек на расцвет судьбы отшельника Цая (фамилии пишутся одним и тем же иероглифом).  


� Сюжет из «Чжуан-цзы» о бедном юноше, нашедшем жемчужину, но отец велел ему разбить ее, потому что это жемчужина из-под головы Черного Дракона, спящего в пучине, и, если разбудить Дракона, тот, обнаружив пропажу, погубит юношу.


� Путь Дао.


� Область на территории совр. пров. Шаньдун, откуда прибыл известный даос Гао Жугуй («Небесный Наставник»), чтобы, проведя специальную церемонию, признать Ли Бо внемонастырским монахом и вручить ему тайные даоские амулеты и сокровенные трактаты о достижении бессмертия.


� «Дао, которое может быть высказано, не есть постоянное Дао, / Имя, которое может быть названо, не есть постоянное имя» («Дао дэ цзин», §1. Пер. А.Е.Лукьянова). 


� Сокровенный даоский трактат «Лин шу».


� В летописи «Хоу Хань шу» рассказывается о некоем Фэй Чанфане, который углубился вслед за святым в горы, а когда повернул назад, святой протянул ему ствол бамбука, сказав, что он сумеет унести его намного дальше, чем конь.


� Даоский Небесный град.


� Дядя, шестой брат отца,  имя его не известно. В 744 г. занимал должность начальника уезда с резиденцией в г. Жэньчэн и отправлялся в столицу за новым назначением.


� Город недалеко от Яньчжоу в Восточном Лу; сейчас это – г. Цзинин пров.Шаньдун.


� Сакральная птица, доставляющая святых на острова в Восточном море.


� Ли Бо был в родственных связях с царствующим домом, ведущим свою генеалогию от древнего мудреца Лао-цзы (у всех них была общая фамилия Ли - «Слива»). 


� Отшельничеству.


� В семье Ма, жившей в царстве Шу времен Троецарствия,  среди 5 братьев своими талантами выделялся Ма Лян, прозванный Белобровым за светлые брови.


� Предположительно, Доу Бохуа, начальник какого-то уезда в Лу. Упоминается в двух стихотворениях Ли Бо.


� Северные мелодии, более резкие по звучанию.


� Южные, более мягкие, песни.


� Так именовали поэта Жуань Цзи, у которого были строки о прощании с братом в бамбуковом лесу.


� Хуафучжу: одинокая вершина к северо-востоку от города Цзинань в Ци, поросшая цветами, которые, словно водопад, спускаются вниз к Цветочному ключу у подножия; название можно перевести как Поток цветов; эта строка – пример решительного нарушения поэтических нормативов ради смысла – в ней отсутствует привычная цезура после 2 иероглифа, и структура строки такова: 1+3+1 (или даже 1+4).


� Чисун: Чисун-цзы: повелитель дождя времен мифического Желтого императора (Хуан-ди); в легендах говорится о том, что он долго принимал особое лекарство «шуйюй» («водяной нефрит» - горный грусталь), занимался даоским аутотренингом на горе Цзиньхуа и обрел способность входить в огонь, сгорать, поднимаясь вместе с дымом; став бессмертным, воспарял вверх и опускался вниз в порывах ветра и потоках дождя, летал на священную гору Куньлунь, где заходил в каменный грот Сиванму.


� Зеленый Дракон (цин лун): один из четырех символов веры даосизма ( наряду с Белым Тигром, Красной птицей и мифическим животным Сюаньу, изображаемым как черепаха, обвитая змеей (его другое имя Гуйшэ ( «черепахозмей» или «черепаха и змея»); в некоторых словарях переводится как «черный дракон», однако, по целому ряду соображений Л.П.Сычева (как тотемный символ соотносится с Востоком, с весной, с расцветающей природой и т.д.), цвет дракона скорее зеленый; глагол «цзя», показывающий взаимоположение драконов и святого, настолько многозначен (от «зажимать подмышкой» до «приводить»), что перевести его единым эквивалентом трудно (некоторые комментаторы ограничиваются современным словом «восседать»).


� Белый Олень: атрибут даоского святого (чаще - Белый Конь).


� Букв. «опрокинутая земля»: образ земли, уходящей от ног святого, воспаряющего в такие выси, что солнце и луна оказываются под ними;  идет от оды Сыма Сянжу «Великий человек».


� Золотой канон: даоский трактат об изготовлении эликсира бессмертия; в этом процессе используется сурик, при растирании которого поднимается красноватая пыль, готовые капсулы покрываются тонкими лепестками золота.


� Ань Ци (Ань Цишэн): см. прим. к «Вознесению на Тайшань».    


� Пэнлай: гористый остров бессмертных в Восточном океане


� Циньский император: Цинь Шихуан; здесь ( аллегорический намек на танского императора Сюань-цзуна.


� По тексту не ясно, идет ли речь о поэтических или реальных путешествиях со святыми.


� Стать бессмертным святым


� Гора находится на терр. совр. пров. Шаньдун; это было любимое место прогулок Сяо-вана, правителя царства Лян (184—144 гг. до н.э.).


� Се Ань в юности отшельничал  в обществе веселых дев, а затем стал видным полководцем. 


� Восточное Лу: территория между г.Яньчжоу и г.Цюйфу (часть совр. пров. Шаньдун), где во время династии Западное Чжоу находилось княжество Лу. Врата Восточного Лу: две горы по берегам.


� «Тень горы» (Шаньинь): см. прим. к стих: «С осеннего склона посылаю советнику Чжану� 


из Палаты императорских регалий и «призванному» Вану» (730).


� Отшельник («человек гор»), знакомый Ли Бо по Восточному Лу.


� Одна из пяти «знаменитых гор» Китая, находится к северу от совр. г.Тайань в пров. Шаньдун.


� «Небесными вратами» именовались две горы по берегам Янцзы, стоящие напротив друг друга , в районе уезда Данту, но здесь Ли Бо имел в виду «Южные Небесные врата»  – 18 вершин горы Тайшань (иначе назывались «Чертог Врат Небесных»).


� Нагромождение камней, между которыми извивается, словно пробираясь сквозь каменные ворота, река Жемчужная, к северо-востоку от уезда Цюйфу (совр. город с тем же названием в пров.Шаньдун неподалеку от Яньчжоу, где жил Ли Бо). Там находится более поздний буддийский монастырь. В стихах Ли Бо встречается такое же название Каменные врата, но с другой топонимикой – горы в Шэньси, Чжэцзяне, Хунбэе, Хунани, уезде Данту и др. местах.


� Ду Фу был вторым в родовой цепи.


� Река, протекающая через Яньчжоу, Цюйфу и далее на территорию пров. Цзянсу, где впадает в Хуайхэ.


� Гора на северо-востоке округа Лу (совр. уезд Тайань пров. Шаньдун). Одно время Ли Бо уединялся там в отшельническом гроте.


� Цзиньсян: город на территории совр. пров. Шаньдун.


� Имя не идентифицировано.


� Чанъань.


� Чжуан Чжоу: древний философ даоского направления (4-3 вв. до н.э.),  больше известен как Чжуан-цзы;  в его притче говорится, что он видел во сне мотылька, а проснувшись, не понял, он ли видел мотылька или мотыльку снился Чжоу, из чего философ делал вывод о  взаимной трансформации вещественных форм.


� Пэнлай: мифический гористый остров бессмертных посреди Восточного моря


� Зеленные ворота: название городских ворот древнего Чанъаня, за которыми огородники выращивали тыквы, и среди них - некий Шао Пин (3 в. до н.э.), бывший раньше князем.


� Правитель царства Ци (547-490 гг. до н.э.), персонаж притчи Ле-цзы,  сетовал на неизбежность ухода из этого прекрасного мира и на Воловьей горе (в совр пров. Шаньдун) был пристыжен советником Яньцзы, который напомнил ему, что только череда поколений возвела Цзингуна на престол, в противном случае его занимали бы достойные правители древности, а Цзингуну осталось бы лишь быть простым пахарем.


� Распространенный образ недовольства тем, что имеешь. 


� Выражение из древнего стихотворения (“День короток, горькая ночь длинна, / Как же не бродить со свечой в руке?”), чуть переиначенное Ли Бо.


� Море пурпурной мастики (цзы ни хай): мифологический топоним; в интерпретации строки нельзя не учесть, что красной мастикой запечатывали конверты с приглашением на аудиенцию к императору.


� Так одеваются бессмертные небожители.


� Красноватое дерево на священной горе Куньлунь, за которое скрывается заходящее солнце.


� Лежать на облаке: обычный для святых-небожителей способ передвижения. Яшма: облик святого.


� Начала Небытия (у ни):  то изначальное состояние мира, когда он еще был лишен предметных форм.


� Высшая Простота (тай су): философский термин даосизма, означающий первоначало вещества; одни комментаторы полагают, что это также и название горы, на вершине которой находится дворец небесного Верховного Владыки, другие считают, что Владыка пригласил поэта в высшую сферу небожителей.


� Нектар в нефритовом кубке: имеется в виду волшебный эликсир, ускоряющий течение времени.


� «Жизнь человека коротка, как огонь, разведенный на камне, вспыхнет – и исчезнет» (Лю Се, ок.  465-520)


� Образ из трактата Чжуан-цзы: «Чжуан Чжоу гневно посмотрел на него и сказал:  Вчера, когда я шел по дороге, кто�то окликнул меня. Я оглянулся и увидел в придорожной канаве пескаря. «Что ты делаешь здесь?» — спросил я пескаря. Он ответил мне: «Я надзираю за водами Восточного океана. Не найдется ли у вас, уважаемый, хотя бы немного воды для меня — она спасет мне жизнь!» А я ответил ему: «Конечно! Я как раз направляюсь к правителям царств У и Юэ, и я попрошу их прорыть от Янцзы канал для тебя. Годится?» Пескарь посмотрел на меня гневно и сказал: «Я потерял привычное для меня место обитания, и у меня нет выхода. Если бы мне удалось раздобыть хотя бы несколько пригоршней воды, наверняка бы остался в живых. Вместо того чтобы делать мне такое предложение, лучше бы сразу искать меня в лавке, где торгуют сушеной рыбой» (пер. В.Малявина).


� «Цикада, живущая одно лето, не знает, что такое смена времен года» («Чжуан-цзы», пер. В.Малявина).


� Мифическое древо на священной горе Куньлунь, из-за которого восходит солнце.


� Небольшой пик на вершине святой горы Куньлунь; упоминается у Цюй Юаня в поэме “Ли сао».


� Восточное море.


� Имена не идентифицированы.


� Кумирня Яо стояла в Яньчжоу неподалеку от дома Ли Бо.


� Верхняя одежда китайцев по типу халатов была подвязана поясами, которые на пирах было принято развязывать.


� Песчаными холмами называли Сяцю, административный центр Восточного Лу, но это не официальный топоним, а песчаный карьер, остатки которого существуют до сих пор. 


� Великий поэт (712—770) и верный друг Ли Бо.


� Царство Ци существовало рядом с царством Лу в период Борющхся царств на территории совр. пров.Шаньдун.


� Вэньшуй имеет 3 истока. Севернее г. Яньчжоу, где жил Ли Бо, они сливаются, и река течет на юго-запад, а Ду Фу уехал как раз в том направлении – в свой дом в Хэнани.


� Тао Мянь, помощник начальника уезда, один из «шестерых анахоретов с Бамбукового ручья», приятелей Ли Бо, приходивших к нему на рубеже 730-740-х годов в хижину на склоне Цулай, где они соединяли вино, природу и поэзию. По правилам вежливости поэт поднимает его должность на ступень: шаофу – разговорное почтитльное обозначение начальника уезда.


� Уезд в округе Сун на территории совр. пров. Шаньдун, уезд Чаньсянь. Терраса Полумесяца находилась в северо-восточной части этого уезда.


� Платан.


� Известное озеро в округе Гуйцзи области Юэчжоу.


� Так называлась полоса в Восточном Лу, захватывающая и Яньчжоу, где был дом Ли Бо.


� До конца не ясно, провожал ли он одного брата или двоих. В некоторых списках стихотворение называется «Провожаю брата Хуана», возможно, это и есть имя брата, но о нем ничего не известно. Единственная несомненность – это то, что брат – двоюродный.


� Чанъань.


� Дворец Просветления: один из 2 дворцов, построенных в ханьскую эпоху в столице императором У-ди, один у Северного дворца, вплотную ко дворцу Нескончаемой радости (Чанлэгун), второй у дворца Ганьцюань (Медвяный ручей). Здесь воспринимается как метоним современного Ли Бо танского дворца в Чанъане.


� В оригинале – «2 дракона», это может быть указанием на двух братьев, но это может быть и  гиперболизация: в мифологии существуют сюжеты «Два дракона играют с жемчужиной», «Два дракона играют с Фениксом» и др.; у целого ряда известных исторических деятелей были братья, которых образно-обобщенно называли «Два дракона», и это стало абстрактным образом мощи и стремительности.


� Брат: Ли Си был начальником уезда Юйчэн (совр. пров. Хэнань) в 745-749 гг.


� Юйчэн: уезд в границах совр. пров. Хэнань к юго-востоку от г.Шанцю


� Лянъюань: город на западе уезда Юйчэн.


� Заметенные снегом, словно покрытые белым нефритом.


� Переплетенные ветви: поэтический образ связанных друг с другом близких людей.


� Река Хуай: так именуется часть реки Циньхуай в нижнем течении вблизи Нанкина (пров. Цзянсу), где она впадает в Янцзы


� Фу Ай: предполагается, что это друг Ли Бо из г. Сунчэн; в сунских изданиях указывалось и другое посвящение – Мэн Хаожаню, но нынешние комментаторы не принимают этой версии.


� Бохай: залив у северного побережья Китая, в тексте он назван Минбо, что можно понять и как характеристику «туманный Бохай».


� Яшмовая пыль: легендарная пища святых небожителей, в поэзии также – метоним снега.


� Шаньский (или Шаньчжунский) ручей: река в районе горы Гуйцзи, здесь -  метоним Юэ, а также намек на историю Ванцзы Ю (см. прим. к стих: «С осеннего склона посылаю советнику Чжану� 


из Палаты императорских регалий и «призванному» Вану», 730). 


� Ин: столица княжества Чу периода Чуньцю (770-476 гг. до н.э.) и Чжаньго (403-221 гг. до н.э.) на территории совр. пров. Хубэй; в оде «Сун Юй отвечает чускому князю на вопрос» рассказывается о певце, который пел простенькую песенку о деревенском жителе из местности Ба (этим названием до сих пор в просторечии именуют провинцию Сычуань) и слушатели охотно подтягивали, а когда он запел эстетически более сложные песни, в толпе не нашлось никого, кто бы воспринял их


� Современный Нанкин.


� Канал был прорыт при ханьском императоре У (годы жизни 182－252, годы правления 229-252). Северным концом он впадал в небольшое озеро к западу от уезда Шанюань.


� Павильон Лаолао (Лаолао - скорбь, печаль; горечь разлуки; дальнее расстояние) :  построен во времена Троецарствия на горе Лаолао к югу от Нанкина; в этих местах  ранней весной, когда почки  начинают набухать, становится ветрено, и в порывах весеннего ветра деревья зеленеют; тогда, по обычаю, расстающиеся друзья дарят друг другу свежие ветви ивы как знак того, что горько расставаться; слово «ива» омонимично слову «остаться». 


� Находился предположительно к западу от  Цзиньлина (совр. Нанкин).


� Река в уезде Данту (совр. пров. Аньхуэй)


� Древняя обзорная башня в Цзиньлине.


� Башня на горе Фениксов в Цзиньлине; мифологическое место сбора фениксов.


� Дворец, построенный в эпоху Цзинь императором Сяо У-ди.


� Яшмовое древо растет на Пэнлае.


� Сюжет основан на предании V в. н.э. о трех фениксах (символ процветания государства), живших на горе. 


� На Янцзы близ Цзиньлина.


� Три горы на восточном берегу Янцзы недалеко от Цзиньлина. 


� Сюжет из философского трактата Ван Чуна о невинно осужденном вельможе из царства Янь, который воззвал к Небу о справедливости, и на пятую луну (лето) на землю пал иней как знак невиновности.


� Аналогичный сюжет из «Хуайнань-цзы» о громе и молнии как отклике Неба на мольбы оклеветанной бедной вдовы из царства Ци, воззвавшей к справедливости.


� Златая палата: зал в императорском дворце, в котором объявляют результаты экзаменов на занятие чиновных должностей; метоним императорского дворца в целом.


� Пурпурные врата: малые внутренние дворцовые ворота, здесь - метоним императорского дворца. 


� Цзяе: неустановленный чиновник из Хучжоу  (совр. город с таким же названием в пров. Чжэцзян) с фамилией индийского звучания. Сыма: помощник начальника области.  


� Цинлянь: название местности в Шу (около совр. г.Цзянъю), где жил Ли Бо; это буддийский термин, поэтический образ взгляда Будды («Синий Лотос»). Мудрец Цинляньский – самоназвание Ли Бо, связанное и с названием отчего края, и с буддийским образом.


� Герой популярной в Китае буддийской сутры – мирянин, который своей святостью превосходит даже монахов (имя мирянина означает «Безупречная чистота»).


� Автора.


� Знак достоинства высокого сановника.


� Гора Сымин к юго-западу от г.Нинбо пров.Чжэцзян. На ее вершине между камнями образовалось 4 просвета.


� Самоназвание Хэ Чжичжана.


� Букв. «Тень горы» - название уезда вокруг г.Шаосина. Здесь это метоним горы Гуйцзи.


� Зеркальное озеро у Гуйцзи.


� Хэ Чжичжан.


� Гора Гуйцзи  (совр. пров. Чжэцзян, уезд Шаосин).


� Вспомним, что Ли Бо очутился у берега Восточного моря с островами бессмертных сяней.


� К мифическому Восточному морю, где находятся острова святых Пэнлай и др.


� Мифический правитель Юй погиб в районе горы Гуйцзи. Выражение означает «искать славы и почета».


� Фань Ли, сановник княжества Юэ,  покинул государя, сочтя его действия постыдными, расплел чиновную прическу, сменил имя на Чи Ицзы (Чи-Бурдюк) и уплыл из столицы в туман «пяти озер».


� Тяньтай: высокая гора на террритории совр. пров. Чжэцзян.


� Cамая высокая вершина горы Тяньтай. Хуа (цветок).


� Байюэ: земли на территории совр. пров. Чжэцзян, где в древности проживали жители царства Юэ.  


� Пэн: мифическая могучая птица гигантских размеров, упоминается в трактате «Чжуан-цзы», один из излюблнных символических образов Ли Бо.


� Черепахи: в трактате Ле-цзы есть сюжет о пяти священных горах в Восточном море, которые, и святые пожаловались Небесному владыке, а тот велел водрузить их на гигантских черепах, однако две черепахи вместе с горами погрузились на дно.


� Красные плоды: плоды бессмертия на священном древе с круглыми листами и желтыми цветами.


� Золотой костяк: обозначение бессмертного святого


� По даоским представлениям, бессмертные по прошествии времени обрастают перьями.


� Гора Просветления (Сымин): рядом с горой Тяньтай, на ее вершине стоял большой четырехугольный камень с отверстиями наподобие окон, через которые проникал свет солнца и луны; на эту гору удалился в отшельничество Хэ Чжичжан.


� Красная стена: название горы недалеко от горы Сымин, ее поверхность имеет красноватый оттенок.


� Златые песчинки: иное название Эликсира бессмертия; даосы считали, что энергия Златых песчинок, наполнив все органы человеческого тела и обратив человека в бессмертного святого, начинает излучаться наружу.


� За человеком, обратившимся в святого, с Неба спускается колесница либо Белого Оленя, либо Черного Дракона, либо Белого Тигра.


� По мифологическим представлениям, три горы-острова бессмертных святых в Восточном море поддерживаются шестью гигантскими черепахами.


� Мифологическое гигантское древо на горе Куньлунь, из-за которого восходит и за которое заходит солнце.


� Дворцы на островах бессмертных святых.


� Императоры династий Цинь и Хань.


� Мифологическая птица, в которую превратилась утонувшая в Восточном море дочь Шэнь-нуна (по другой версии – дочь первоправителя Яо) и принявшаяся засыпать ненавистное ей Восточное море обломками деревьев и камней


� По легенде, царь Му-ван собирался перейти Восточное море по мосту из черепах и крокодилов.


� Могильные курганы Цинь Шихуана и ханьского У-ди на территории совр. пров. Шэньси..


� Динху («Озером Треножника») мифологическая традиция именует место у подножия горы Цзиншань,  Хуан-ди отлил бронзовый треножник и на спустившемся к нему драконе – посланце Небесного императора –  взмыл в Небо. Топоним однозначно не локализован,  но традиция относит его к горе под городом  Линбао (пров. Хэнань, ее веками считают могилой Хуан-ди, в которой, однако, захоронены лишь его сапоги.


� Цинь Шихуан (3 в. до н.э.), правитель царства Цинь, подчинивший себе шесть соседних царств и создавший в Китае централизованную империю Цинь.


� На 26 году своего правления Цинь Шихуан повелел собрать оружие и переплавить его в 12 «золотых людей» - медных статуй для дворца.


� Горный проход Ханьгу на западной окраине совр. пров. Хэнань, закрывавший восточные рубежи Цинь, имел стратегическое значение до покорения смежных царств.


� Гуйцзи, Ланъе: на этих вершинах в совр. пров. Чжэцзян (у города Шаосин) и Шаньдун (уезд Чжучэн) Цинь Шихуан поставил две памятные стелы, зафиксировав на них свои деяния; гора Ланъе, возвышавшаяся над окрестными вершинами, так пленила императора, что он провел там 3 месяца.


� На 35-м году правления Цинь Шихуан послал семьсот тысяч каторжников на строительство дворца Афан близ города Сяньян и сооружение каменного саркофага для себя в глубинах горы Лишань в Шэньси.


� Цинь Шихуан не раз отправлял людей на поиск волшебного эликсира, и когда на 28 году его правления Сюй Фу, житель княжества Ци, подал доклад о трех священных горах Пэнлай, Фанчжэн, Инчжоу в далеких морях, где живут святые, император повелел Сюй Фу  отплыть к ним за снадобьем бессмертия, а тот, собрав на корабле юношей и девушек и отплыв с ними от небольшого островка близ горы Лаошань в современной пров.Шаньдун (его сейчас именуют «островом Сюй Фу»),  весело провел несколько лет в море и вернулся ни с чем, доложив императору, что ему будто бы помешала огромная акула (в хрониках ( «цзяоюй», что можно понимать и как «морской дракон», Ли Бо ставит другое слово, обозначающее кита), после чего Цинь Шихуан сам взял арбалет, отправился на берег моря, чтобы самолично убить это чудище (по другой версии – послал арбалетчиков).


� Сакрализованные китайской традицией горные массивы Хэншань (два созвучных названия, записывающихся разными иероглифами со схожим чтением, один массив на юге, другой севере), Тайшань, Хуашань, Суншань; в традицию входило жертвоприношение, совершавшееся на вершинах императорами; здесь это просто образ неимоверной величины.


� Цинь Шихуан (259-210 гг. до н.э.), одержавший победу над остальными «воюющими царствами», влив их в единую империю; его мощь «устрашала духов», некоторые комментаторы полагают, что речь идет об одном «духе моря», тем самым соединяя первые две строки с последующими, где пересказывается предание о том, что император возжелал настичь солнце и  повелел соорудить каменную переправу через море,  а приглашенный им дух моря укладывал камни на дно и подгонял их кнутом.


� Гора Золотой цветок (Цзиньхуа) с даоскими монастырями находится к северу от совр. города  Цзиньхуа в пров. Чжэцзян, одно из 36 святых мест, где, по представлениям даосов, существовал выход в иную реальность; на ее склонах пас овец легендарный пятнадцатилетний пастушок по имени Хуан Чупин, там он повстречал даоса, приведшего мальчика в свой каменный скит в горе, где тот сорок с лишним лет постигал мистические тайны, занимался даоским аутотренингом; обретенную силу своей волшбы он продемонстрировал старшему брату, разыскавшему его, чтобы спросить - где же овцы, которых ты пас? - А вот они, на склоне горы? - ответил младший и на глазах у старшего, произнеся «овцы, восстаньте!»,  превратил белые камни в овец, и тогда брат, бросив семью, остался на горе, принимая уроки Чупина; там братья провели 500 лет, не старея, и сменили имена – младший на Чисун-цзы, старший на Лу Бань; десятки человек затем последовали их примеру, обратившись в бессмертных; на горе Цзиньхуа существовала кумирня Чисун-цзы.


� Мифическое дерево, растущее на песчаной отмели у западного склона священной горы Куньлунь, высота его - десять тысяч жэней (жэнь - 2,5 м), толщина - «триста обхватов»; питаясь его молодыми побегами, можно перейти в состояние бессмертного святого.


� Чисун-цзы: даоский святой, повелитель ветра.


� Цзиньхуа (Золотой цветок): гора в пров. Чжэцзян, севернее г. Цзиньхуа, на этой горе Чисун-цзы мальчиком пас овец еще до того, как стал святым.


� Ань Ци (Ань Цишэн): см. прим. к «Вознесению на Тайшань».


� Оперившиеся: люди, став бессмертными святыми и взлетев в небо, обрастают перьями.


� Возница Солнца, управлявший колесницей с шестью драконами.


� Первоначальное состояние мира, когда небо и земля еще не были разделены.


� Легендарный (период Борющихся царств) герой Лу Ян (Лу Ян-гун) остановил копьем заходящее солнце, когда понял, что не успеет одержать победу в схватке с воинами царства Хань .


� По даоской философии, неразрывное единение всего сущего.


� Cекретарь при высоком чиновнике, делопроизводитель, референт; личность не установлена.


� Долина лютни, ущелье изогнутой формы близ Колдовской горы (Ушань) над рекой Янцзы  на территории уезда Ушань совр. пров. Сычуань.


� Понятие «возвращения» имеет метафизический смысл и обычно подразумевает переход в Занебесное пространство, но порой употребляется и в прямом «земном» смысле.


� Гусу: другое название Сутай, терраса при дворце Весенних ночей, сооруженном в период Чуньцю У-ваном, на горе Гусу (совр. пров.Цзянсу, у г.Сучжоу), где еще можно увидеть руины сооружения; во дворце устраивались пиры и развлечения для императорской наложницы красавицы Сиши.


� Чилим: водяной орех; есть разные интерпретации этой строки – по одной, поэт в данный момент слышит песни сборщиц, по другой – имеются в виду сборщицы времен У-вана, которые собирали чилим в то время, когда во дворце шли пиршества; одни полагают, что сбор шел под горой на реке Янцзы, другие – что речь идет о Небесном пруде, который У-ван соорудил в дворцовом саду.


� Чиновник Ван Чанлин, добрый приятель Ли Бо,  который был несправедливо понижен в должности и переведен из столицы в уезд Лунбяо (совр. уезд Цяньян пров. Хунань).


� Плач кукушки ( традиционный образ разлуки, тоски по уехавшему или оставленному. Издаваемые ею звуки записывают иероглифами «бужу гуй» («вернись!»). Комментаторы полагают, что в подтексте ( именно этот призыв.


� Девица из веселого дома, с которой Ли Бо познакомился при первом посещении г.Цзиньлин (совр. Нанкин), встречался всякий раз, приезжая в город, а в последний свой приезд в 762 г., за год до смерти, пришел на ее могилу проститься с верной подружкой.


� Се Ань: поэт и сановник (320-385), который в молодые годы на Восточной горе вел весьма свободную жизнь в развлечениях, а затем одумался, пошел на службу и добился значительных высот. Его образ жизни часто упоминается Ли Бо без осуждения, а как пример для подражания.


� Имя не идентифицировано. Возможно, это даос из Лияна («хозяин-даос»).


� Се Ань.


� Образ из оды Сыма Сянжу «Горы высокие Тан», в которой рассказывается легенда о фее Колдовской горы (Ушань) на берегу  Санься (совр. пров.Хубэй), которая приходила тучкой и дождем на любовное свидание к чускому князю Сяну.


� Знаменитая старая марка вина из поселения Синьфэн близ г.Даньян на территории совр. пров.Цзянсу. В танское время говорили: «Вернешься в городок Синьфэн – и словно ощутишь прежний аромат вина».


� Янцзы.


� Сын отцовского слуги, всю жизнь сопровождавший Ли Бо как «шутун» (наименование слуг ученых людей).


� Образное обозначение игры на свирели; подтекстный сексуальный образ.


� Цуй Чэнфу, близкий друг Ли Бо, которому посвящено свыше 10 стихотворений, по ложному обвинению, выдвинутому против него канцлером Ли Линьфу, был брошен в тюрьму и в 758 г. казнен. Цуй, обнаружив друга в Цзиньлине, послал ему стихотворение: «За краем неба искал звезду Тайбо, / А ухватил хмельного сяня здесь, в Цзиньлине».


� Янь Лин: живший в 1 в. н.э. на горе Обильной весны (Фучунь шань) отшельник по прозвищу Цзылин, отказавшийся служить узурпатору престола Лю Сю (Гуану-ди) и вернувшийся к себе в горы жить в скиту отшельника и удить рыбу; эти образы свободы от служения («унестись кометой» и «удить на берегу потока») часто встречаются в поэзии Ли Бо.


� Владелец 10 тысяч колесниц: метоним императора.


� Тайбо: название звезды (Венера), в честь которой Ли Бо и получил свое второе имя (Ли Тайбо); вместе с одноименной горой около Чанъаня они воспринимались как небесный и земной тотемы поэта.


� Одно из рпспространенных прозваний Ли Бо, именно так назвал его Цуй в своем послании другу.


� Янчжоу: здесь имеется в виду Цзиньлин.


� Обзорная башня ханьских времен; здесь имеется в виду городская башня Цзиньлина. Ли Бо видоизмененно повторил строку Се Тяо, как бы вводя любимого поэта в современный ему мир.


� В молодости там отчаянно кутил с певичками поэт и будущий вельможа Се Ань.


� Сюжет сна Се Аня, где он связывает этот сон с размышлениями о неотвратимом движении времени.


� Ритуальный обряд поминовения усопшего.


� Озеро в совр. пров. Цинхай; об этом танце упоминается и в старых биорафиях Ли Бо.


� Ироническое стихотворение Се Аня.


� Имеется в виду Ли Чжи, сын У-ван Кэ, третьего сына императора Тай-цзуна (У-ван в данном случае означает, что и сын, и внук Тай-цзуна имели в ленном владении край У); в 748 г. он был тайшоу (начальник области) Луцзяна (в границах совр. пров. Аньхуэй, вокруг г.Хэфэй).


� Лю Ань, начальник области Хуайнань времен династии Хань.


� Просветленный даос Багун, по преданию, на одном из сеансов превратил Лю Аня в юношу лет 14-15 


с нежными персиковыми щечками и потом много раз навещал Лю Аня, в конце концов подготовив того к вознесению в небеса.


� Ли Бо тут намекает на свое родство с правящим домом.


� Деревья гуй с розовыми цветками растут на небольшом холме в Хуайнань. В подтексте – обрести известность.


� Известные поэты периода Хань, призванные ко двору.


� В области Шу.


� Складной стул кочевников.  


� Образ блаженного ничегонеделания из книги ханьского времени «Вэйлюе».


� Историческая фигура, зафиксированная в «Цзинь шу» (Книге династии Цзинь).


� Золотой чертог был построен властителем царства Янь периода Чуньцю для привлечения талантов из-за рубежа, и Ли Бо не раз с горечью вспоминал этот факт для контраста с пренебрежением к его собственному дару.


� Имеется в виду приглашение Ли Бо ко двору, введение в академиюХаньлинь, что продолжалось недолго, и через 2 с небольшим года поэт подал прошение об отставке, которое было немедленно принято.


� Дворец императора.


� Дворец чуского князя Сян-вана, куда он пригласил поэта Сун Юя. Руины сохранились и сегодня.


� Формально сюжет стихотворения посвящено пирам У-вана, властителя царства Чу времен Чуньцю, с красавицей Сиши; он совершенно забросил дела страны, и царство коварно захватил Гоу-цзянь, правитель царства Юэ, но фактически стихотворение адресовано Ли Чжи, внуку Уван Кэ, третьего сына императора Тай-цзуна; в 748 г. он был тайшоу (начальник области) Луцзяна (в границах г.Хэфэй в совр. пров.Аньхуэй).


� Близ совр. г.Сучжоу.


� Оставшиеся после смерти жены в Лу сын Боцинь и дочь Пинъян. В рукописи указано: «Написано в Цзиньлине».


� Сбрасывая кожу, шелковичные черви замирают, ничего не едят, и это похоже на спячку; так в процессе созревания они проделывают трижды, после чего начинают производить нити шелка-сырца.  


� Выделенное Ли Бо при переселении в Лу поле на северном склоне горы Гуйшань.


� Еще живя в своем доме, Ли Бо открыл во дворе кабачок, где торговал вином собственного приготовления.


� Имя не идентифицровано.


� Местность в центральном Китае (совр. пров. Шаньдун), где после смерти жены остались дети Ли Бо.


� Разгар лета.


� Боюй: имя сына Конфуция, который жил в той же местности Лу, куда направляется Су. 


� Район г.Яньчжоу в Лу.


� Поэт западноцзиньского времени (265—316). У него были строки «Поздней весной воздух мягчеет, / Солнце разливается по саду. / Зеленые плети – как изумрудные, / Желтые хризантемы – что брызги золота».


� Во времена Западной Цзинь  южные городские ворота г. Цзиньлин назывались  в просторечии  Белые ворота. Там любили встречаться юные влюбленные,  что Ли Бо упомянул в стихотворении «Янпар».


�  Святая для даосов гора в пров.Чжэцзян к северу от горы Тяньтай (Красностенная). В закатных лучах ее склоны отсвечивают красным светом, производя впечатление городских стен. 


� Чиновник ханьского времени, проезжая по мостам гибели Цюй Юаня, написал оду памяти великого поэта, затравленного властями, и бросился в реку.


� Место в окрестностях Цзиньлина, до которого провожали гостей.


� Близ отмели Нючжу на Янцзы у г.Мааньшань в Аньхуэй в эпоху Цзинь (III-V вв.) высокопоставленный военачальник Се Шан услышал ночью, как кто-то декламирует прекрасные стихи с лодки. Это был тогда еще никому не ведомый Юань Хун. Генерал восхитился талантом поэта и помог ему обрести известность.


� В оригинале - «горький бамбук»: достигающий высоты в 4 метра его вид с тонкими ветвями и длинными острыми листьями и горьким вкусом; в поэзии он упоминается как образ горечи на душе, печали.


� Древние руины к юго-западу от Цзиньлина. 


� Поэт 5 в.


� Юйшэн (Яшмовый шнур):  древнее название двух звезд к северу от  Большой Медведицы.


� Построен во времена Се Тяо.


� Одно из названий горы Чжуншань под Чанъанем.


� Чуть переиначенный повтор строки Се Тяо.


� И Ханьшуй, и Сянцзян здесь обозначают Янцзы.


� Се Тяо, его второе имя было Сюаньхуэй, что можно перевести как «мелькнувший во мраке» и воспринять как символ в контексте его короткой и трагичной судьбы..


� Цзиньлин: совр. Нанкин. «Западный терем»: питейное заведение на горе Фучжоу над Янцзы к северо-западу от Цзиньлина за городской стеной, где любил бывать поэт Сунь Чу периода Восточная Цзинь.


� У, Юэ: полоса, занимающая территорию нынешних провинций Цзянсу (южная часть) и Чжэцзян (северная часть), где в древности располагались царства У (район г.Сучжоу) и Юэ (район горы Гуйцзи); это места легендарных святых и отшельников, притягательные для Ли Бо еще с юношеских лет как сакральный край очищения души.


� См. примеч. к предыдущему стихотворению.


� Город: по мнению китайских исследователей, в этом стихотворении речь идет о боях за г. Суйе, где, по одной из версий, родился Ли Бо (на терр. совр. Киргизии). Целый ряд сражений с туфэями и другими племенами в период после 742 г. в северной части «Западного края» (между озерами Балхаш и Иссык-куль) вел полководец Ван Чжунсы; конкретно комментаторы  называют 743 г. как начало военной кампании по усмирению туфэев и 744 г. как ее завершение, подход с южного направления к г.Суйе и взятие его, после чего бойцы приводили себя в порядок на северном берегу озера Иссык-куль.


�  Сангань: назв. реки (совр. верх. течение р.Юндинхэ на северо-западе пров. Хэбэй и Шаньси, ее исток – на горе Гуаньцэнь в Шаньси).


� Цунхэ: река, берущая исток на Памире и протекающая по совр. пров. Цинхай и Ганьсу.


� Тяньшань: горный массив вокруг озера Иссык-куль, основная его часть находится в Китае, а западная – на территории Киргизии; его склоны и весной, и летом покрыты нетающим снегом.


� Три армии: правая, левая, центральная, то есть вся совокупность войск.


� Гунны (сюнну): воинственные северные кочевые племена, с древних времен постоянно совершавшие набеги на Китай.


� Основатель династии Цинь (221-207 гг. до н.э.) Цинь Шихуан приступил к строительству Великой стены для защиты от набегов кочевников.


� При Ханях вдоль границы начали через каждые несколько километров насыпать курганы, на которых в случае опасности зажигались сигнальные огни.


� Тут явная цитата из Даодэцзина (§31) – «Войско – орудие несчастья и не орудие благородного мужа» (пер. А.Е.Лукьянова), его использовать можно, «лишь если нет иного выхода» («вопреки желанию» в пер. А.Е.Лукьянова); под «мудрецом» несомненно имеется в виду Лао-цзы.


� Застава Врат гусиных, ставка Дракона: пограничная застава у горы Гусиные врата находилась на территории совр. пров. Шаньси (царство Дай), а ставка Дракона ( место ежегодного сбора варваров-гуннов на пятую луну для вознесения молитв предкам, Небу, духам ( находилась на территории совр. пров. Хубэй (в древности – царство Янь), то есть солдаты, о которых идет речь, направляются все дальше на север и северо-запад ( вглубь пустынь.


� Вши рождаются в долгих походах под тигровыми шкурами и фазаньими перьями: латы воинов  были оторочены  шкурами пятнистых тигров (символ силы), шлемы украшены перьями фазанов (символ мужества); традиционное выражение, часто встречающееся в поэзии (Цао Цао: «Под латами рождаются вши»), оно уже не воспринимается в своем буквальном значении - это  обобщенный образ войска в трудном дальнем походе.


� Летучий генерал Ли: Ли Гуан (2 в. до н.э.), начальник пограничного округа Юбэйпин, до 60 лет возглавлял победные походы против гуннов, которые и прозвали его «летучим генералом», однако достойного признания у собственных властителей он не получил, и этот момент важен в контексте чувств самого Ли Бо; есть версия, что Ли Гуан был предком Ли Бо, их фамилии пишутся одним и тем же иероглифом «ли», так что в подтексте – горький самонамек.


� Небесные гордецы: так обычно именовали  гуннов на рубеже нашей эры, но в этом стихотворении речь идет о современном поэту времени, так что тут, возможно, имеются в виду другие «варвары» - туфэи.


� Ли Му: военачальник царства Чжао периода Чжаньго (403-221 гг. до н.э.), разбивший гуннов, после чего те шестнадцать лет не решались нападать на китайцев.


� Цзиньлин: совр. Нанкин.


� Речь идет о периоде Троецарствия, когда столкнулись войска трех царств Вэй, Шу, У.


� Гора у Цзиньлина.


� Цзиньлин был столицей шести династий, сменявших друг друга.


� Конфуция и Мэн-цзы.


� Поэты Южных династий Янь Яньчжи (384-456), Се Линъюнь (385－433).


� Начало лета.


� Павильон Бося у северных ворот Цзиньлина. 


� Речь идет о Янцзы.


� См. прим. к стих. «Смотрю на водопад в горах Лушань» (725).


� Знаменитый водопад Лушани.


� Традиция при прощании сломать ветку дерева и подарить уезжающему.


� Знаменитая гора Лушань находится на терр. совр. пров. Цзянси к югу от г. Цзюцзян. Ли Бо любил эту красивую гору, часто бывал здесь и проездом, и отшельничая, а после мятежа Ань Лушаня перевез туда семью. Буддийский Дунлиньский монастырь, построенный в 384 г.,  раскинулся на северо-западном склоне Лушань в западной части леса Дунлинь 


� Это можно понимать  как буддийский космос (Синий лотос – образное обозначение глаз Будды), и как сам Дунлиньский монастырь,


� Земную карму.


� Метоним отшельничества.


� Синее море: здесь это метоним острова бессмертных Пэнлай в Восточном море.


� Хун Я: бессмертный святой, которому, по преданию, уже во времена правления легендарного Шуня  было 3 тысячи лет.


� Небесная (Облачная) колесница: одно из средств передвижения бессмертных.


� Буддийский монастырь Дунлинь на горе Лушань, построенный при династии Цзинь.


� Ручей около монастыря, традиционное место прощания с гостем.


� Монастырь Пурпурного предела: названия даоских монастырей, сооруженных в обеих столицах и в центрах округов страны по приказу императора Сюань-цзуна для распространения даоского учения. Сюньян: город в Цзянси, совр. г.Цзюцзян, неподалеку от горы Лушань; именно там через несколько лет Ли Бо был заключен в тюрьму, облыжно обвиненный в участии в мятеже против императора.


� Гора недалеко от Чанъаня.


� Тан Цзюй: гадальщик-физиономист периода Чжаньго.


� Цзичжу: гадальщик ханьского периода Сыма Цзичжу. 


� Тао Юаньмин (365-427), великий поэт, ушедший со службы и написавший об этом программное стихотворений «Домой, к себе». Он сам обрабатывал поле, выращивал просо и варил из него вино.


� Название уезда на терр. совр. пров. Цзянси в районе Девятиречья около Сюньяна.


� Начальник уезда, разговорное наименование должности сяньвэй.


� Имя не идентифицирована.


� Вэй-гун: имя не идентифицировано.


� Великие Оды: конфуцианская классическая книга «Ши цзин» («Канон поэзии») состоит из трех разделов - «Фэн» (Нравы), «Я» (Оды), «Сун» (Гимны); раздел “Оды” включает в себя 2  подраздела «Великие Оды» и «Малые Оды» (имеется в виду большее или меньшее соответствие канону, нормативу); «Великие Оды» (Х1-VIII вв. до н.э.) воспевают благотворность правления и ратные подвиги основателя династии Вэнь-вана; однако вся терминология стихотворения  в данном случае относится также к развитию поэзии.


� Здесь внутренняя цитата из трактата «Лунь юй» (гл.7, (5), где Конфуций сетует, что перестал видеть во сне Чжоу-гуна, одного из почитаемых совершенномудрых людей древности, стоявшего у истоков канонизированного чжоуского ритуала, в том числе и музыки как прародителя всех искусств; это выражение можно понимать и как физиологическое качество, и как социально-этическое; для данного стихотворения комментаторы останавливаются на физиологическом значении – пятидесятилетний Ли Бо уже вполне мог посетовать на свой возраст; помимо аллюзии, тут явно присутствует и современная поэту параллель «Конфуций - Ли Бо», постоянная для его философического взгляда.


� «Нравы правителя»: раздел «Канона поэзии». Это сетование можно понимать двояко: относящимся к падению поэзии или нравственности общества.


� Воюющие царства (Чжаньго, есть переводы «борющиеся царства», «воюющие уделы»): период междоусобиц V-III вв. до н.э.; изнуряющая вражда семи наиболее крупных царств («драконы и тигры») завершилась победой  царства Цинь, объединившего их все в централизованную империю.


� Тут намек на «Канон поэзии», чей нормативный глас был искажен отступлением от завета предков.


� Скорбный человек:  Цюй Юань (4 в. до н.э.) с его строфами горечи и боли от непризнания власть имущими.


� Ян Сюн, Сыма Сянжу: крупные одописцы периода династии Хань (2-1 вв. до н.э.).


� Цзяньань: период 196-219 гг., когда еще творили «три Цао» и другие крупные поэты.


� Династия Тан, при которой жил поэт. 


� Конфуций следовал принципу «передавать, а не создавать».


� Единорог: мифическое животное, чье явление обозначает начало и конец пребывания на земле великого мудреца; по преданию, Единорог явился на Землю при рождении Конфуция и был затравлен охотниками в тот момент, когда Конфуций поставил точку, завершив свой труд. 


� Сюжет из Чжуан-цзы о некрасивой девице, которая, увидев опечаленную красавицу Сиши (эпоха «Весен и осеней»), тоже  состроила гримасу, но  такую ужасную, что соседи закрылись в домах.


� Сюжет из Чжуан-цзы о юноше из города Шоулин в царстве Янь, который решил научиться у жителей Ханьданя (столица царства Чжао) красиво ходить, но, еще не овладев этим мастерством, уже забыл, как  ходил  прежде, и начал ползать.


� Образ слабого умения, малого мастерства, идущий от древнего философа Ян Сюна, который писал, что малевать (или «вырезать» - могут быть разные переводы этого глагола) мошек - занятие для детей, а не для взрослых. Если вспомнить, что слово «мошка» в древнем языке иногда подменяло другое слово, обозначающее змею, и связать это с классическим выражением «пририсовывать ноги змее» (делать лишнее, не соответствующее природе), то это выражение легко соединяется с предыдущей характеристикой «приукрашенной» песенки.


1 Из колючек терновника соорудили макаку: сюжет из Ханьфэй-цзы об одном ловкаче из царства Вэй, который предложил властителю царства Янь соорудить обезьяну из колючек терновника; в притче ловкач потратил на это три месяца, Ли Бо дал более впечатляющий срок бесполезной растраты высокой энергии духа  - три года.


� «Великие Оды»: раздел древнего литературного памятника «Канон поэзии», стиль которого считался классическим, но, сетует Ли Бо, давно утрачен; следующая строка начинается со слов «сун шэн», которые можно воспринимать либо как характеристику («воспевающий глас») упомянутых в предыдущей строке «Великих Од», либо  как «глас Гимнов» (то есть следующего раздела «Канона поэзии»). Вэнь-ван: легендарный основатель династии Чжоу (Х1 в. до н.э.), с воспевания этого правителя, одной из канонических фигур конфуцианского пантеона, начинается раздел «Великие Оды».


� Инец: сюжет из притчи Чжуан-цзы о мастеровитом плотнике из Ин, столицы царства Чу периода Чуньцю (Весны и осени, 770-476 гг. до н.э.), обладавшем таким мастерством, что топором, который, как сказано в притче, «летал, как ветер», очистил нос от глины.


� Имя не идентифицировано; Ванъу: гора на юго-западе совр. уезда Янчэн  пров. Шаньси.


� Море вдоль восточного побережья, где на осторовах обитали святые.


� Гора (совр. пров. Шаньдун), на которую поднимался Цинь Шихуан.


� Ань Ци (Ань Цишэн): см. прим. к «Вознесению на Тайшань».


� Эликсир и колесница: элементы даоского пути к инобытию в вечности.


� Постройка на вершине горы Ванъу.


� «Ущелье звуков» - гора в Хэнани


� Предполагается, что Ли Бо провожал сына юэского правителя Чжэня, правнука императора Тай-цзуна.


� Видимо, на склоне горы Мингао.


� В поэтической метонимике «смотреть на запад» подразумевало «думать о столице Чанъань».


� Застава Тунгуань, преграждающая путь в сторону Чанъаня.


� Чертог Цилиня (Единорога) – название дворца в ханьское время; при Танах так именовали один из дворцов императорского города, где хранились рукописи; здесь это метоним академии Ханьлинь, в которую был введен Ли Бо, появившись в Чанъане осенью 742 г. и подав прошение об отставке уже весной 744 г. 


� Уезд на терр. совр. пров. Хэнань к юго-западу от горы Мингао.


� Знаменитый каллиграф Чжан Чжи периода Восточная Хань (род. ок. 192г.).


� Горный массив Суншань (на терр. совр. пров. Хэнань), где есть две вершины Сунгаошань и Шаошишань.


� Пальмира (кит. бэйдошу, другое название – Трехцветное древо): священное индийское дерево, на листьях которого записывались буддийские тексты.


� Каменные врата Гаофэна – гора на территории совр. пров. Хэнань; в ханьское время здесь поселился отшельник Гаофэн, память о котором и сохранилась в названии горы.


� Предполагается, что монастырь был построен в 751 г. и находился на горе Фанчэн на территории совр. пров. Хэнань. Ли Бо приехал в Шимэнь в области Лу на территории совр. пров. Шаньдун) навестить друга даоского монаха Юань Даньцю, и они вместе посетили известный монастырь.  


� О мистических таинствах даоского учения.


� Перефразировка Чжуан-цзы: «Узнать, прочувствовав, - это сон».


� Буддизм располагает реальный мир на грани между прошлым и будущим.


� Один из метонимов буддийского учения.


� Имеется в виду монастырь Фанчэн. Синий лотос – образное обозначение глаз Будды.


� Дощечка с пером: небольшая, длиной около 5 см, дощечка поступала из столицы в области и гарнизоны как государев указ, прикрепленное к ней птичье перо - знак особой срочности указа.


� Тигровый знак: медная или деревянная пластина с изображением тигра, разделенная на две половины, соединение которых подтверждает высокие полномочия обладателя этого знака; пластина присылалась из столицы в приграничные округа как приказ поднимать войска.


� Императорский дворец.


� Три князя: высшие сановники страны, советники при императоре - «тайвэй» (главный воевода), «сыкун»,  «сыту» (главные советники).


� Букв.: «Небо и Земля обрели единство», что тут воспринимается как “обретение Дао”.


� Река Ху: (совр. Цзиньшацзян) так назывался юго-западный отрезок Янцзы,  куда в 751 г. были направлены войска для усмирения восставших племен; вплоть до лета исходящие от воды ядовитые миазмы были губительны для человека (этот срок как единственно пригодный для ее форсирования называл еще древний полководец Чжугэ Лян).


� В  оригинале «стремительный кит», но это словосочетание имело также переносный образный смысл - злодей, убийца, традиционное восприятие этого огромного морского животного было связано с угрозой (“глотает корабли”), что и объясняет поставленную в поэтическую переводческую версию «акулу».


� Мяо:  название древнего племени, которое, по преданию, не хотело подчиниться «идеальному правителю» Шуню, но тот  отверг призыв к войне против непокорных как нарушение канонов Дао, три года укреплял свой дух, после чего один только танец с мечом и секирой умиротворил строптивые племена, воздействуя на их энергетикой Шуня.


� Предположительно, судья при губернаторе Ючжоу.


� Цзинаньский книжник: ученый периода империи Цинь, который спас 29 главу из осужденного Цинь Шихуаном на сожжение трактата «Шу», которая благодаря этому дошла до нашего времени (глава называется «Шан шу»); император следующей, Ханьской династии призвал его ко двору, но старцу было уже за 90 лет, и он не мог двигаться.  


� Гуань Чжун и Лэ И – заметные государственные фигуры периодов Весен и осеней и Борющихся царств.


� Чан Лэй, Цзе Ни – известные отшельники периода Вёсен и осеней. Упоминаются в конфуциевом «Луньюэ».


� Уезд на терр. совр. пров.Хэбэй (ныне носит то же название); башня находиласьв 5 ли  от уездного центра.


� Для устрашения врага стрелы окрашивали в красный цвет.


� Полоса, захватывающая Пекин, Тяньцзинь и пров. Хэбэй; здесь была ставка наместника Ань Лушаня.


� Название звезды (совр. Сириус); метоним злоумышленника вообще, и Ань Лушаня, в частности.


� Военачальник периода Хань послал доклад о том, что ожидает из столицы боевых лент, чтобы завершить войну с царством Юэ.


� Длинные красные ленты, которыми на время военного похода бойцы обвязывают шлемы и латы.


� Чжу: 13-струнная цитра, на ней обычно исполняли патетичные мелодии.


� Личность Ли Хао не идентифицирована. Уезд находится на терр. совр. пров. Хэбэй.


� Поэт Тао Юаньмин, служивший начальником уезда Пэнцзэ на терр. совр. пров. Цзянси (и сейчас уезд носит то же название).


� Легендарный образ поэта Тао Юаньмина, блаженно возлежащего с цинем  без струн под северным окном, слушая шум ветра в соснах и сочиняя стихи.


� На таких черепахах плавают по Восточному морю острова бессмертных святых Пэнлай и др.


� Первоначально на 15 черепахах плавали 5 островов, а затем гигант из страны Драконов выудил шестерых, и 2 острова затонули; на плаву остались лишь Пэнлай, Инчжоу, Фанху.


� Поэт, в 730-740е годы служил на высоких должностях.


� Местность в районе Сучжоу; в период Чуньцю там находилась столица царства У.


� Северный округ Ю в районе современного Пекина; в периоды Борющихся царств там находилось царство Янь с известной горой Янь.


� Высший слой обитания бессмертных в Небе.


� Река на территории У, куда направляется Цуй Ду.


� По мотивам песни юэфу – плач жены воина Цзыгао, который сел в лодку, чтобы поплыть по реке,  жена безуспешно пыталась остановить его, а затем, чтобы продемонстрировать опасность реки, бросилась в воду и утонула; воин вернулся на берег и горько скорбел по верной жене. 


� Западная часть хребта примыкает к Памиру, восточная уходит на территорию совр. пров.Цинхай. В древности считали, что река Хуанхэ берет свои истоки именно на Куньлунь. Го Можо предположил в этой строке намек на мятеж Ань Лушаня, но тогда стихотворение следует датировать более поздним периодом.


� Две горы по берегам Хуанхэ, сжимающие ее поток, одна – на территории совр. пров. Шаньси, другая – Шэньси. По преданию, до этого места поднимались по реке огромные морские рыбины, но не в силах преодолеть стремнины между горами, оборачивались драконами.


� По легенде, культурный герой Юй, рожденный мифологическим существом гунь (огромная рыбина, иногда переводят как «кит», хотя это не адекватно; гунь может менять форму и превращаться в гигантскую птицу  пэн),  откликнулся на стенания людей и призыв правителя и тридцать лет боролся со стихией, усмиряя реки, а его отец-гунь помогал ему, заглатывая землю и укладывая ее в дамбы; трижды он проходил мимо своего дома, где плакал сын, зовя отца, но святой долг не позволял ему отвлекаться от великой задачи.


� Древний струнный музыкальный инструмент из категории цинь.


� Образное обозначение пустынь на терр. совр. пров. Ганьсу.


� Ючжоу  («темный край» или «темный остров»)  - местность в районе совр. Пекина.


� Традиция при расставании подносить уезжающему ветку ивы.


� Башня Пяти Фениксов: такое название носили впечатляющие постройки нескольких императорских дворцов разных эпох, здесь это символ величия Танской династии.


� Бой петухов - одна из любимых забав императора Сюаньцзуна, за проведение которых он раздавал вельможам чины и земли, для петухов отвели два специальных дворца внутри императорского Запретного города. Забава с мячом: «цу цзюй» (пинать ногами кожаный шар, набитый шерстью) - старинная игра, в танское время во дворце существовала специальная площадка для игры в мяч.


� Ян-копьеносец: Ян Цзыюнь (Ян Сюн), один из начальников охраны императорского дворца времен династии Хань, впоследствии стал известным философом и литератором.  


� Сяньян: древняя столица империи Цинь; здесь это метонимическое обозначение танской столицы Чанъань.


� Повеса Дун Янь времен Западной Хань (206 г. до н.э. – 8 г.) в молодости торговал жемчугом и снискал  внимание принцессы Гуань Тао и даже когда к ним заходил император не снимал с  головы зеленый платок, что в те времена было элементом простонародной одежды и нарушало придворный этикет.


� Цзыюнь: прозвище крупного поэта и философа Ян Сюна из г.Чэнду области Шу периода Западной Хань, который сначала писал оды («Чанъян» - «Высокий тополь»), поднося их императору, а к старости углубился в философские размышления; когда его ученик Лю Фэнь был облыжно обвинен в преступлении,  за учителем тоже пришла стража, и он выпрыгнул из окна Палаты Тяньлу, где преподавал. 


� Меч: здесь это атрибут не столько воина, сколько судьи, дающего оценку падению современных нравов (Чжуан-цзы  среди функций боевого меча называет и такую - «определяет преступления и достоинства»).


� В традиционной философско-поэтической образности Китая часто появляется противопоставление Феникса, живущего на благородном платане, и ворон с воробьями (или других мелких птах), чье место в бурьяне и терновнике, там же, где законы извращены, для Феникса на благородных деревьях места нет.


� Поэт Жуань Цзи (3 в.) (жил на территории современной пров. Шаньси, где в эпоху Чуньцю находилось царство Цзинь), сетуя на падение устоев в государстве, садился в конный экипаж и гнал, не разбирая дороги, с восклицанием: «Путь исчерпан».


� Когда последний правитель древней династии Инь (ХIV-XI вв. до н.э.) Чжоу-ван сошел с праведного Пути (Дао),  Первопредок Хуан-ди послал Феникса с предупреждением о неизбежности смены династий.


� Князь Хуай (Хуай-ван) правил в Чу в 328-299 гг. до н.э.; здесь имеется в виду, что он перестал слушать советов своего министра великого поэта Цюй Юаня.


� Святой Телец: мифический зверь, по преданию, вдруг появившийся на пустыре близ столичного города накануне гибели династии Инь как знак смены династий.


� Би Гань: родственник Чжоу-вана, последнего властителя династии Инь, пытавшийся увещевать государя, но тот повелел убить его; упоминается Конфуцием в трактате «Лунь юй», гл.XVIII.  


� Цюй Юань (340-278 гг. до н.э.), великий поэт, живший в царстве Чу как раз во время правления Хуай-вана, оклеветанный, был сослан на юг к верховьям реки Сян (южная часть совр. пров. Хунань).


� По преданию, сестра пыталась убедить Цюй Юаня смириться и не конфликтовать с  властью, но он отвечал ей: «Кун чань цзюань», что можно приблизительно перевести как «тщетна преданность», - именно эти слова стоят в стихотворении Ли Бо.


� Пэн Сянь: иньский сановник, пытался увещевать государя и вернуть его на праведный путь, но, отчаявшись, бросился в реку; о нем Цюй Юань тоже вспоминает в поэме «Ли сао».


� В «Исторических записках» (Шицзи) упоминается «посланник Чжэн», который, направляясь через западную заставу Ханьгу в Сяньян, столицу империи Цинь,  на равнине Пинъюань (совр. пров. Шаньдун) повстречал святого в повозке с белым конем, и тот передал ему яшму для Властителя Светлого пруда  (в данном случае имя выступает как метоним Цинь Шихуана) как знак близящейся кончины императора (Предок-Дракон).


� Персиковый источник: образ вечной безмятежности, отгороженности от суеты мира, сформирован в поэме Тао Юаньмина (365-427)


� Cюжет из Хань Фэй-цзы о некоем Бянь Хэ из царства Чу, который последовательно подносил двум царям найденную им яшму, но она отвергалась их советниками как якобы ненастоящая; его всякий раз обвиняли в обмане и подвергали наказанию (отрубали сначала левую, затем правую ступни), после чего он удалился к подножию горы, где три дня рыдал, а когда иссякли слезы, из глаз полилась кровь; на вопрос третьего царя он ответил: «Плачу не от наказания, а от недоверия» ( и царь, поверив ему, принял дар.


� Прямое дерево: «Прежде прочих срубают прямое дерево, прежде прочих  иссякает вкусный колодец» (Чжуан-цзы, гл. «Дерево на горе», пер. Л.Д.Позднеевой).


� Небо отнимает, Дао выравнивает: в трактате «Дао дэ цзин», ( 77, сказано: «Дао неба сокращает излишек и восполняет недостаток» (пер. А.Е.Лукьянова); именно это «Небесное Дао» и имеется тут в виду, подчеркивая большую его справедливость по сравнению с земным.  


� Там находится мифический остров бессмертных Пэнлай.


� Презрев должность Придворного Летописца, через Западную заставу удалился на черном буйволе в «варварские земли» основоположник даоизма Лао-цзы, и в небе появилось благовестное пурпурное облако. 


� Лу Лянь (или Лу Чжунлянь): известный ученый из царства Ци периода Чжаньго (403-221 гг. до н.э.),  который искусно предотвратил военное столкновение царств Цинь и Чжао, при этом отвергнув и ленный дар,  и золото, предложенные ему властителем равнинной области.


� Небесный брод: участок Млечного пути, но здесь это – название моста над рекой Ло в юго-западной части Лояна напротив императорского дворца.


� Вода, уплывающая на восток: традиционный образ невозвратности.


� Имеется в виду мост, ведущий к императорскому дворцу, по которому приходят на аудиенцию. 


� Гора Сун: одна из пяти священных гор Китая, находится в совр. пров.Хэнань.


� Треноги: подставки для обеденных столов в богатых домах.


� Пляски Чжао, песни Ци: в старом Китае лучшими традиционно считались танцы царства Чжао, а песни - царства Ци.


� Юаньян: вид уток, именуемых «неразлучницами», в поэзии обычно употребляется в том же смысле, что русское «голубок и горлица»; в данном контексте этим образом подчеркивается роскошь дворцового парка с уточками в пруду.


� Желтый пес: история Ли Сы подробно изложена у Сыма Цяня: мелкий чиновник княжества Чу стал видным вельможей сначала в царстве, затем в империи Цинь, но после смерти Цинь Шихуана был брошен в тюрьму, а перед казнью мечтательно сказал сыну: «Хотел бы я сейчас с желтым псом поохотиться на зайцев».


� Красавица-гетера цзиньского Ши Чуна (3 в.) Люй Чжу; ее безуспешно домогался влиятельный вельможа; оклеветав Ши Чуна, он бросил его в тюрьму и казнил, но Люй Чжу, чтобы не достаться соблазнителю, покончила с собой, выбросившись из окна; ее имя можно перевести как Зеленая Жемчужина.


� См. прим. к стих. «Осенние мысли на землях  Юэ» (747).


� Город на терр. совр. пров. Хэнань (сейчас носит то же название).


� Давний друг Ли Бо, к тому времени уже умер. Ланчжун – придворная должность, охранник внутренних ворот дворца.


� Струнный инструмент цинь  в старинном стиле, напоминающем тот, на котором играл Конфуций.


� На Душань (Одинокой горе), к северо-востоку от г.Наньян,  растет особый вид папоротника, из которого готовили вкусные блюда.


� Название уезда (Цзюйтань).


� Так говорят о смерти значительного человека, в данном случае – Цуя.


� Песня ханьских времен о разлуке; исполняется и в настоящее время в сопровождении циня.


� Гора под Лояном, на склонах которой с ханьских времен хоронили высоких чиновников.


� Выражение, слегка переиначивающее слова из трактата Чжуан-цзы о падении нравов в современном мире.


� Коричное древо: метоним луны (по легенде, это дерево растет на луне).


� «Молчание» здесь означает уход в отшельничество, «деяние недеянием» как форма осуществления Дао.


� См. прим. к стих «Дух старины» №16 (731).


� Сокровенный Дух (сюань фэн): имеется в виду даоское учение, возникшее в глубокой древности и облагородившее мир.


� Врата Золотого коня: внутренние дворцовые ворота перед канцелярией евнухов, над которой император У-ди водрузил позолоченную статую коня.


� Ученый Муж орудует золотой спицей:  образ конфуцианца из притчи Чжуан-цзы, который с ритуальным обрядом разрывает богатые могилы и золотой спицей достает жемчужины, вложенные в рот покойника (см. кн. Л.Д.Позднеевой «Атеисты, материалисты, диалектики Древнего Китая», М, 1967, с.278-279).


� Жемчужные деревья: в каноне «Шань хай цзин» упоминаются три похожих на платан дерева с листьями-жемчужинами, где гнездятся «птицы с изумрудным оперением» (в современном языке - зимородки); метоним выдающегося таланта, высокой цели, большого пути.


� Три династии:  завершающий период существования древнейших китайских династий Ся, Шан, Чжоу (21 - 3 вв. до н.э.), перешедший в междоусобицу отдельных царств («семь вояк» - Воюющие царства: 403-221 гг. до н.э.) и дальнейшее становление в стране централизованной империи Цинь.


� «Нравы правителя»: один из разделов «Канона поэзии», в котором сквозит печаль по поводу падения нравов и упадка поэзии.


�  Мудрец, постигший тайны Земли (обретший «Дэ») и Неба (познавший явления Тьмы).


� Пурпурная заря: здесь имеется в виду Небо как антоним земному миру, погрязшему в смуте.


� В оригинале – «поплыть к Морю»: метонимическое обозначение ухода от мира в отшельничество; в трактате «Лунь юй» (V-7) приводятся слова Конфуция: «Дао не осуществляется... Взойду на плот и поплыву-ка к Морю» (пер. А.Е.Лукьянова); в древности «Безбрежным морем» (Ханьхай) именовали пустыню на северо-западе Китая.


� Мой предок: основатель даоского учения Лао-цзы - его фамилия была Ли, и от него вели свой род и танские императоры, и сам Ли Бо. Зыбучие пески: пустыня Гоби в северо-западной части Китая, куда, по преданию, - в направлении к «варварам» - уехал на черном буйволе  Лао-цзы.


� Период междоусобиц V - III вв. до н.э. (Воюющие царства -  Чжаньго).


� Два тигра: соперничавшие между собой высшие приближенные правителя царства Чжао; в этом усматривают намек на конфронтацию Ань Лушаня и Ян Гочжуна при дворе Сюаньцзуна.


� Шесть сановников: высокие вельможи царства Цзинь, чья усиливавшаяся схватка за власть погубила страну.


� Тянь Чэнцзы (Чэнь Чэнцзы, Чэнь Хэн): высший сановник (цзайсян) Цзянь-гуна, правителя царства Ци (5 в. до н.э., период «Чуньцю»), составивший заговор против сюзерена и, по выражению Чжуан-цзы (гл.10), «укравший его царство» Убийство правителя - тягчайшее преступление в конфуцианской системе нравственных категорий. 


� Стихотворение повторяет мотивы древней песни из сборника “Юэфу». Оно основано на неофициальной версии убийства правителя Шуня и нелегитимной передачи власти. Есть версия, что стареющий Яо не по доброй воле передал власть Шуню,  тот  заточил Яо в темницу и не позволил встречаться с сыном-наследником. «Дикая» смерть Шуня – расплата. Если основная версия преданий говорит о поездке Шуня на юг с инспекцией земель, то согласно другой он отправился в военный поход усмирять племена мяо.


� Наложницы Шуня, дочери Яо, его предшественника на престоле, бросившиеся в воду, когда узнали о гибели мужа, и их дух вечно будет пытаться отыскать могилу.


� Впадающие в озеро Дунтин реки, в этих местах, по преданию, находится могила Шуня. Эти же места связаны с гибелью великого поэта Цюй Юаня, пошедшего на конфликт с неправедной властью.


� Гора на терр. совр. пров. Хунань, именно там предание располагает захоронение Шуня.


� В этих местах растет «пятнистый бамбук», чью окраску легенды связывают со слезами вдов Шуня.


� Пища мифических Фениксов.


� Хэнцзян: переправа через Янцзы у г. Мааньшань (совр. пров. Аньхуэй). Здесь весьма неустойчивая погода, и порой река  бывает очень бурной.


� Башня Вагуань : высилась над  берегом Янцзы, высота 240 чи.


� В древности морской прилив входил в Янцзы.


� Сюньян: совр. г.Цзюцзян в Цзянси.


� Нючжу: гора в пределах совр. г. Мааньшань.


� Мадан: гора в пров.Цзянси, это выше по течению, и потому прилив сюда приходит уже ослабленным.


� Западная Цинь: часть совр. пров. Шэньси, где во времена Чуньцю и Чжаньго было царство Цинь со столицей в районе Чанъани, поэтому здесь это метоним Чанъани.


� Ханьшуй: река, впадающая в Янцзы, часть водного пути, по которому можно достичь Чанъани.


� Янский брод (другое название – Мост Янцзы): переправа  через реку Янцзы на территории совр. пров.Цзянсу у г.Янчжоу.


� Чжоуский У-ван во сне увидел фею Восточного моря, которую выдали замуж за духа Западного моря, и она с плачем направлялась на запад, а за ней летели сильный ветер, волны и ливень.


� Небесные врата: две горы напротив друг друга на противоположных берегах Янцзы в районе г.Данту, сжимающие поток.


� Чжэцзян: сегодня эта  река в районе г.Ханчжоу называется Цяньтан, в нее входят бурные морские приливы, особенно сильные во второй и восьмой месяцы по лунному календарю.


� У переправы стоял павильон, при котором служил смотритель. Павильон восстановлен и стоит в мемориале Ли Бо в Цайшицзи в г.Мааньшань. 


� Чжао: предполагается, что это Ли Чжао, двоюродный брат Ли Бо.


� Сюаньчжоу: округ с центром в г.Сюаньчэн на территории совр. пров.Аньхуэй.


� Дунтин: в данном случае упоминание озера связано не с географическим объектом, а с древней литературой – в памятнике «Чуские строфы» есть такая строка «О, волны озера Дунтин, деревья облетели»; цифра же 5 конкретна – поэт в пятый раз приехал в Сюаньчэн осенью.


� Три реки: во многих областях Китая есть по 3 реки, и это словосочетание стало обозначать обобщение «реки и озера», «воды».


� Цинси – небольшая река на терр. совр. пров. Аньхуэй, уезд Цзин; по преданию, здесь жил некий  Цинь Гао, любивший порыбачить, и однажды он выловил карпа и отпустил его обратно в воду, а карп оказался воплощением святого, который в знак благодарности даровал Цинь Гао бессмертие, а реку после этого стали именовать «ручей Циня» (Циньси).


� Ли Чжао, двоюродный младший брат Ли Бо, занимал должность помощника губернатора (чжанши) области Сюаньчжоу (с резиденцией в Сюаньчэне).


� Лянъюань: парк на территории совр. пров. Хэнань (по одной версии, к юго-востоку от г. Шанцю, по другой, к юго-востоку от г.Кайфэн), построенный при дин. Хань для приема гостей и развлечений, в нем бывал Сыма Сянжу.


� Цзинтин: небольшая гора под г.Сюаньчэн, где любил бывать Ли Бо.


� Хуэй-гун: буддийский монах, о котором больше ничего не известно.


� Линъян: гора в пров. Аньхуэй, уезд Цзин к юго-западу от г. Сюаньчэн, в этом месте, по преданию, некий Доу Цзымин, отказавшись от чиновной службы, любил удить рыбу у заводи Белого Дракона и однажды выловил Белого Дракона, но отпустил его, а через 5 лет Дракон вознес его на гору Линъян, где он и стал бессмертным; в танской поэзии Линъян нередко выступал метонимом города Сюаньчэн.


� Янцзы.


� Некие разнаряженные жители Сюаньчэна.


� Живописный свиток с каллиграфической надписью.


� Святой Доу Цзымин призвал к себе Цзыаня, любителя поудить у подножия горы, и когда через 20 лет тот умер, на дерево у его могильного кургана слетел Желтый Журавль и вызвал его из могилы; здесь намек на Хуэй-гуна, который уже достоин стать святым


� Северную башню у горы Линъян построил Се Тяо.


� Город у реки – как на картине: эта фраза обрела известность и стала «фирменным знаком» Сюаньчэна.


� Река к востоку от г.Сюаньчэн, совр. пров. Аньхуэй.


� Другое название Чжэцзян. Вода в ней так чиста, что видно дно.


� Янь Гуан: древний отшельник, святой, любил удить на реке Синьань.


� Историограф Цуй: Цуй Чэнфу, близкий друг Ли Бо,  по ложному обвинению был брошен в тюрьму и в 758 г. казнен. Цзинтин: гора у г.Сюаньчэн (совр. пров.Аньхуэй).


� Се Тяо (5 в.), бывший градоначальником в Сюаньчэне и воспевавший гору Цзинтин..


� Циншань (Зеленая гора): одно из излюбленных мест как Се Тяо (он построил там хижину для отшельнического уединения), так и Ли Бо, который и похоронен на этой горе (в уезде Данту).


� Яотай (Яшмовая терраса) – на священной горе Куньлунь.


� В оригинале «подсолнечник и горох»: простая и неприхотливая еда; но наслаиваются и другие смыслы – у обеих растений листья тянутся к солнцу;  возможно, имеются в виду «мы оба, ничтожные, униженные, но тянущиеся к солнцу».


� Картина императора Мин-ди дин. Хань: 32 высоких государственных мужа среди облаков.


� Осенний праздник Чунъян, приходящийся на 9 день 9-го лунного месяца. В этот день принято подниматься в горы и вспоминать друзей чашами вина, в которые осыпаются желтые лепестки хризантем.


� Напиток святых бессмертных («амбросия»).


� В «Цзинь шу» есть такой сюжет о Мэн Цзя, с которого на этой же горе в такой же праздничный день слетела шляпа, и в в подтексте его сквозит горечь разлуки; Ли Бо повторяет этот образ в нескольких стихотворениях .


� Цуй Чэнфу, близкий друг Ли Бо, которому посвящено свыше 10 стихотворений, по ложному обвинению, выдвинутому против него канцлером Ли Линьфу, был брошен в тюрьму и в 758 г. казнен. 


� Беседка Се: беседка к северу от г.Сюаньчэн, где поэт 5 в. Се Тяо провожал своего друга Фань Юня.


� «Зеленая гора» близ Сюаньчэна.


� Кочевник с севера исполняет не свои мелодии, а Центрального Китая. 


� Известная гора в совр. пров. Шэньси.


� Мэйхуа – дикорастущий кустарник из породы слив, цветет ранней весной.


� Одна из любимых Ли Бо небольших горок невдалеке от г.Сюаньчэн (совр. пров. Аньхуэй).


� «Выступают к границе» – старинная песня из сб. «Юэфу».


� Беседка господина Се  на берегу реки Ваньси у подножия горы Цзинтин построена   поэтом Се Тяо (V в.), и здесь он прощался со своим другом поэтом Фань. 


� См предыдущее стихотворение.


� Ваньси: река, берущая исток на юге уезда Сюаньчэн.


� Встать с лежанки Чэнь Бо: традиционное выражение, означающее радушный прием гостя, берет начало из истории высокого чиновника периода династии Хань, который жил уединенно, редко принимал гостей и лишь иногда вставал с на лежанки, чтобы принять особо дорогого гостя.


� Се Тяо: поэт 5 в., который был начальником уезда Сюаньчэн и в уездном городе построил Северную башню.


� Цзинтин: гора близ Сюаньчэна. 


� Архивариус Доу: в другом произведении Ли Бо упоминается некий архивариус Доу Цзябинь  из Лияна (совр. пров.Цзянсу, северо-запад уезда Лиян), однако не установлено, идет ли речь о том же самом человеке.


� Цинь Гао: музыкант периода конца династии Чжоу (?), владевший искусством даоской магии, проживший двести с лишним лет, собирая особые снадобья на берегу пруда,  а  потом ушел в этот пруд, порой выныривая верхом на карпе.


� Магутань: буддийский алтарь на горе Магу (другое название Хуагу) близ г. Сюаньчэн, где, по даоским представлениям, была пещера с выходом в иное пространство.


� Гора Линъян: к юго-западу от г. Сюаньчэн; в этом месте, по преданию, некий Доу Цзымин, отказавшись от чиновной службы, любил удить рыбу в ручье и однажды выловил Белого Дракона, но отпустил его, а через 5 лет Дракон вознес его на гору Линъян, где он и стал бессмертным.


� Цзыань: став святым, Доу Цзымин призвал к себе Цзыаня, тоже любителя поудить у подножия горы, и когда через 20 лет тот умер, на дерево у его кургана слетел Желтый Журавль и вызвал его из могилы.


� Четыре моря: согласно древней географии, Китай был окружен четырьмя морями; видеть их все сразу означает взгляд из космоса, доступный лишь бессмертным святым. 


� В стихотворении упоминаются элементы легенд, связанные с луной.


� Высшая Чистота (тай цин): один из трех небесных  миров в даоском мировоззрении; в данном случае это воспринимается как метоним неба в целом, где, по легенде, обитает огромная жаба, пожирающая луну, - таков китайский мифологический образ затмения.


� Яшмовый Чертог: метоним луны; кроме того, это словосочетание может означать обитель бессмертных на священной горе Куньлунь, где, по преданию, существует 12 дворцов из пятицветной яшмы, каждый в тысячу шагов шириной. Среднее небо: обозначение неба в целом или его центральной части.


� Златая душа (цзинь по): сияющая, как золото, светлая луна;  «душой» (по) именовалась обратная солнцу сторона луны; во время лунного затмения, когда солнечные лучи не падают на видимую с Земли сторону,  луна именовалась «мертвой душой», а в остальное время, освещенная солнцем, - «живой душой».


� Зловещий Змей: слово «дидун», и в современном, и в классическом языке обозначающее радугу, этимологически, возможно (хотя документальных подтверждений этому нет), восходит к некоему существу, обладающему негативными свойствами  (первый слог «ди» этого двусложного слова имеет побочные значение «змея», «оса», а оба иероглифа в качестве смысловых составных частей имеют иероглиф «гун» со значением «насекомое», в древности он был синонимичен другому иероглифу, читавшемуся «хуэй» и обозначавшему ядовитую змею); в представлении древних это «иньский» элемент, связанный с тьмой, ослаблением света, некий зловещий признак. Пурпурные таинства (цзывэй): второй из трех участков центральной части неба, в котором сверкают 15 звезд; место пребывания небесного Верховного владыки; в то же время это метоним императорского дворца и власти.


� Дворец Глухие врата: туда была удалена императрица Чэнь (Ацзяо), впавшая в немилость у ханьского императора У-ди (2 в. до н.э.), эта история описана в оде Сыма Сянжу, ей же посвящено и стихотворение Ли Бо «Скорбь за Глухими вратами»; здесь возможен намек на императрицу Ван, удаленную танским императором Сюаньцзуном из столицы (обе ( по одной причине: не произвели потомства мужского пола); название дворца буквально можно перевести как «Длинные ворота» или «Вечные ворота», но после оды Сыма Сянжу это словосочетание стало в поэзии образом, передающим нескончаемую тоску опальной наложницы, лишенной  милостей властелина; в следующей строке явно читается намек поэта на самого себя, сначала приближенного ко двору, но затем отставленного.


� Тля на коричном дереве: в этой и следующей строке комментаторы видят разочарование поэта в дворцовой жизни и намек на деградацию империи, теряющей величие и подтачивающейся «тлей»; тем самым вся образная система стихотворения выводится на актуальный политический подтекст, на первом плане ( отсутствие «семян» как намек на бесплодие наложниц и шире ( на упадок империи; это реминисценция народной песни, распространявшейся при ханьском императоре Чэн-ди (1 в. до н.э.); цветы коричного дерева ( один из метонимов лунных лучей (по легенде, коричное дерево растет на луне).


� Башня Се Тяо: построена в 5 веке в г.Сюаньчэн Се Тяо, любимым поэтом Ли Бо.


� Дядя Хуа: Ли Хуа, известный литератор, работал в императорском Библиотечном приказе сверщиком рукописных текстов.


� По легенде, на мифическом острове Пэнлай хранились тайные тексты даосов, а в годы династии Восточная Хань  (25-220) дворцовую библиотеку называли Хранилищем Лао-цзы или Пэнлайской горой даосов.


� Младший Се: Се Тяо («старший Се» - Се Линъюнь).


� Распустить волосы: уйти со службы, стать отшельником, чиновники собирали волосы в пучок.


� Имя не идентифицировано.


� Жушоу: дух 7 месяца года по лунному календарю, первого месяца осени, увядания, начала жатвы; изображается летящим на двух драконах и со змеей за левым ухом.


� В притче о чжоуском царе Му-ване рассказывается о том, как он повелел запрячь восемь коней в колесницу и отправился в южном направлении, где встретился с Богиней Запада Сиванму (см. прим. к №43), а заждавшиеся его подданные тем временем превратились одни в обезьян и журавлей, другие в песок и мелкий гнус; образ неостановимого времени и неизбежности смены форм в круговороте природы, остановить который невозможно земному человеку, но доступно бессмертному святому.  


� Бессмертный святой.


� Янь Цзюньпин: гадатель из Чэнду периода династии Хань (206 г. до н.э. – 220 г. н.э.); среди людей обретший известность точными предсказаниями и мудрыми советами, он был отвергнут двором, стал отшельником и погрузился в даоские каноны, уединясь в пустой хижине; первые две строки ( реминисценция из поэта 5 в. Бао Чжао: «Цзюньпин молчалив и сир, он и мир простились друг с другом» ( тут имеется в виду уход не из жизни, а от суетности мира.


� Первоперемена (тай и): термин даоской философии, обозначающий начальный этап космического развития через переход от одной формы бытия к другой.


� Сплетать нить Дао: погружаться в изучение даоской мудрости.


� Цзоуюй (Белый Тигр): мифическое животное, которое не ест живого, символизирует гуманное правление, узреть его дано лишь высоконравственным Благородным мужам


� Юэчжо (Пурпурный Феникс): мифическая птица, возвещающая становление великой династии (по преданию, ее крик с горы Чжишань обозначил начало процветания династии Чжоу).


� По Небесной реке (Млечному пути), которая, по мифологическим представлениям, с неба изливается на землю, каждый год в восьмую луну плавал некий помор («Морской гость»), однажды он увидел женщину за прялкой и человека, ведущего быка на водопой, но лишь великий молчальник и мудрец Янь Цзюньпин разъяснил ему, что это произошло не на земле, а на небе, когда «летучая звезда увела созвездие Быка»; сейчас, сетует Ли Бо, нет такого мудреца, который мог бы провидеть  судьбу, обозначенную среди звезд.


� Безмолвная бездна: глубины, скрытые в молчании мудреца-отшельника.


� Цзинтин: гора высотой 286 м в области Сюаньчжоу (совр. пров. Аньхуэй, близ г. Сюаньчэн), издавна известна обилием даоских монастырей, была одним из излюбленных мест поэта 5 в. Се Тяо, а позже Мэн Хаожаня, Ван Вэя и др.; Ли Бо в нескольких стихах «очеловечивал» эту гору;  сейчас там – один из мемориалов Ли Бо с памятником у въезда, садом камней у подножия и мемориалом «Павильон одиночества Ли Бо» на склоне. 


� Чжун Цзюнь: буддийский монах, с которым Ли Бо был знаком еще в Шу, ему посвящено также стихотворение «Слушаю, как монах Цзюнь из Шу играет на цине».


� Округ на территории сор. пров. Аньхуэй.


� Платан.


� Слоны, Драконы: так именовали буддийских подвижников.


� Чжи Дунь: ученый монах (314-366) периода Цзинь, известный своими глубокими комментариями к буддийским текстам, другое имя  Чжи Даолинь. Здесь это метоним Цзюня.


� Буддийская теория иллюзорности вещного мира.


� Монах Цзюнь: буддийский монах из монастыря Линъюань в округе Сюаньчжоу, совр. г. Сюаньчэн, пров.Аньхуэй, в других стихотворениях встречается под именами господин Чун Цзюнь, господин Чжун Цзюнь; по некоторым данным, Ли Бо был знаком с ним в то время, когда монах жил еще в Шу в монастыре Белой воды (Бай шуй). Шу: совр. пров. Сычуань, где Ли Бо прожил с 5 до 25 лет.


� Знаменитая гора Эмэй в Шу, о которой Ли Бо сложил немало стихов; это название можно перевести как «Крутобровая» (две ее вершины напоминают взметнувшиеся брови).


� Образ чистого звучания (в трактате «Шань хай цзин» говорится о 9 колоколах на горе Фэншань, которые начинали звучать даже от прикосновения осевшего на них инея)


� Чаньский Учитель Тун: буддийский монах.


� Обитель Отрешенности: монастырь Иньцзин на территории совр. пров.Аньхуэй, был столь густо окруженный соснами, что их называли «вторым чаньским лесом на востоке Цзяннани».  Наньлин:   уезд на территории совр. пров. Аньхуэй (есть версия, что такое же наименование носил район города Яньчжоу в Восточном Лу, совр. пров. Шаньдун, где с 736 г. по 756 г. был дом Ли Бо).


� Лан-гун: буддийский монах периода Цзинь, посадивший во дворе монастыря цитрусовое дерево.


� Бэйду: монах периода Южной Сун, который переправлялся через реку в большой деревянной чаше, за что и получил свое прозвище (букв. «переправляющийся в чаше»). Он так же оставил о себе памть в монастыре высаженной сосной.


� В летописях отмечается, что в годы Цзинь жил монах Гаоян, который, медитируя, клал рук на голову вошедшего тигра, и тот смирено ложился.


� Разговорное обозначение должности начальника уезда. Имя не идентифицировано.


� На окружной стене Запретного города ханьского времени у императорского дворца Вэйянгун  находились две вышки, выкрашенные одна в зеленый цвет (Цанлунцюэ; ее иногда называли дворцом Цанлунгун), другая в черный (Сюаньуцюэ); согласно сложившейся традиции, эта историческая реминисценция обращена в сегодняшний день, и речь идет о современном Ли Бо императорском дворце в Чанъане, чьи ворота были выкрашены в зеленый цвет. Дорога через Западные ворота идет в сторон Сюаньчэна.


� Находится недалеко от Чанъаня.


� Четыре Старца с горы Шаншань (Шаншань Сыхао) были ближайшими советниками циньского императора Цинь Шихуана. Позже (ок. 200 г. до н.э.) они ушли в отшельничество на гору Шаншань недалеко от Лояна, где их в знак почтения посетил первый император новой династии Хань. 


� Ручей к востоку от Сюаньчэна.


� Небольшая гора невдалеке от Сюаньчэна, ее очень любили и Се Тяо, и Ли Бо. Сейчас на ней поставлен мемориальный «Павильон одиночества Ли Бо».


� Отмель на Янцзы к западу от Нанкина.


� Ян Лиу: начальник уезда Цзяннин близ Нанкина. Там Ли Бо встретился со своим давним почитателем юным поэтом Вэй Ванем.


� Чжуцюэмэнь: ворота Красного воробья, южные ворота городской стены Цзиньлина (совр. Нанкин).


� Мифическое дерево, растущее на священной горе Куньлунь; метонимическое обозначение достойного человека..


� Чжэн: Чжэн Ань, начальник уезда Лиян (в совр. пров. Цзянсу).


� Начальник Тао: поэт Тао Цянь (Тао Юаньмин), одно время он служил начальником уезда Пэнцзэ, а затем подал в отставку и вернулся в свой дом у 5 тополей и держал дома цинь без струн; снимал грубый платок, которым повязывал голову, и процеживал вино, а затем снова одевал платок.


� Фу Си: мифологический персонаж, правитель глубокой древности, при котором, согласно преданию, люди жили легко и беззаботно; метоним отшельника. 


� Предположительно, в конце 740-х годов был начальником уезда Лиян.


� Знаменитая марка вина, производившегося на территории совр. пров. Шэньси. 


� Абрикосовое озеро: в старых атласах локализуется в районе Цзиньлина (Нанкин).


� Синьлинь: озеро под Цзиньлином в обрамлении деревьев.


� Курган Златой: г.Цзиньлин, совр.Нанкин; во время междоусобиц в  период Воюющих царств под горой Чжуншань было тайно закопано золото, после чего гору, а затем и соседний город стали называть Золотым курганом.


� Чу Юн: имя не установлено, упоминается еще в одном стихотворении Ли Бо «Простившись с Чу Юном, направляюсь в   Шаньчжун» (726 г.), судя по тексту, возможно, родом из Чу.


� Учан: город на территории совр. пров.Хубэй.


� Башня Желтого Журавля: находится у Змеиной горы под Учаном, по преданию, с этой башни вознесся на журавле в небо святой Фэй И; здесь же Ли Бо прощался с поэтом Мэн Хаожанем и написал об этом стихотворение.


� Янцзы.


� В оригинале "Земля высокой музыки»: образ духовно-возвышенного, идет от легенды о мифическом Желтом императоре (Хуанди), который играл на цине у озера Дунтин.


� Выражение «чем тысяча золотом, лучше обещание Цзи Бу», Цзи Бу – странствующий рыцарь времен Ханьской династии, родом из Чу, славился своим верным словом, и это упомянул Сыма Цянь в «Исторических записках».


� См. прим. к стих. « Осенние мысли у врат города Ин» (739).  Здесь это характеристика чистоты персонажа.


� Имя не идентифицировано.


� Одна из 72 вершин горы Хуаншань.


� Гора на терр. совр. пров. Чжэцзян.


� По мифологическим представлениям, святые постепенно обрастают перьями.


� Один из адептов Конфуция; здесь это намек на героя стихотворения (они имеют одинаковые фамилии).


� «Пять вершин»: пять наиболее известных гор Китая.


� На вершине Цзыюньфэн горы Хуаншань есть источник с теплой красноватой водой, содержащей киноварь; сейчас называется Хуаншаньским гейзером. 


� Намек на принца Ван-цзы Цяо, который искусно играл на свирели, подражая пению феникса, и был призван на Небо.


� Гора Линъян: на юго-западе уезда Цзин пров. Аньхуэй. Место, где обрел Дао святой Доуцзы Мин.


� По мифологическим представлениям, дерево гуй растет на луне.


� Небесный, или Каменный, мост, мост Святых – одна из заоблачных круч Хуаншань; в этот топоним в стихотворении вложен и мифологический подтекст о превращенных в звезды Пастухе и Ткачихе, которым суждено встречаться лишь раз в год на Небесном мосту из сорочьих хвостов.


� Сюжет из жизни Ли Бо, зафиксированный легендами: бродя по горам он узнал, что у местного крестьянина есть серебристый фазан – редкая и красивая птица, о которой он мечтал с детства. Но никто не знал, где живет крестьянин, и тогда Ли Бо отправился со склона на склон, пока не нашел старика. Тот и слышать не хотел о продаже, но когда узнал, что перед ним знаменитый Ли Бо, - подарил ему белого фазана. Эту историю изложил сам Ли Бо в предисловии к этому стихотворению.


� Мифические деревья из драгоценных камней.


� Небольшая возвышенность у г.Данту, пров.Аньхуэй. Записывается теми же иероглифами, что и знаменитая гора Хуаншань; чтобы их различать, эту возвышенность именуют Малой Хуаншань . Ее другое название Фуцюшань – по имени жившего здесь легендарного святого Фу Цю.


� Имя не идентифицировано.


� Петь стихи в мелодике древнего царства У, выражая свою печаль от его исчезновения.


� Цуй: одно время был начальником уезда Цюпу, имя неизвестно.


� Тао Цянь (Тао Юаньмин):  поэт 4-5 вв., одно время служил начальником уезда Пэнцзэ (совр. уезд Пэнцзэ в пров.Цзянси), но отказался от должности и вернулся, как он сам сформулировал, «домой, к себе»; около его дома росли пять тополей, среди дня он часто спал у северного окна, держал в доме простенький цинь без струн.


� Из проса в Китае делали слабоалкогольный напиток.


� Хэян: уезд на территории совр. пров.Хэнань, в годы династии Цзинь его начальником был Пань Юэ, который засадил уезд ярко цветущими деревьями персиков и слив.


� Золотые ворота: при династии Хань так назывались дворцовые ворота для ученых мужей (полное название Врата золотого коня – это изваяние было водружено над ними), Ли Бо тут намекает на себя, в 40-е годы введенного в императорскую Академию Ханьлинь.


� Поэт Цюй Юань был царским сановником в Чу, но отправлен в ссылку, а когда увидел неправедные деяния правителя, бросился в реку Мило недалеко от города Чанша; через сто лет поэт и сановник Цзя И, проезжая через эти места, написал оду в память о Цюй Юане и бросил ее в реку; эта строка воспринимается как намек на приезд Ли Бо с одой в честь Цуя.


� Шаофу Лю: Лю Юань, помощник начальника уезда Цюпу по уголовным делам, «шаофу» - почтительная форма обращения к чиновнику на этой должности.


� Насадили персиков и слив: ассоциативный намек на историю Пань Юэ , начальника уезда Хэян (на территории совр. пров.Хэнань) в годы династии Цзинь, который засадил уезд деревьями персиков и слив.


� Лю Юань: помощник начальника уезда Цюпу по уголовным делам.


� Мифический Феникс, по одним источникам, питается только плодами Жемчужного древа, по другим – Яшмового, по третьим - бамбука (у Чжуан-цзы в гл. «Осенняя вода» сказано: «На юге живет птица, которую зовут Юаньчу. Ты знаешь об этом? Она взмывает ввысь в Южном Океане и летит в Северный Океан. Она отдыхает только на вершинах платанов, питается только плодами бамбука и пьет только ключевую воду», пер.В.Малявина).


� Сорока: вестник супружеского счастья, в мифе о разлученных Пастухе и Ткачихе сороки сплетают в небе хвостами мост, на котором и происходит единственное за год свидание влюбленных.


� Яшмовое древо: по мифологии, небесное дерево, плодами которого питается Феникс. Высокая степень почтительности в характеристике человека.


� Чистый ручей: река (по имени «Чистый ручей»), которая берет начало в области Чичжоу (совр. пров. Аньхуэй) на горе Цзюхуа, змеится по красивым ландшафтам Осеннего плеса (Цюпу) и впадает в Янцзы.


� Тунг (полностью - тунговый шалаш, Тунлу): название реки в Чжэцзяне.


� Синьань: река, берущая истоки на горе Хуаншань в пров. Аньхуэй и затем текущая по территории пров.Чжэцзян; у Шэнь Юэ есть стихотворение о чистоте этой реки, в которой видно дно.


� Cудя по эпитету «бирюзовые», Ли Бо, вероятно, заночевал у даоса-отшельника.


� Древний музыкальный инструмент народности цян. К этой народности принадлежала мать Ли Бо.


� Гора на границе совр. пров. Шэньси и Ганьсу.


� Территория древнего царства У лежит вдоль восточного морского побережья.


� Осенний плес (Цюпу) : название уезда  (совр. пров. Аньхуэй), где  осенью разливается полоса озер.


� Янчжоу: комментаторы полагают, что речь идет не о Янчжоу, а о Чанъани.


� Хуаншань (Желтая гора): одна из священных гор, находится в уезде Чичжоу пров. Аньхуэй.


� Гора Лун: находится на границе совр. пров. Шэньси и Ганьсу; по ее склонам стекает река Цинь, и в поэзии этот образ часто использовался для передачи чувства разлуки.


� Птица в парчовом оперенье: небольшая птица с красивыми перьями с золотым отсветом; трудно переводимое название  (у В.М.Алексеева - «парчово-горбатая птица»).


� Кокетка-курочка: в комментариях описывается как «самовлюбленная птица, целыми днями смотрящаяся в зеркало вод».


� Чанша: район в совр. пров. Хунань вокруг г.Чанша с красивыми пейзажами.


� Шань ( Шаньчжун): в древности название входившей в округ Гуйцзи (со знаменитой горой) местности (совр. пров. Чжэцзян), близ Гуйцзи (совр. г.Шаосин) находилась столица царства Юэ.


� Посадский начальник Шань Цзян (эпоха Цзинь)  из г.  Сянъян (пров. Аньхуэй) любил погулять и, захмелев, засыпал в кустах без шапки.


� Нин Ци: бедняк эпохи Чуньцю, который однажды, накормив буйвола, запел песню «Прекрасны Южные горы, сверкают белые камни, а в мире не встретишь Яо и Шуня», и услышавший его Хуань-гун, правитель княжества Ци, пригласил его к себе в сановники.


� Су Цинь (эпоха Чжаньго) в шубе из черных соболей пришел в княжество Цинь и десять раз пытался попасть на службу к правителю, но безуспешно.


� Многие ручьи стекают в реку Луншу (к югу от г. Чичжоу пров. Аньхуэй) шумят, как водяное колесо.


� Огромный камень у северного берега Чистого ручья, его называли  «Предком реки» и воспринимали, как духа вод, перебирающегося через реку, на его вершине были видны следы – по преданию, древних людей.


� Рододендрон, бирючина: невысокие кустарники, на первом из которых пахучие цветки раскрываются уже на рубеже зимы-весны (в России один из его видов называют багульник), а второй стоит зеленым все зиму (его второе название «дунциншу» - «зеленеющий всю зиму») .


� Ложэнь: большой камень высотой в несколько метров на седловине горы Ваньло к югу от г.Чичжоу над берегом Чистого ручья напротив «Предка реки» (упоминавшегося также в №9)


� В Танское время на Цюпу добывали медь и серебро.


� Чжан – 3,3 м.


� Байгэ: гора в 25 км к юго-западу от совр. г.Чичжоу в пров.Аньхуэй; есть иная локализация этого топонима – в 80 км к югу от г.Чичжоу, где есть гора с пещерой, в которой, по преданию, бывал Ли Бо, и на стене около пещеры выбиты надписи «Каменное ложе Тайбо» и «Здесь  Тайбо пел песни».


� Осенние плесы (Цюпу): название уезда  (совр. уезд Гуйчи в пров. Аньхуэй), где более чем 30-километровая полоса озер разливается осенью на огромной территории; Ли Бо часто бывал здесь и написал много стихотворений об этих местах.


� Выражение «ночь рыб и драконов» в поэзии обозначает осенний день.


� Смотреть на запад: обычно это выражение у Ли Бо встречается в значении «думать о столице Чанъань», но в контексте этого стихотворения это – думы о родном крае Шу, который находился к западу от Осенних плесов.


� Песня о горном фазане: южная народная песня из собрания «Юэфу».


� Гуйян: южная область на территории совр. пров. Хунань.


� Юэские птицы: фазаны, которых особенно много на территории Юэ (приморская полоса к югу от Шанхая).


� Феникс: мифическая птица, которую Первопредок Хуан-ди (Желтый император) послал к Вэнь-вану с повелением основать новую династию на смену Инь, чей властитель сошел с праведного пути.


� Чжоу, Цинь: тут речь идет о столицах Западного Чжоу (Хаоцзин) и царства Цинь (Сяньян) в районе современного Ли Бо города Чанъань - имперской столицы.


� Пурпурная Речная ладья: на священном острове Пэнлай даосы изготовляли эликсир бессмертия методом кипячения воды с «камнем мудрости», эта смесь обретала пурпурный, белый,  красный цвет и именовалась «речной ладьей» (хэ чэ); слово «чэ» означает либо любое колесное средство передвижения (повозка, экипаж, телега и так далее, включая и водный транспорт), либо механизм, использующий колесо, а слово «река» в данном контексте подразумевает великую Хуанхэ, которая, по мифологическим представлениям, проливается с неба на землю и тем самым связывает бренное с вечным, так что «речная ладья» – это тот волшебный экипаж, на котором человек, приняв эликсир бессмертия, покидает мир.


� Чистый ручей, Далоу: река и гора в округе Чичжоу (совр. пров. Аньхуэй), где любил бывать Ли Бо и не раз писал стихи об этих местах.


� Вихревая колесница не возвращается в мир: святые летают по небу либо на облаке, запрягая лебедей, диких гусей, аистов или журавлей, либо в вихре ветра, что и называется «вихревой колесницей», и такой полет останавливает кармическое колесо чередования жизни и смерти.


� Люди на журавле: имеются в виду даосы, обретшие бессмертие и вознесшиеся на журавлях на небо; некоторые комментаторы полагают, что тут подразумевается конкретный святой Фэй И, вознесшийся на желтом журавле (вар. – аисте) с башни на территории совр. пров. Хубэй (она так и была названа ( Башня Желтого журавля).


� Персики, сливы: метоним весны, апеллирует к образу Персикового источника  из поэмы Тао Юаньмина.


� Град Чистоты (Цинду): небесный дворец Верховного владыки.


� Житель Ци, который выпил Эликсир бессмертия и стал святым.


� Озеро Креветок (Ся) локализуется где-то между Желтым пиком (в районе Цюпу) и Чистым ручьем.


� Серебристый бамбук: поэтический образ сильного ливня.


� Сурик: минерал, из которого даосы готовили эликсир бессмертия. 


� Цюань Чжаои: знакомый даос из уезда Тяньшуй (совр. пров. Ганьсу).


� Это тот самый «Предок реки» у северного берега Чистого ручья из «Песен Осеннего плеса».


� Янь Цзылин (Ян Гуан): живший в 1 в. н.э. на горе Обильной весны (Фучунь шань) отшельник, отказавшийся служить узурпатору престола Лю Се.


� Притча в форме южной песни на типовую мелодию в тональности «юй», воспроизводит фонетически крик фазана.


� Пик Горького бамбука (кучжу лин): гора к юго-западу от г.Чичжоу пров.Аньхуэй.


� Горький бамбук: вид бамбука, его также называют «многоветочник», он имеет тонкие ветви, длинные острые листья и достигает высоты в 4 метра, молодые побеги обычного бамбука в Китае употребляют в пищу, но у этого вида они имеют горький вкус; в поэзии он упоминается как образ горечи на душе, печали, так что у Ли Бо тут явная психологическая окраска.


� Фазан: в традиционном представлении это южная птица, которая не может жить на севере; прежде комментаторы считали этот образ самонамеком Ли Бо (южанина), но затем отвергли такую расшифровку.


� С горы Яньшань в Хэбэе недалеко от совр. Пекина 


� Яньмэнь: гора в Шаньси, на ней находилась пограничная застава, название переводится как Гусиные врата, поскольку над ней пролегали миграционные пути диких гусей с севера на юг и обратно.


� Багровый Заслон: так называли Великую Китайскую стену («багровый, пурпурный, фиолетовый» - цвет правителя, верховной власти).


� Цанъу: гора на юге, в совр. уезде Нинъюань пров.Хунань, ее другое название Цзюи, произошедшее от ее 9 вершин (то есть «9 советников» - словом «и» в древности именовались высшие советники правителя); по преданию, на этой горе похоронен мифический правитель Шунь.





� Цзюхуа: одна из 4 знаменитых буддийских гор в Китае, находится в пров. Аньхуэй в районе Цюпу; раньше она называлась Цзюцзы шань (букв. «гора с 9 детьми» - по количеству вершин), но в 754 г. Ли Бо предложил переименовать ее в Цзюхуа шань (9 гор-цветов).


� Вэй Чжункань: начальник уезда Цинъян.


� Девятиречье (Цзюцзян): река Янцзы после Сюньяна разветвляется на 9 рукавов.


� Описание отшельнического бытия.


� Гора Мугуа в районе г.Чичжоу. Ли Бо обыгрывает ее название - айва, плод с кисловато-терпким вкусом. 


� Имя не идентифицировано.


� Няоцзишу (письмо птичьих следов): один из вариантов древнего почерка.


� Ручей Циньси  под горой Циньгао (пров. Аньхуэй), где легендарный Цинь Гао выловил волшебного карпа и отпустил его обратно в воду, после чего обрел святость и вознесся на Небо.


� В древности письма посылались завернутыми в шелковую ткань.


� Аллюзия к «19 древним стихотворениям» («Иероглифы не уничтожаются три года»).


� Цзинси: река, текущая через Сюаньчэн и впадающая в Янцзы. Восточный павильон: в Сюаньчэне.


� Чжэн Э: помощник начальника уезда Цзин.


� Река и гора Драконьи врата (Лунмэнь) в уезде Цзин, пещера на склоне похожа на ворота среди леса.


� Намек на отшельника  Доуцзы Мина, отказавшегося от службы и ушедшего удить рыбу к заводи Белого Дракона у горы Линъян (пров. Аньхуэй, к юго-западу от г. Сюаньчэн), а затем ставшего святым.


� Гора в уезде Цзин с буддийским монастырем Шуйси на склоне и речкой Цзинси.


� Начальник уезда Лиян. У Ли Бо много стихотворений, обращенных к этому гостеприимному человеку.


� Чжэн Минфу.


� Слово сюэшаньно  изначально означало  Гималаи, но затем стало обозначать места буддийских поселений. .


� Винодел из деревни Персикового омута (пров.Аньхуэй), привезший поэту свое вино, а тот навестил его.


� Легендарный святой времен мифического правителя Хуанди.


� Ханьский отшельник, выловивший у горы Линъян рыбу с посланием, последовав которому, он поднялся на Хуаншань, где нашел траву бессмертия аир и превратился в святого.


� Один из вариантов названия Млечного пути.


� Созвездия.


� Марс. На пятую луну звезда выходит ближе к зениту, и начинается лето.


� 3,2 м.


� Шуйси: местность в уезде Цзин с горой Шуйси, на которой стоял монастырь, там Ли Бо познакомился с героем своего стихотворения, гулял с ним по окрестностям, обсуждая красоты пейзажа.


� В оригинале – «Три неба»: буддийские три сферы – желаний, чувств, бесстрастия; также может означать солнце, луну, звезды, то есть обозначение большой высоты.  


� Чжи Дунь, Юань-гун: ученые монахи периода династии Цзинь, первый часто отшельничал в Шаньчжун, второй жил в Дунлиньском монастыре на горе Лушань, их стилем жизни была беззаботность в духе «ветра и потока».


� В оригинале «красная лощина», но это не топоним, а метафизическая характеристика: в таких сокровенных мечтах и таились даоские и буддийские монастыри.


� Ароматы,  цветы с неба: буддийские термины благой вести. 


� Се Лянфу: поэт.


� Линъянь: монастырь на горе Шуйси недалеко от г.Сюаньчэн, у ее подножия текла река  Цзинси (Цзинчуань).


� Непрокрашенный челн: цитата из стихотворения Се Линъюня не раз использовалась Ли Бо.


� Врата в облака (Юньмэнь), Жоси: известный монастырь и река рядом с ним на территории Юэ недалеко от известной горы Гуйцзи близ г.Шаосин (совр. пров. Чжэцзян).


� Канлэ: поэт Се Линъюнь.


� Ли Чунь: о нем мало что известно, предполагается, что он служил в армии.


� Цзинчуань: река в пров.Аньхуэй около г.Сюаньчэн. Жое (Жоси): ручей около горы Гуйцзи в пров. Чжэцзян.


� Известный прелестью своих пейзажей ручей близ г.Шаосин в пров. Чжэцзян.


� Цинь Гао: музыкант из царства Чжао, владевший искусством даоской магии, проживший двести с лишним лет, собирая особые снадобья у пруда,  а затем нырнул в пруд, порой выглядывая верхом на карпе,  его,  по преданию, видели в «ручье Цинь Гао» (близ г.Сюаньчэн пров.Аньхуэй) уже после Ли Бо.  


� Линъян: гора к юго-западу от г. Сюаньчэн, в этом месте, по преданию, некий Доуцзы Мин, отказавшись от чиновной службы, любил удить рыбу в ручье и однажды выловил Белого Дракона, но отпустил его, а через 5 лет Дракон вознес его на гору Линъян, где он и стал бессмертным (по другой версии, это произошло в Шу на горе Доутуань); незадолго до того, как Ли Бо написал это стихотворение, на горе Линъян поставили кумирню Доуцзы Мина.


� Лу Ао: врач Цинь Шихуана, по его повелению отправился за море в поисках эликсира бессмертия и не вернулся.


� Пэнлайская гора: здесь это государева библиотека, а не остров бессмертных.


� Хуэйлянь: младший брат поэта Се Линъюня, здесь это метоним Ли Чуня, адресата стихотворения.


� Белобровый: история семьи Ма в царстве Шу времен Троецарствия, в которой среди 5 братьев своими талантами выделялся Ма Лян, прозванный Белобровым за светлые брови.


� У Се Линъюня есть посвященное брату Хуэйляню стихотворение «Поднимаюсь на мост у моря…».


� В древнем классическом поэтическом сборнике «Вэнь сюань» есть стихотворение Ли Лина, посвященное Су У, со строкой о мосте через реку.


� Цанъу: гора в совр. пров. Хунань.


� Яшмовое древо: мифологическое дерево с жемчужными плодами – пищей Фениксов –  на священном острове Пэнлай.


� Линъян: верхнее течение реки Цзинси.


� Няньтань: верхняя часть затона Лофу на реке Цзинси в пров.Аньхуэй близ Сюаньчэна.


� Гаоси: верховья реки Цзин на террит. совр. пров. Аньхуэй.


� Гора в юго-западной части уезда Цзин.


� Люцэ: часть заводи Няньтань на западе уезда Цзин.


� Цилилай: заводь у горы Яньлин в пров.Чжэцзян, где удил знаменитый отшельник Янь Цзылин.


� Чжао Янь: чиновник высокого уездного ранга – помощник начальника уезда в округе Данту (пров.Аньхуэй) по уголовным делам; есть версия, что во второй половине 750-х годов он был осужден и сослан на юг; давний знакомый Ли Бо, и это не единственное стихотворение, посвященное этому человеку.


� Западное небо: далекий край, Индия, а также буддийский рай «сукавата».


� Эмэй: одна из «знаменитых гор» Китая, находится на юго-западе совр. уезда Эмэй пров.Сычуань, ее две вершины расположены одна против другой, напоминая брови (отсюда ее название – «высоко поднятые брови»).


� Лофу: гора в пров. Гуандун, по преданию, когда-то она именовалась горой Ло и прилегала к горе Пэнлай, а к западу от нее – гора Фу, которая уплыла в море и соединилась с Ло в единую гору Лофу.


� Южная бездна: мифологический топоним, упоминается у Чжуан-цзы в гл. «Странствия в беспредельном»; другое название – Небесный пруд; порой под этим топонимом подразумевают Восточное море, где мифология разместила острова бессмертных Пэнлай идругие («три горы»).


� Чичэн (Красная стена): название горы в совр. пров.Чжэцзян, уезд Тяньтай, ее камни имеют красноватый оттенок, словно облачка в лучах зари, и издалека гору можно принять за городскую стену.


� Цанъу: гора в совр. пров.Хунань; другое ее название Цзюишань.


� Дунтин: озеро в северной части пров.Хунань, прилегающее к южному берегу Янцзы. Сяо, Сян: реки, сливающиеся на территории пров.Хунань и вливающиеся в озеро Дунтин; исток Сяо – на горе Цанъу.


� Три реки, семь водоемов: поэтический образ обширного водного пространства; локализация «трех рек» не однозначна, а вторая часть выражения идет от «Оды о Цзысюе» Сыма Сянжу (одно из этих «семи водоемов» - часто упоминаемое у Ли Бо озеро Юньмэн – Облачных снов).


� Здесь имеются в виду священные горы бессмертных святых в Восточном море – Пэнлай, Фанху, Инчжоу.


� Наньчанский святой: при династии Хань некий Мэй Фу занимал в Наньчане должность помощника начальника уезда по уголовным делам и удалился в отставку, когда Ван Ман узурпировал власть в стране, по легенде, впоследствии стал бессмертным святым; здесь это метоним Чжао Яня


� Улинские персики: апелляция к поэме Тао Юаньмина «Персиковый источник» об отгороженном от мирской суеты уголке вечного цветения и покоя; эти две финальные строки имеют различные интерпретации – как можно скорее уйти из мира суеты, не дожидаясь успехов в этой бренной жизни, или уйти лишь после того, как свершишь свои деяния, во втором случае глагол последней строки следует понимать как «встретят с улыбкой».


� Чжао Янь: близкий друг Ли Бо, ему посвящено несколько стихотворений.


� Данту: округ на территории совр. пров. Аньхуэй.


� Имеется в виду центр уезда


� Дядя: Ли Минхуа, в то время начальник округа Данту.


� Цинфэн: павильон Свежего ветра (или, в переносном смысле, Чистых нравов) около монастыря.


� Буддийский монастырь Хуачэн.


� Философский термин: высшее, внеформенное состояние пространства.


� Обнимать цинь: традиционно выражение, обозначающее благотворное правление.


� Выражение, означающее принять буддийской учение.


� Тао Цянь (Тао Юаньмин): известный поэт, любитель вина.


� Наньлин: по традиционной версии – город в области Сюаньчжоу; по новой версии шаньдунских ученых, район г.Яньчжоу, где после 727 г. в течение 20 лет был дом Ли Бо.


� Чан Цзаньфу: уездный чиновник невысокого ранга из области Сюаньчжоу.


� Усун:  поросшая лесом «гора пяти сосен» у г.Тунлин пров.Аньхуэй.


� Аньши: поэт Се Ань периода Цзинь.


� Вочжоу: гора в пров.Чжэцзян (в танское время – в уезде Шань).


� Драконий зал (Лунтан): жилое строение на горе Пяти сосен.


� Чан Цзаньфу: уездный чиновник невысокого ранга из области Сюаньчжоу. 


� Юй, канцлер правителя царства Чжао, спасаясь от преследования, бежал из царства  вместе с Вэй Ци из царства Цнь, которому тоже угрожала опасность.


� Лю Бан, воевавший за престол, заподозрил Тянь Хэна в измене и повелел убить его, и тогда клевреты Тяня, вышедшие вместе с ним в море, покончили с собой.


� Мывшая пряжу:  в «Исторических записках» есть эпизод о женщине, десять дней промывавшей пряжу, не отрываясь даже на еду.


� Седьмой сын: предполагается, что это мудрый отшельник с горы Усун.


� Сюнь: восемь братьев Сюнь, живших у реки Иншуй, или Инчуань, пров.Хэнань, в период Восточная Хань и известных своей мудростью, их именовали (люди с реки Ин).


� Сюй: Сюй Чэньши, крупный военачальник периода Восточной Хань, родом из тех же мест у реки Ин.


� Гора у города Тунлин в пров. Аньхуэй.


� Инь Шу: даоское имя Чжунлинь-цзы, последователя известного даоса Ли Ханьгуана.


� Инь Чжунвэнь: известный персонаж летописи династии Цзинь, был умен и красив.


� Богиня Сиванму пела эту песню чжоускому правителю Му-вану.


� Жена:  вторая жена Ли Бо из рода Цзун, в то время жила в г.Сунчжоу, совр.пров.Хэнань.


� Сюньян: др. назв. Цзянчжоу, совр. г.Цзюцзян («Девятиречье») в пров.Цзянси.


� Громовое посланье: цитата из Бао Чжао, который здесь написал сестре «Письмо с Громового берега».


� Пятицветная рыбка: рыба (обычно карп) –письма письма вкладывались в пакеты, напоминающие карпа; с определением «пятицветный» в традиции выступает, во-первых, императорское приглашение на аудиенцию, а также священный дракон; здесь это подчеркивает трепетное отношение к письмам жены.


� Парчовые знаки: иероглифы письма; возможно, Ли Бо не случайно определил их как «парчовые», поскольку эта характеристика связывала его с юностью в Шу (Парчовый город Чэнду, Парчовая река). 


� Ласточка: в эмоциональном контексте слово обрастает множеством дополнительных смыслов – это «варварская», северная ласточка, и летит-то она к северу, где находится дом поэта, о котором он грустит; это певчая птица; это «вольное», никакими ограничениями не связанное существо.


� Места на границе древнего царства Чу, достаточно близкие от того места, где находится поэт.





� Лотосовый пик: самая высокая вершина священного для даосов горного массива Хуашань («гора Цветов»; совр. пров. Шэньси), формой напоминающая цветок лотоса; по преданию, на самом верху стоял дворец, где в пруду, именовавшемся Яшмовый колодец, росли белые лотосы, отведав которые, человек становился бессмертным и обрастал перьями; слово «шан» здесь – существительное («верхушка, вершина»).


� Минсин  («Ясная звезда», другое имя  Юйнюй - «Яшмовая дева»), Вэй Шуцин: святые небожители даоского пантеона. С последним связана легенда о том, что ханьский император У-ди пригласил его к себе, однако святой, увидев неправедность императорских деяний, покинул его.


� Высшая Чистота (тай цин): один из трех миров даоского космоса, метоним самого Дао.


� Терраса облаков: вершина на северо-востоке того же массива Хуашань, постоянно окутанная облаками.   


� Пурпурный мрак (или бездна): в окраску неба поэт добавляет традиционный даоский цвет для того, чтобы показать, что он поднимается туда, где обитает сонм святых.


� Cтепняки, входившие в состав армии наместника Ань Лушаня, восставшего против императора.


� Особой формы головные уборы высоких сановников «гуаньин»; эта фраза может быть понята двояко - как изображение либо продажных чиновников, бросившихся изъявлять верность новому сюзерену, либо мятежников, которым Ань Лушань жалует посты.


� Сун Чжи – начальник уезда Лиян; у Ли Бо есть несколько стихотворений, посвященных ему; шаофу – разговорный вариант названия должности «начальник уезда».


� Череда ущелий на Янцзы между прилегающими к провинции Сычуань территориями совр. пров. Хубэй и Хунань.


� Экспериментальное стихотворение, в котором каждая следующая пара строк увеличивается на 2 иероглифа.


� Имя не идентифицировано.


� Это очевидный намек на бегство от мятежников, восставших против трона.


� Башня Желтого Журавля - знаменитое сооружение у Янцзы в черте совр. г.Ухань.


� Район прибрежной полосы у Янчжоу.


� Крупное озеро западнее башни Желтого журавля.


� Знаменитая гора на терр. Совр. пров. Чжэцзян.


� Знаменитая гора у г.Шаосин на терр. Совр. пров. Чжэцзян.


� Пейзажный район у реки Цаоэ в Чжэцзяне. 


� Сейчас называется Цяньтанцзян.


� Цюй Юань, Сун Юй.


� Придворный парк ханьских времен, сооруженный лянским Сяо-ваном, по одной, более распространенной, версии, - к юго-востоку от г.Кайфэн, по другой – у г.Шанцю, совр. пров. Хэнань.


� Известные поэты периода Хань Цзоу Ян и Му Чэн, писавшие в жанре фу (ритмизованные эссе).


� Имеется в виду мятежник Ань Лушань, уже захвативший половину страны.


� Один из метонимов отшельничества.


� Юн-ван трижды посылал гонца на Лушань, понуждая Ли Бо присоединиться к его походу против Ань Лушаня; Ли Бо дважды отклонял приглашение, но на третий раз посчитал необходимым подчиниться настойчивости принца.


� В древности гору Лушань считали сторожевым постом (заставой) между землями У  и Чу, и путь вниз по Янцзы вел на восток, к морю, в земли У («уский пост»), а вверх – в чуские земли («чуская застава» в третьем стихотворении); бытовало такое выражение «уская голова, чуский хвост».


� «Гора ожидания мужа»: так назывались в Китае многие горы, на которые поднимались осиротевшие солдатские жены; есть легенды, по которым они в долгом ожидании окаменевали.


� Первоначально Ли Бо собирался присоединиться к принцу в его ставке в г.Цзянлинв районе ущелья Санься, то есть на землях Чу. Здесь может быть и подтекст: под «западным походом» подразумевается извечное стремление Ли Бо к имперской столице Чанъань.


� Для подписи под документом китайцы использовали изящно выполненные печати с выгравированным именем. Печать, выполненная из золота, являлась высокой наградой.


� Су Цинь (337－284 гг. до н.э.): мудрый стратег периода Борющихся царств. Надолго оставив дом, он по возвращении нашел его запустелым, потому что жена в ожидании мужа не останавливала ткацкий станок.


� Первое из 11 стихотворений цикла. Юнван, 16-й сын императора Сюаньцзуна, в 756 г. получил от отца, бежавшего из захваченнной мятежным наместником Ань Лушанем столицы, приказ охранять пути на юг.  Принц предложил Ли Бо присоединиться к армии. Позже принц был обвинен старшим братом, наследовавшим трон, в корыстолюбивой жажде власти и казнен, а Ли Бо как соучастник брошен в тюрьму. Стихотворение написано в ставке принца. Упоминание «Драконова стяга» показывает, что принц действовал с ведома императора, потому-то ему благоприятствовала сама природа. В целом цикл не отличается высокими художественными достоинствами и написан явно не по вдохновению, а словно бы «по заказу». Одно стихотворение цикла поставлено в сборник, чтобы показать и эту сторону творчества Ли Бо.


� Небольшая птичка (Troglodytes troglodytes) с красивым пением, питающаяся мелкими насекомыми, ягодами, упавшими зернами, мякиной.


� Комментаторы видят в этой притче язвительный намек на отношения царственных братьев – сампровозглашенного императора Су-цзуна и казненного им как изменника принца Юн-вана.


� Сюньян: современное название этого города Цзюцзян, пров .Цзянси. В этом городе Ли Бо, спасавшийся после объявления принца Юн-вана государственным изменником, был опознан как соучастник мятежа и заключен в тюрьму; вскоре усилиями влиятельных друзей казнь была заменена ссылкой.


� Цай Янь (более известна как Цай Вэньцзи, ок. 177—?): верная жена, которая, узнав, что мужа заключили в тюрьму, бросилась к императору Цао Цао спасать мужа; ее история зафиксирована в летописи «Хоу Хань шу» (Книга о Поздней династии Хань).


� Крутое и опасное нагромождение скал на терр. совр. пров. Цзянси, находится недалеко от горы Лушань, где в то время жила жена Ли Бо, в направлении г.Сюньян.


� Цуй Хуань в тот период был на высокой придворной должности, а также губернатором области Юйхан. Здесь приводится только первое, наиболее щемящее стихотворение из трех, написанных в тюрьме.  


� Сражение периода Борющихся царств на территории нынешней пров. Хэбэй, в котором при взятии г. Ханьдань чуский полководец Бай Ци повелел живьем закопать солдат противника в Чанпинский ров.


� Легенда о любовных свиданиях феи Яоцзи с чуским князем, к которому она прилетала дождевой тучкой с Колдовской горы (Ушань). Эту легенду изложил Сун Юй в оде «Горы высокие Тан».


� Высокий вельможа, во второй половине 750-х годов сделавший стремительную карьеру. Он откликнулся на просьбу поэта и способствовал смягчению его участи.


� Мятежники Ань Лушаня.


� Река около Лояна, считавшегося Восточной столицей империи.


� Куй, Лун:  два сановника мифического властителя  Шуня, прозванные «Могучими драконами». 


� Император Сюань-цзун, его сын, провозгласивший себя императором Су-цзуном, и другой сын Сюань-цзуна Ли Чу, командовавший армией; позже он взошел на престол и присвоил опальному поэту уже бесполезный незначительный придворный титул.


� Два императора.


� Образ непроглядного мрака. Здесь имеется в виду тюрьма,  в которой сидел Ли Бо.


� Сюжеты из трактата «Хуайнань-цзы» о вздыхавших о переменчивости мира философах Ян Чжу и Мо-цзы, один из которых, не зная, куда направиться, переживал на развилке дорог, уходящих на юг и на север, другой – глядя на кусок некрашеного шелка, который можно окрасить то ли в желтый, то ли в черный цвет.


� Тянь  и Доу: высокие сановники периода Западная Хань (3 в. до н.э. – 1 в.н.э.) Тянь Фэнь и Доу Ин, соперничавшие в борьбе за пост канцлера.


� Чжан и Чэнь, Сяо и Чжу: персонажи ханьских исторических хроник Чжан Эр и Чэнь Юй, Сяо Юй и Чжу Бо ( каждая пара прошла путь от дружбы к вражде.


� Восприятие человека как «пришельца», «гостя» в этом мире - вполне даоская идея; к тому же это корреспондирует и с легендой о Ли Бо как сосланном со звезды Тайбо небожителе; человек непоседливый, Ли Бо нередко в стихотворениях именовал себя этим словом «кэ» - «гость, пришелец»; но тут Ли Бо имеет в виду себя, возможно, еще и потому, что в момент создания стихотворения направлялся в ссылку, то есть был насильственно отторгнут от родных мест, лишен дома, крова.


� Имя не идентифицировано. В составленном при Танах «Продолжении житий Просветленных» (Сюй сянь чжуань) встречается это имя (второе имя Дафан; жил в Сосун – этот топоним часто упоминается у Ли Бо). Старые комментаторы полагали, что это и есть герой данного стихотворения.


� «Шань-хай цзин»: древний трактат по мифологической географии.


� Персик и слива: поэтический образ близких друзей.


� Ваньгун: гора на терр. совр. пров. Аньхуэй, уезд Цяньшань.


� Даоское ступенчатое преображение человека в бессмертного святого.


� Мятеж Ань Лушаня.


� Великая Бездна (да хо): топоним мифологической географии: «К востоку от Бохая ... огромная пропасть, пучина, поистине бездонная» (Ле-цзы).


� Дракон-Феникс: метоним выдающегося таланта; поэт имеет в виду себя, по навету осужденного.


� Белый Конь: обозначенный уже в «Каноне поэзии» образ ухода от суетного мира, пренебрегающего мудрецами,  к идиллическим полям с зелеными побегами; на Белом Коне (или - Олене) покидали мир даоские святые, не встретившие понимания у власть имущих. «Белый конь», «ростки на полях» - прямые цитаты из «Канона поэзии» («Малые оды»).


�Цикл создан по случаю возвращения императорскими войсками столицы Чанъань, захваченной мятежниками Ань Лушаня. Этот период император Сюань-цзун провел в центре области Шу г. Чэнду («Парчовый город»), который отныне стал именоваться Южной столицей. Верховный Властитель – титул императора Сюань-цзуна после того, как оставшийся в центре страны наследник принц Линь самопровозгласил себя императором Су-цзуном. 


� Ворота меча (и далее – Чертог меча) – две высокие горы на севере Шу, каменным замком закрывающие проход в Шу.


� Шанъянский дворец – дворец в Лояне, построенный при первом императоре династии Тан.


� Вэйшуй – река в Западной столице Чанъань.


� Парчовая река (Цзиньцзян) – река в Парчовом городе (Чэнду).  Извивы – река в районе Чанъани.


� Зерцало каменное – отполированный камень на вершине могильного кургана любимой наложницы древнего правителя Шу.


� Янчжоу – город на востоке страны.


� Драконов корабль –корабль императора.


� Башня Девы Небесной (Саньхуа) – достопримечательность Чэнду.


� Эмэй – священная гора в Шу.


� Тракт Золотых быков – название древнего пути из центральных областей страны в Шу.


� Звездный поток (Серебряная река) – Млечный путь, мифологический стекющий с Неба на Землю.


� События в центре страны (Чанъань находится на месте первой китайской империи Цинь).


� Два светила – «младший» и «старший» императоры, формально правившие совместно.


� Место ссылки Ли Бо - на месте совр. г.Чунцин либо Цзуньи (пров. Фуцзянь).


� Возможно, в этой строке упоминается возвращение из Шу в Цзилинь императора Сюань-цзуна.	


� В поэтической традиции было принято современные поэту события, имена, топонимы зашифровывать их древними аналогами. Здесь под «ханьским» подразумевается «танский».


� Давний знакомый Ли Бо. Возможно, он служил в Сюньяне (совр. пров. Хубэй), где они встречались, а Ли Бо на протяжении жизни не раз бывал в этих местах.


� К месту ссылки.


� Дворец в Чанъане, построенный во времена царства Цинь периода Борющихся царств, во дворце была терраса Чжантай, к которой вела улица с таким же названием.


� Императорское хранилище рукописей. Цилинь: мифический единорог, возвещающий появление мудреца.


� Мятежники Ань Лушаня.


� В императорском дворе в Чанъане.


� Древний церемониал подачи императору прошения о помиловании.


� Известная башня, построенная у северных ворот ханьского Чанъаня императором У-ди и сгоревшая меньше, чем через год. Намек на собственный дом, а «пара ласточек» - Ли Бо с женой.


� Юн-ван.


� Имя не идентифицировано.


� Знаменитая башня в границах совр. г.Ухань.


� Речь идет о ханьском чиновнике Цзя И, сосланном в Чанша. В  подтексте – намек на собственную ссылку.


� «Смотреть на запад», «тосковать по западу»: подобные формулы в поэзии означают «думать о столице, об императоре».


� В тексте двусмысленность: название мелодии «Опадают цветы мэй» поставлено так, что его можно принять и за элемент пейзажа, и тогда строка обретает психологическую окраску, показывая «зимнюю» печаль поэта (мэй выпускают цветки еще зимой) среди расцветшего лета (пятая луна).


� Под заголовком есть авторское примечание: «Этот монастырь – давнее жилище Ли Бэйхая», то есть Ли Юна, высокого вельможи, который холодно отнесся к юному поэту в Чэнду в 720 г., но впоследствии признал свою ошибку; Ли Бо относился к нему с уважением и скорбел по поводу гибели его, невинно осужденного. Ли Юн носил ту же фамилию Ли, что и Ли Бо, и потому мог считаться родственником поэта. Цзянся: танская область в районе совр. г. Ухань пров. Хубэй. 


� Начальник уезда Ханьян. Давний знакомый Ли Бо, который не раз заезжал к нему и отмечал эти визиты стихотворениями, посвященными хозяину. В этот раз Ван не побоялся принять опального Ли Бо, отправленного в ссылку  с убийственным ярлыком «государственная измена».


� Ли Бо во время пира на берегу дал этому озеру другое название – «Чиновничье» (Гуаньху), потому что здесь любило кутить местная номенклатура.


� Мяньчжоу: округ на террит. совр. пров. Хубэй; Эчжоу: округ в Цзянся напротив Мяньчжоу.


� См. прим. к предыдущему стихотворению.


� Имя не идентифицировано. 


� Башня Чжанхуа: построена в период Вёсен и осеней, руины на территории совр. уезда Цзяньли пров. Хубэй сохранились до сих пор. 


� Намек на сосланного Цюй Юаня.


� Имя не идентифицировано. Статус Гуна обозначен как чуши, что означает отставного чиновника, ушедшего в отшельничество.


� Поэт Тао Юньмин, одно время бывший начальником уезда Пэнцзе. За оградой его дома росли 5 тополей у колодца.


� Гу Пицян: известная фигура эпохи Восточной Цзинь, пышный сад которого описывался в летописях и вошел в поговорку.


� Ущелье Хуанню (Желтого буйвола) и гора Боди, на которой стоял город Боди, находятся на берегу Янцзы в районе Трехущелья (Санься).  


� К месту ссылки.


� Листьями подсолнечник защищает свои корни от палящего солнца, и именно так звучит одно из названий этого растения ( «Защищающий корни». Ли Бо же всю жизнь скитался, а в момент написания этого стихотворения и вовсе направлялся в ссылку на окраину страны.


� Друг юности Ли Бо; личность не идентифицирована, по тексту очевидно, что они не виделись в течение многих лет. Сюцай: невысокая ученая степень, присвоенная по результатам уездных экзаменов.


� Древний обычай закрепления дружбы.


� Юй Фань: ученый и чиновник (164－233), спасаясь от наветов, вынужден был бежать из родных мест.


� Сун Юй (301-240 гг. до н.э.): крупный поэт царства Чу времен Борющихся царств; по одной версии – ученик Цюй Юаня, по другой – его младший брат.


� Древнее государство  Вого («страна коротышек») на островах восточнее Китая, впервые упомянутое в китайских летописях при династии Хань, после правления императрицы У Цзэтянь (У-хоу, 17. 2.624－16. 12.705) было переименовано в Жибэнь («корень солнца», совр. Япония).


� Белый фазан: редкая птица, которую привезли Чжоу-гуну как дар из далекой страны (по «Хоу Хань шу»); мысль этих 2 строк в том, что добрые вести прилетают издали.


� Изложенная у Сыма Цяня история Цзя И, жителя Лояна, поднявшегося до  высокой должности, но затем из-за происков клеветников отправленного на 3 года в Чанша, однако затем вернувшегося ко двору Вэнь-вана, поражая государя своей мудростью.


� Цзя И.


� Санься: три ущелья Силинся, Уся, Цуйтанся в верхнем течении Янцзы.


� Двенадцать пиков Колдовской горы (Ушань).


� Башуй: часть Янцзы на той территории Сычуани, которая раньше именовалась Саньба (Три Ба).


� Хуанню: гора на севере совр. пров. Хубэй около Янцзы,  проплывали мимо, лодочники обычно напевали сычуаньскую песенку «Утром вышел к Хуанню, ночь провел у Хуанню, три утра, три ночи, а Хуанню как была, так и есть» -  характеристика долгого пути.


� Колдовская гора (Ушань): стоит над рекой Янцзы у Санься; с ней связано предание о том, как чускому князю Сяну на любострастные свидания  фея этой горы прилетала в сны тучкой и проливалась дождем (перевод оды Сун Юя, откуда почерпнут этот сюжет, можно прочитать в сб. «Китайская классическая проза в переводах академика В.М.Алексеева», М., 1958). Башня солнца: сооружение на этой горе.


� Букв. «свежий ветерок»: в этом контексте у словосочетания «цин фэн» появляется и присущий ему второй смысл - «чистые нравы».


� Елан: область в р-не совр. уезда Чжэнъань близ г.Гуйчжоу, куда был сослан Ли Бо.


� Реминисценция из стихотворения Цао Чжи, где говорится о горюющей одинокой женщине, здесь имеется в виду дом Ли Бо в Юйчжане, где осталась жена с детьми.


� Юйчжан: местность близ совр. г.Наньчан в пров.Цзянси, где в то время жила жена Ли Бо.


� Танский Елан, предположительно, находился в северо-западной части совр. уезда Чжэнъань пров. Гуйчжоу. 


� Обширная равнина на территории совр. пров. Аньхуэй, объект многих стихотворений Ли Бо.


� Формула даоской мистики, обозначающая серию специальных действий для превращения в бессмертного святого.


� Боди: город на высокой горе Боди в восточной части уезда Фэнцзе пров.Сычуань, построен в начале периода Восточная Хань Гун Суньшу  по прозвищу Белый Дракон, по преданию, в городе находился колодец, в котором будто бы жил дракон, и потому покровителем города считали Белого Дракона, одного из пяти Небесных Владык, повелителя западного неба и духа звезды Тайбо, чьим временем была осень; в городе находился храм Чжугэ Ляна.


� Этот ракурс показывает, что Ли Бо уже спустился к реке и смотрит на город, находящийся высоко на горе, снизу вверх.


� Цзянлин (или Цзинчжоу): округ и уезд (совр. уезд Цзянлин пров. Хубэй).


� Психологическая гипербола, образ неудержимого стремления к родным местам, всадник на коне за день пути мог преодолеть до 60 ли.


� Комментаторы воспринимают это как характеристику быстрого движения лодки – вопят не какая-то одна стайка, а беспрерывно на всем пути, сменяя друг друга.


� Образ освобождения, тем более противопоставленный «легкому» челну, который везет поэта к родным местам.


� Минфу: вежливое обращение к высокому чиновнику. Это тот же ханьянский Ван.


� В стихотворении стоит слово цзоцянь, которое буквально означает «перемещение по службе с понижением в должности»; оно явно обладает тут ироническим оттенком.


� Ушань: гора на берегу Янцзы в Трехущелье (Санься). В этих краях до Ли Бо и дошел императорский указ о помиловании.


� Император.


� Ода Сыма Сянжу, прочитав которую, император вызвал поэта ко двору.


� На Янцзы недалеко от Ханьяна.


� Семь водоемов: идущая от Сыма Сянжу формулировка, обобщающая воды на территории древнего царства Чу (в совр. пров. Хубэй).


� Неоднозначно интерпретируемый топоним, однако все версии сводятся к тем или иным рекам на терр. совр. пров. Хунань, в названии которых есть слово  сян. 


� Начальник уезда Ханьян. Он приветил опального поэта еще на пути того в ссылку, и поэт оветил ему дружбой и несколькими стихотворениями.


� В летописи «Хоу Хань шу» рассказывается о Ван Цяо, начальнике уезда Е, который вдруг увидел, как небо опускается в нефритовый саркофаг. Он понял это как мистический знак и, воскликнув «О, Небесный Владыка призывает меня!», лег в этот саркофаг и закрыл крышку. Его похоронили, а вскоре он был вознесен в Небо как святой.


� В той же истории Ван Цяо упоминается, что каждый месяц он прилетал на аудиенцию к императору, садясь, игнорируя поданный экипаж, на пару диких уток, в которых он превращал свои туфли.


� Мифологическая история о фее моря Ма Гу, которая говорила о том, что может трижды превратить Восточное море с их островами бессмертных святых в тутовые поля.


� В двух последних строках – аллюзии со стихами Тао Юаньмина.


� Имя не идентифицировано. В тексте он именует его «отшельником» - видимо, это относится  прошлому, а в текущий момент Пэй – чиновник высокого ранга. Это не единственное стихотворение, посвященное этому знакомому поэта.


� Балин: округ на берегу озера Дунтин с центром в Юэян; там было производство вина, славящегося на весь Китай.


� Известная древняя песня, позже включенная в литературный «Изборник» .


� Распространенная характеристика пьяного человка.


� Дядя Хуа: Ли Хуа, в конце 750-х гг. попавший в опалу и снятый с поста. Шилан : высокая чиновная должность категории помощника министра.


� Цзя Чжи: литератор и чиновник, в середине 740-х годов занимал высокие должности в столице, водил дружбу с Ли Бо, Ду Фу, Гао Ши, а в 759 г. был сослан в Юэчжоу на должность сыма (помощник начальника округа).


� См. прим. к стих «Жена, окаменевшая в ожидании мужа» (715).


� Ханьский чиновник Цзя И из Лояна, сосланный в Чанша; здесь имеется в виду Цзя Чжи, тоже лоянец.


� Юань Ли:  сюжет из «Хоу Хань шу» об И Лиине по прозвищу Юань Ли, который возвращался из Лояна домой вместе с Го Таем, и в лодке они ощущали себя бессмертными, здесь намек на Ли Хуа


� «Байчжу» (Белое рами): название старой народной песни древнего царства У (совр. пров. Цзянсу); рами – китайская конопля, из которой выделывают полотно. 


� Две дочери Яо, жены Шуня.


� Царский холм: гористый остров на Дунтин, где любили гулять жены Шуня.


� Намек на «семерых мудрецов из бамбуковой рощи», поэтов III-IV вв., любителей пикников на природе, среди которых был поэт Жуань Цзи и его племянник Жуань Сян, и с ними ассоциирует себя Ли Бо, который сам в бытность в Аньлу любил устраивать пирушки с пятью друзьями на горе Цулай к югу от знаменитой горы Тайшань. Их прозвали «шестеро анахоретов из бамбуковой рощи у ручья». 


� Царский холм (Цзюньшань): островок на озере Дунтин напротив устья реки Сян.


� Балин: старое название округа Юэчжоу (совр. г.Юэян в пров.Хунань), где производили знаменитое вино.


� Имя не идентифицировано; по тексту очевидно, что это давний знакомый поэта.


� На терр. совр. пров. Шаньси


� На терр. совр. пров. Хунань. 


� Яньпин: местность на террит. совр. пров. Фуцзянь. В «Книге о династии Цзинь» рассказывается история двух мечей с выгравированными драконами; они принадлежали двум друзьям, и после смерти одного из них превратились в водяных драконов, чтобы не расставаться друг с другом. 


� Яньхуэйфэн: одна из 72 вершин горного массива Хэншань на терр. совр. пров. Хунань. Это перевалочный пункт для гусей, весной возвращающихся к родным гнездовьям.


� В рукописи есть авторская приписка «получив иероглиф "свиток"», то есть это была интеллектуальная игра - друзья развлекались сочинительством стихов на заданную рифму; Ли Бо получил рифму шу (книга; для тех времен больше подходит перевод «свиток»), и все стихотворение выдержано в этом ряду рифм: сюй, цзюй, юй и конечная шу по схеме а-а-б-а-в-а-г-а.


� Имеется в виду императорский указ, призывающий на службу при дворе; они запечатывались пурпурной печатью; пурпурная мастика встречается также в мифологической топологии («море пурпурной мастики», упоминаемое в одном их сочинений ханьского врмени).


� Ся: личность не установлена.


� Башня западных ворот г.Юэян, пров.Хунань, у подножия башни - озеро Дунтин, неподалеку – островок Цзюньшань (Царский холм).


� Лу Сян, поэт, друг детства Ли Бо, в этот период служил в армии в Юнчжоу. Сыху – налоговый инспектор.


� Могильный курган мифического императора Шуня (на терр. совр. пров. Хунань). Др. название горы Цзюи.


� Лу Дань,  перевоплотившись в журавля, вознесся за облака, но каждый вечер возвращался к земному дому.


� Здесь откровенное отождествление себя с Цюй Юанем, сосланным к этим рекам и покончившем с собой.


� Знаменитая гора (пров. Чжэцзян на востоке страны), склоны которой, освещенные закатным солнцем, похожи на стены города. Гора с таким названием есть и в юго-восточной части совр. пров. Сычуань (ее другое название  Цинчэн - Зеленый город).


� Термин даоской философии, обозначающий существование в чистой мысли, освободившейся от сковывающих форм.


� Реки, впадающие в озеро Дунтин (на терр. совр. пров. Хунань).


� Гора на терр. совр. пров. Чжэцзян, местом отшельничества даосов; один из них в юные годы весело проводил там время с певичками, а позже стал известным военачальником Се Анем.


� Сосланный в эти края великий поэт Цюй Юань бросился в реку, перед гибелью написав последнее свое стихотворение «Хуайша» о горькой судьбе отвергнутого властями советника. Название, буквально переводимое как «Обнимая песок», трактуется скорее как «Обнимая камень-песчаник», держа который в руках, Цюй Юань, по легенде ушел под воду; в опубликованных в России сборниках  название переведено как «С камнем в объятиях».


� Город на восточном берегу озера Дунтин.


� Знаменитая гора на территории совр. пров. Хунань.


� «Воплощением Будды» почтительно называли буддийских монахов.


� Пять самых высоких вершин горы Хэншань.


� Мифологический топоним, впервые упоминается у Чжуан-цзы. В Южной Бездне обитает фея Наньмин фужэнь (Госпожа Южной Бездны).


� Медвяная роса: метоним буддийского учения. 


� Заоблачное пространство обитания святых.


� Родственный сливе кустарник, на котором цветы раскрываются еще среди нестаявшего снега.


� Получив в 759 г.освобождение от ссылки в Елан, Ли Бо повернул обратно на восток, и местные начальники радостно приветствовали его пышными банкетами, а он восславлял их раскованными стихами. Начальнику уезда Наньлин  Вэй Бину, своему давнему другу, он пообещал: «Для Вас я обрушу Башню Желтого Журавля». Некий юный поэт Дин, восемнадцатый в роду, слишком серьезно воспринял ту строку и дал мэтру поэтическую отповедь, заступившись за национальную реликвию. Башня Желтого Журавля стояла на Змеиной горе на территории современного г.Уханя, но была разрушена уже после Ли Бо; в ХХ в. восстановлена.


� Начальник округа.


� Знаменитый отшельник, отгородившийся пологом и погрузившийся в своей горной хижине в изучение «Дао-дэ цзина».


� Дин Линвэй: даос, углубленно изучавший методологию даоской мистики у реки Ляохэ  (совр. пров. Ляонин) и превратившийся в Журавля.


� Ханьшуй, река в пров.Шэньси, которая течет на юго-восток и у Ханькоу впадает в Янцзы.


� Цюй Юань.


� Остров Попугаев: находится у совр. г.Ухань, пров.Хубэй; в годы Цзяньань поэт Ни Хэн написал на этом острове «Оду попугаям», что и дало название острову; его смыло наводнением в период Мин.


� Часть Янцзы в районе Уханя, во времена Троецарствия (220-280) в этих местах было царство У.


� Считалось, что попугаи рождаются в районе горы Лун на границе пров.Шэньси и Ганьсу (западная часть уезда Лунси), то есть там, куда были за провинность сосланы предки Ли Бо.


� Знаменитая гора в Шу.


� Имя не идентифицировано.


� Чанъань в период 757-761 гг. именовался Центральной столицей.


� Бадун ( область на территории совр. пров. Хубэй.


� «Эмэйский гость» ( буддийский монах из Шу.


� Башня (Желтого журавля)( в уезде Учан, совр. г.Ухань. 


� Золотой лев (  Будда.


� Врата Мудрейшего ( намек одновременно и на Будду, и на императора.  


� Гора Желтого журавля (Хуанхэшань), иначе называется Змеиной горой, находится в сегодняшних границах г.Ухань  невдалеке от Янцзы. На ней в 223 г. была возведена  Башня Желтого журавля: по легенде, к этой башне слетел сакральный Журавль, чтобы забрать нового Просветленного сяня. На протяжении истории башня не раз разрушалась, восстанавливалась. При жизни Ли Бо она еще существовала, а к следующей династии Сун уже сгорела. В ХХ в. ее восстановили, расставив рядом макеты этой башни, принадлежащие разным эпохам, а экспозиция содержит предметы, принадлежавшие Ли Бо. 


� Тихая заводь, из которой брали чистую воду для даоских ритуалов.


� Чжоучжоу: мифическая птица с тяжелой головой и куцым хвостом, не способная летать; чтобы испить воды, ей приходится брать  крылья в клюв, иначе она опрокидывается; образ взят из трактата «Хань Фэй-цзы». 


� Лу Сюйчжоу: чиновник-летописец из г.Фаньян.


� Этот сюжет описан в трактате Чжуан-цзы в гл. «Среди людей».


� Созвездие из пяти звезд (Стрелец); считалось небесным покровителем г. Сюньян.


� Поянху: озеро в пров. Цзянси.


� Две вершины на юго-западной стороне Лушань, напоминающие каменные ворота, назывались «Злытыми вратами», как в императорском дворце.


� Со склонов Лушань стекает более 10 водопадов, один из них срывается с вершины Сянлу (Жаровня).


� Янцзы


� На восточном склоне Лушань есть скала с отполированной ветрами поверхностю.


� Поэт (385-433).


� По методике даоского тренинга, умиротворение души осуществляется через три основных части человеческого тела («три красных поля»): пупок, сердце, точка между бровями.


� Место пребывания Владыки Неба – Яшмового императора.


� Ступенчатая структура небесного пространства обитания святых.


� Ученый муж времен императора Цинь Шихуана, мечтавший о заоблачном мире и поднявшийся в Высшую Чистоту – особое пространство, находящееся над двумя мирами – Землей и Небом.


� Сюньян: совр. г.Цзюцзян в Цзянси.


� Пэнли: озеро в Цзянси (другое название Пэнцзэ; сейчас наз. Поянху).


� Судья Хуан: личность не установлена, упоминается лишь в одном стихотворении Ли Бо.


� Колодец Гуаньина: сооружен в 200 г. до н.э. в районе совр. г.Цзюцзян в Цзянси сановником Гуаньином, был  настолько глубок, что вода в нем колыхалась от ветра и волн на реке у г.Сюньян.


� Нависший круглый камень горы Лушань, отполированный, как зеркало.


� См. прим. к стих. «Смотрю на водопад в горах Лушань» (725).


� Западная часть Цзяннани: комментаторами локализуется в районе г.Наньчан.


� Лофу: гора на востоке пров.Гуандун у северного берега реки Дунцзян.


� Река Гуйцзян, нижняя часть реки Лицзян.


� Хэншань: гора на западе совр.уезда Хэншань пров.Хунань.


� Цзюи: гора на юге совр. уезда Нинъюань пров.Хунань.


� Аньси: погранрайон на терр. совр. Синьцзяна, одно время в него включали и г.Суйе, где Ли Бо родился.


� Озеро Пэнли - в Цзянси (другое название Пэнцзэ; сейчас наз. Поянху).


� Пурпурные ароматы: эвфемизм, обозначающий отшельничество.


� Чао-фу: легендарный отшельник времен Яо, живший в гнезде на дереве, отказавшись от царской службы, его именуют «отцом отшельников».   


� Бо И: человек времен Шан, в знак протеста против узурпатора У-вана уморивший себя на горе Шоуян.


� Эмэй: гора в пров.Сычуань, в отчих краях Ли Бо, но здесь она стоит как знак отшельничества.


� Чуский безумец: в «Житии бессмертных» (Ле сянь чжуань) говорится о жителе царства Чу, мечтавшем о бессмертии и часто бродившем по горам, в том числе и по Эмэй; в «Луньюй» (18, 1) он упоминается как «чуский безумец», который, встретив Конфуция, спел ему песню о падении нравов и губительном правлении; у Чжуан-цзы в гл. «Среди людей» излагается этот сюжет, после чего следует вывод о «полезности бесполезного». Ли Бо часто называл себя «чуским безумцем».


� Яшмовое древо: мифическое древо бессмертия, растущее на  священном хребте Куньлунь.	


� Давний друг Ли Бо; носил двойную фамилию, поскольку фамилия Цюй была табуирована: ее носил один из императоров. В 760 г. он возглавлял уезд Цзяньчан (на терр. совр. пров. Цзянси). Минфу: принятое при Танах обращение к высокому вельможе (нач. уезда и выше) – типа «Ваша светлость».


� Поэт Тао Юаньмин, недолго прослуживший начальником уезда и вернувшийся в свой дом.


� Шань-вэн («почтенный Вэн»): посадский начальник г. Сянъян ( к югу от Аньлу, где в молодости был первый семейный дом Ли Бо) любил выпить и покутить, а потом засывал в кустах даже без шапки, что считалось крайне неприличным.


� Дочь канцлера Ли Линьфу, ушедшая из семьи в даоский монастырь на горе Лушань.


� Вторая жена Ли Бо была дочерью Чу Кэ, канцлера при императрице У Цзэтянь и Чжун-цзуне . 


� Подветренный пик: одна из вершин Лушань, на северном склоне которой жила Ли Тэнкунь.


� Три горы на берегу Янцзы близ Цзиньлина (совр. Нанкин). Считалось, что при приближнии врага они начинают предупреждающе  дрожать, и поэтому их называли сторожевыми горами.


� Инь Шу: давний друг Ли Бо, даос (даоское имя Чжун Линьцзы), ученик известного даоса Ли Ханьгуана.


� Комментаторы считают, что под Чанъанем здесь подразумевается Цзиньлин. 


� Хэян: уезд на территории совр. пров. Хэнань. В одном из сочинений поэта Пань Юэ, современника СеТяо, есть строка об этом уезде: «С надеждой взираю на царственные покои».


� Лулун: гора на берегу Янцзы западнее Цзиньлина. Во времена Се Тяо там была царская переправа. Сегодня называется Шицзы шань.


� Чжицюэ (сойка): монастырская башня в Чанъане.


� Мифическое дерево с сакральной горы Куньлунь; метоним друга.


�Лиян  (др. назв. Хэчжоу): округ на терр. совр. пров. Аньхуэй. Имя адресата не идентифицировано.


� В оригинале двусмысленность: часть строки можно было бы воспринять и как «до самого утра», но комментаторы, находя вторичные толкования иероглифов, дают иной смысл - «вдали от уездной канцелярии (ямэня)».


� В сб. «Три танских поэта», М., 1960, с.72  название переведено «За вином».


� Скорее всего, здесь подразумеваются те места на терр. нынешней пров. Шэньси, где когда-то был первый семейный дом Ли Бо, поле, которое он сам обрабатывал, а после смерти жены остались его дети; то-есть – вспоминается молодость. 


� То есть императорскому двору.


� Хань Юньцинь: видный чиновник и литератор (Ли Бо называл его «не имеющим равных»), дядя поэта Хань Юя (768 - 824),  в разное время пребывал на разных должностях, в тот момент Ли Бо провожал его на должность начальника уезда Гуандэ  (совр. пров. Аньхуэй); дядя (со стороны отца) более позднего танского поэта Хань Юя. В обращении к нему поэт использует наименование его прежней должности. Ли Бо неоднократно встречался  ним и написал ему несколько стихотворений.


� Известная гора в окрестностях Цзиньлина, наз. также Цзыцзиньшань, Цзяншань. 


� Ван-цзы, Ван-цзы Цяо: Просветленный сянь, который искусно играл на свирели, подражая пению Феникса.


� Ши Сян: музыкант времен Чуньцю, у которого, по преданию, учился играть на струнном цине Конфуций.


� Гуандэ – уезд на территории совр. пров. Аньхуэй, сейчас носит то же название.


� Здесь подмена иероглифа и исторический намек (цюань – «родник» на юань «пучина, водоем», последний входил в имя известного поэта Тао Юанмина, одно время служившего начальником уезда; так поэт полунамеком приближает Хань к величию Тао Юаньмина). 


� Руины этой беседки сохранились  близ г.Данту на горе Циншань, где была хижина поэта 5 в. Се Тяо и сейчас находится могила Ли Бо.


� Одна из реликвий, оставшихся от Се Тяо. Находится перед беседкой.


� Господин Се – поэт 5 в. Се Тяо.


� В этих двух строках воспроизведены стихи Се Тяо.


� Персик и слива: символы учительства, взращивания; возможно значение «потомки». В «Исторических записках» сказано: «Персик и слива не подсказывают, сам под ним ищи свою тропу».


� На Южной горе на терр. совр. пров. Шэньси на рубеже династий Цинь и Хань  жили четверо седых старцев-отшельников, которые были одними из 70 ближайших советников императора Цинь Шихуана, а затем оставили службу и на горе Шан погрузились в изучение канонов. Этот образ отошедших от служения отшельников  вошел в литературу.


� Седовласый старец (батоувэн): это слово может означать сухое растение с белыми колючками (прострел китайский - Pulsatilla chinensis Rgl.), но также выступать и в своем прямом словарном значении, то есть поэт может намекать и на себя, бредущего по траве.


� В Шу, где остался отчий дом Ли Бо, много кукушек, которые особенно рьяно кричат весной, и их крик фонетически записывается иероглифами «бужугуй» (вернись!), что ностальгически вспоминает поэт, глядя на «кукушкин цвет», который в Сюаньчэне раскрывается тоже весной, на 2-3 луну. 


� В названиях танских вин часто встречается слово «весна», и оно стало метонимом вина.


� Желтые источники: загробный мир.


� Цзян Хуа: давний друг Ли Бо; «призванными» почтительно именовали мудрецов, призванных императором на службу, но отказавшихся от нее.


� Яшмовое древо: мифологическое дерево с жемчужными плодами, которым и питаются фениксы, растет на священной горе Куньлунь; о похоронах мудрецов говорили «погребли яшмовое древо».


� Сыма Сянжу: древний поэт, он долго болел, а когда умер, император распорядился забрать все списки его стихотворений, чтобы они не пропали, но в доме не оказалось ни одного, и жена объяснила: он напишет стихотворение и отдает тем, кто приходит к нему, так ничего и не осталось в доме, кроме ритуального свитка (текст  благодарения Небу за установление новой династии для императорского ритуала на горе Тайшань).


� Яньлинский меч: во времена Чуньцю властитель области  Яньлин преподнес властителю царства Цзинь драгоценный меч, но вскоре царь умер, и меч повесили на дереве над его могилой; в дальнейшем это словосочетание стало выражать идею нетленности памяти о прошлом.


� Девятый день девятой луны: один из осенних праздников (Чунъян), когда было принято подниматься на склоны гор и устраивать пикник среди диких  желтых хризантем и кустарников кизила, пить вино, настоянное на лепестках хризантем, и вспоминатть далеких друзей и родных.


� Гора Дракона (Луншань): находится к югу от города Данту (совр. пров. Аньхуэй).


� Ироническое самоназвание Ли Бо.


� В «Цзинь шу» есть такой сюжет о Мэн Цзя, с которого на этой же горе в такой же праздничный день слетела шляпа.


� Стихотворение написано на следующий день после «В девятый день (девятой луны( выпиваю на Драконьей горе».


� Тот самый осенний праздник «двойной девятки», то есть на 9 день 9 луны.


� Феникс и лошадь-дракон – символы благоденствия. Фраза в целом говорит о безнадежности.


� Родственники властителя древней династии Инь, чьи жизни окончились за пределами родных мест.


� Ли Гуан: доблестный военачальник, всю жизнь успешно, защищавший страну от набегов кочевников гуннов, но не получивший должной награды от своего императора. Есть версия, что он был предком Ли Бо.


� Цюй Юань: великий поэт (340-278 гг. до. н.э.) и государственный деятель; выступив против неправедных деяний властителя, был отправлен в ссылку и покончил с собой, бросившись в воды Мило ( пров. Хунань).


� См. прим. к стих. «Направляясь в Наньян, со слезами вспоминаю давнюю историю о том, как ланчжун Цуй Цзунчжи подарил мне цинь Конфуция» (753).


� Фаньцзы (или Фань Ли): вельможа царства Юэ периода Борющихся царств. Сочтя действия государя постыдными, оставил свой высокий пост, сменил свое высокородное имя на простонародное прозвище Чи Ицзы (Чи-Бурдюк) и отправился к «пяти озерам»  (образ безбрежной водной стихии, часть более общего выражения «пять озер, четыре моря»). Этот персонаж не раз упоминался у Ли Бо как символ вольности и свободы.


� Мысль, приписываемая Сян Юю (232—202 гг. до н.э.), военачальнику, боровшемуся за престол после падения династии Цинь, но проигравшему своему сопернику Лю Бану. Сян Юй владел уделом в Западной Чу и потому его называли «властелином из Западной Чу».


� Аристократ княжества Сун периода Борющихся царств, отказавшийся от престола. «Владеть 10 тысячами колесниц» - метоним государя.


� Зафиксированный в историографической «Книге династии Хань»  персонаж – неграмотный крестьянин.


� Один из древних князей, чье имя приводится в “Книге династии Хань» как образец примерного служения.


� Считается последним, предсмертным стихотворением Ли Бо.


� Мифологический персонаж – гигантская птица, способная подняться на немыслимую высоту. Один из наиболее любимых персонажей Ли Бо, его самоотождествление. На месте предполагаемой гибели Ли Бо в Цайшицзи (пров.Аньхуэй) стоит современный памятник, изображающий поэта как бы взлетающим в небо, подобно птице Пэн.


� Древо на священной горе Куньлунь; из-за него восходит солнце. 


� Конфуций.


� Сюжет основан на истории наложницы ханьского императора Юань-ди (1 в до н.э.), которая не пожелала подкупить придворного художника, и тот нарисовал ее так, что гордая женщина не попала в «любимые наложницы» властелина, а когда возникла необходимость умилостивить воинственных степняков традиционным способом ( породнением, именно она была отправлена к «варварам».


� Стихотворение написано в стиле древней песни с рваным ритмом.


� Согласно мифологии,  в 10 тысячах ли от берега моря у восточного побережья страны находятся острова бессмертных Пэнлай и Фанху (Пэн и Ху).


� Синие птицы: посланцы богини Запада Сиванму, выпускаемые на 7 день 7 луны, когда разлученные в небе влюбленные Пастух и Ткачиха единственный раз в году могут встретиться.


� Магу: фея, являвшаяся людям в виде прекрасной девушки 18-19 лет с длинными, до пояса волосами.


� Ян: Ян Хун, который не раз упоминается в стихах Ли Бо, но личность его не установлена. Призванный (чжэнцзюнь): даос, отказавшийся от предложения государевой службы.


� Тао Цянь (Тао Юаньмин): поэт 4-5 вв., одно время служил начальником уезда Пэнцзэ (совр. уезд Пэнцзэ в пров.Цзянси), но отказался от должности.


� Лян Хун: персонаж ханьских хроник, живший в уединении в местности У, в районе Гуйцзи.


� Красный грот:  скорее всего, жилище святого отшельника в горах.


� Императорский указ, скрепленный печатью, для которой употреблялась пурпурная мастика.


� Ян Боци (Ян Чжэнь): человек ханьских времен, занимавший высокие посты, но затем удалившийся от дел в родные места, он был крупным знатоком конфуцианского учения, и его называли «Конфуций с запада от заставы» - имеется в виду застава Ханьгуань, через которую, по преданию, удалился в западную пустыню  Лао-цзы, оставив начальнику заставы свою бессмертную рукопись.


� Юэчжун: название района вокруг совр. г. Шаосин, пров. Чжэцзян.


� Гуйцзи: знаменитая гора близ г. Шаосин.


� Се Кэ: поэт Се Линъюнь (385－433), который родился как раз на горе Гуйцзи, и при рождении ему было дано имя Кэ (гость, пришелец).


� Циньван: название горы в этих же местах, откуда, по преданию, Цинь Шихуан смотрел на море (название горы буквально означает «Цинь (Шихуан) смотрит»).


� Силин (Западный курган): погребенные под землей руины стены времен Чуньцю на берегу моря.


� Юэтай: терраса на горе Гуйцзи.


� Мэй Чэн: поэт (?-140 гг. до н.э.).  


�Чжан Хань: литератор периода Западная Цзинь (3-4 вв.), заявивший, что бокал вина для него предпочтительней славы и почета.


� Тяньтай: гора в районе совр. г.Нинбо, пров.Чжэцзян. 


� См. прим. к стих: «С осеннего склона посылаю советнику Чжану из Палаты императорских регалий и «призванному» Вану» (730). 


� Так называемые «знаменитые горы», путешествие к которым было непременным элементом интеллектуальной жизни.


� Дао.


� Даоский Эликсир бессмертия.


� «Цзаши»: букв. «стихи вне категорий», то есть вне жанров китайской традиционной поэтической классификации, исходившей не из формы, а из темы стихотворения.


� Яшмовое древо:  в философских сочинениях Ле-цзы упоминаются пять священных гор  с деревами бессмертия из жемчуга и белых кораллов. В поэзии обычно – характеристика особо уважаемого человека.


� У святого волосы не седеют. Тут контраст к первым 4 строкам, где поэт с грустью думает о быстротечности  жизни, о наступлении старости.


� Глава Дракона (Луншоу) : гора на границе пров.Шэньси и Ганьсу, на ее вершине начинается горный ручей, к северу от нее простирается пустыня, где были расположены пограничные заставы, гора называется также Лунтоу, и под таким названием она упоминается в песнях Юэфу («бегучая вода Лунтоу, ее голос - словно стенания») и в других стихотворениях Ли Бо, оба названия означают «Голова дракона».


� Белый гусь: поэтический символ письма.


� См. прим. к стих. « Осенние мысли у врат города Ин» (739). 


� Гушу: древний город (совр. уезд Данту, пров.Аньхуэй). Через него протекал Ручей Гушу.


� Даньян: озеро в 300 ли к юго-востоку от городского центра уезда Данту.


� Первоэфир (букв. «изначальные частицы», юаньци): микроэлементы, из которых состоял мир в том чистом первоначале, когда небо и земля еще не отделились друг от друга.


� Почтенный Се (Се-гун): поэт 5 в. Се Тяо, который был градоначальником в Сюаньчэне и на любимой им Зеленой горе (Циншань, где сейчас находится могила Ли Бо) выстроил себе дом.


� Свежий ветерок: у этого словосочетания есть второе значение – чистые нравы.


� Терраса  построена в 5 в. на горе Хуаншань; с нее видна Зеленая гора (Циншань).


� Колодец почтенного Хуаня: по преданию, сооружен неким Сыма Хуаньвэнем (период Восточная Цзинь, 317-420 гг.) на горе Байчжу в 3 ли к востоку от уездного центра Данту; к настоящему времени не сохранился.


� Цымучжу («бамбук любящей бабушки»): особый вид бамбука, из которого делали дудки для дворца; он рос на горе Цымушань (сейчас она называется Маоцзышань – Кошачья гора) в уезде Данту на берегу Янцзы близ города Мааньшань; этот вид там больше не растет.


� Драконов рык: по преданию, дудка, сделанная из этого бамбука, могла вызвать в ответ вой дракона.


� Песни феникса: мелодии, наигрываемые на особых «дудки феникса»; такие дудки звучат на небесах.


� Ванфу («высматривать мужа»): так называли камень на одноименной горе у западного берега Янцзы близ совр. г.Мааньшань пров.Аньхуэй (сейчас его уже нет); по преданию, в камень обратилась женщина, ожидавшая долго не возвращавшегося мужа; такие названия существуют и в других местах.  


� Нючжу: скала над рекой Цайши в районе совр. г.Мааньшань, пров.Аньхуэй.


� Линсюй: гора к востоку от г.Данту, по преданию, на ней произошло превращение в  святого журавля некоего Дин Лина (Дин Линвэя), после чего он вернулся в родные места в Ляодун (восточная часть совр. пров. Ляонин) и сел на мемориальную колонну, но какой-то стрелок навел на него лук, и он взмыл в небо и с тех пор блуждает по Занебесью.


� Горы Врат Небесных (Тяньмэнь): две горы Ляншань (восточная – близ г.Уху, западная, иногда их именуют «тигриными») по берегам Янцзы напротив друг друга к юго-западу от г.Данту, они сжимают русло, и течение тут становится бурным.


� Есть версия, что это написано в юности и переработано в зрелые годы. Около дома в Шу была высокая башня, и, возможно, именно она стала объектом поэтической фантазии юного поэта. Но вероятен и другой вариант: воспоминания об этой башне детства связались с  горным храмом в уезде Хуанмэйлин области Цичжоу (совр. пров.Хубэй) в ста ли от города, где Ли Бо провел ночь и утром, как говорит предание, написал на стене это стихотворение.
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